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Abstract: In the paper the continuation problem for the solution of the first order elliptic type linear system
equations with constant coefficients in the domain G by given values on the smooth part S of the boundary aG is
studied. The considered problem belongs to the problems of mathematical physics, in which there is no continuous
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differentiable in a closed domain with exactly given Cauchy data. For this case, an explicit formula for the
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obtain estimates for the stability of the solution of the Cauchy problem in the classical sense.
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PET'YJIAPA3AILIAA 3ATAYM KON IS JUHEUHBIX JUIMIITUHYECKUX CUCTEM IEPBOI'O
MOPSAJIKA C MOCTOSAHHBIMH KO3®®UIIMEHTAMUA B OTPAHUYEHHOM OBJIACTH

Annomayus: B pabome usyuaemca 3a0aua npoooaxceHus peuieHis TUHEHbIX CUCTeM INTUNMULECKO20 ThUNA
nepe02o NopsiOKa ¢ NOCMOAHHLIMU KO3 Puyuenmamu 6 obnacmu G no ee u36eCMHbIM 3HAYEHUAM HA 2IAOKOU Yacmu
S epanuyvr 0G. Paccmampusaemas 3a0aua OMHOCUMCA K 3a0a¥am MAMEMAMU4ecKol (u3uKu, 6 KOMOpbiX
Omcymcmeyem HenpepvleHas 3a8UCUMOCMYb PEWeHUll Om HAYanbHbIX OanHwlx. [Ipednonacaemcs, wmo peuierue
3a0auu cyujecmeyem U HenpepvisHoO Oug@epeHyupyemo 8 3amMKHYMou 001Acmu ¢ MOYHO 3A0AHHBIMU OAHHBIMU
Koww. [{na smoeo cnyuaa ycmawnaenugaemcs A6HASA (POPMYAA RPOOOIICEHUs DeuleHus, a maxce popmyna
peayaapuzayuu O1s CAyuas, Ko2o0a npu YKA3AHHbIX YCI0GUAX 8Mecmo Oauublx Kowi 3a0ambl ux HenpepvisHbvle
NPUOTUINCEHUS ¢ 3A0AHHOU NOSPEUHOCIBIO 8 PAGHOMePHOU mempuke. T1onyueHbl OyeHKa YCmouuueoCmu peuieHus.
3a0auu Kowu 6 knaccuueckom cmvicre.

Knrouesvie cnosa: 3aoaua Kowu, nekoppexmuvie 3adauu, gynkyua Kapremana, pecynsipuzosannvie peuteHus,
peayaapusayusl, Gopmynsl NPOOOIHCEHUS.

BBeaenune u MOCTAHOBKA 3aa4M. nexameil B nomymiockocty R2 = {(0,x,):x, > 0}.
ITycts G - orpaHnveHHast OHOCBsI3HAS 00IACTb B HonoxuM G = G U 3G. O6o3Haunm yepe3A Kiacc
R* ={x:x = (x1,x;)} ¢ rpanuueit 9G =SUQ, KBampaTHeIX Matpun D(x) mopsaka n,n = 2,
cocrosmeit u3 orpeska Q = {(x1,0):a; < x; < b} u 3IeMEHTAMH KOTOPBIX SIBJIAIOTCS JIMHEHHbIE (OPMBI C
rajkoi ayru S, sBisowieiics kpusoi JlsmyHosa u KOMIUIEKCHBIMH KO3 duimeHramMu  Takux, 4TO
[ ]
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BBITIONHSAETCS paBeHcTBO D * (x)D(x) = (X5 + x3)I;
3neck D * (x) - compsbkenHas k D(x) marpuua, I -
eMUHUYHAS MATPHIIA.

Paccmorpum 3amaugy Ko

a
D(a)U(x)=0, xeG, (1)
U)IS = f(x), @)
OTHOCHMTENLHO  HeusBecTHOM  Qynkumn  U(x) =
(Ul(x): Uz(x),....,Un(x))T; n>2, s3mech af)_xz

T

a 0

(—,—) , f(x) - HenpepbIBHAS (YHKIWS, 3aJaHHAs
Oxq1 0xp

Ha 4acTH S rpaHuLb! obnacty G.

Cucrema ypaBHenuit (1) mpexacraBisier co0oii
CHUCTEMY 3JUIMNTHYECKOr0 TUIA HEpBOro MOpsIKa ¢
MOCTOSIHHBIMH KO3 puienTamMu. Takue cucTeMsbl
OXBaTBIBAIOT UIMPOKUH KIACC JUTUITUIECKUX CUCTEM;
HampuMmep, Kiaccuueckoe ypaBHeHue Jlammaca
Aw(x) =0 MOXHO paccMaTpuBaTh KaK YAaCTHBIN
ciydait cuctemsl (1). K cuctemam Buna (1) mpuBonsr
MHOTHE 3a7a4d MaTeMaTHdeckor (m3uku [7]; Takue
CHUCTEMBI paccMaTpUBaNUCh B psme pador [5], [11]-
[18], [20].

PaccmarpuBaemas 3amada (1)-(2) oTHOcHTCS K
HEKOPPEKTHBIM 3a/layaM MaTeMaTH4ecKoW (U3HKH,
T.K. OTCYTCTBYET HEIpEphIBHASI 3aBUCUMOCTb PEILICHUS
OT HayvalbHBIX AaHHBIX. B pabote [4] A. H. TuxoHoBy
yAaJI0Ch BBISICHUTH UCTHHHYIO MIPUPOTY
HEKOPPEKTHBIX 3a]ad Maremarudeckoil ¢usuku. OH
yKasal MpPaKTHYECKYyI0 Ba)KHOCTh HEYCTOWYHMBBIX
3a7a4 ¥ MoKa3all, YTO €CIIH Cy3UTh KJIacC BO3MOXKHBIX
pEUICHNH [0 KOMIAKTa, TO W3 CYLIECTBOBAHUS H
€IMHCTBECHHOCTH CJEOYeT YCTOMYMBOCTH pPELICHUS,
T.€. 33/1a9a CTAHOBHUTCS yCTOWYNBOH.

@DopMynbl, MO3BOJSIONINE HAXOJWTh PEUICHUE
ITUIITHYECKOTO YpaBHEHHUS B ClIydae, KOTJa JaHHBIE
Komm u3BeCTHBI JMIIb HA YAaCTH TPaHMIBI 00JIACTH,
noxyunsy Ha3zBanue dopmyn tuna Kaprnemana. B [2]
Kapieman ycraHoBua (Gopmydy, JArOLIyl0 pelieHHe
ypaBHennii Komm-Pumana B ob6iactu crenuaibHOTO
Bunaa. Pa3euBas ero uzeto, I'. M. I'ony3un u B. W.
Kpemos [3] BeBenm ¢opMmMyny A ONpeneseHUs
3HAQUCHWH aHAIMTHYCCKUX (QYHKIMHA 110 JaHHBIM,
W3BECTHBIM JIMIIb Ha y4YacTKe TPAHMIBI, YK€ Ul
MPOM3BOJIBHBIX oObOnactel. OHM Hamm  GopMyiy
BOCCTAHOBJICHUsSI pEIICHWS 10 €€ 3HAa4YeHHsIM Ha
IPAaHUYHOM MHOJKECTBE IOJIOKHTEIBHOHN J1e0eroBo
MEpbl, a TaKkKe MPEUIOKUIN HOBBII BapHaHT
thopMyITBI MIPOIOJIKEHUSI. OmHOMEPHBIM "
MHOTOMEpPHBIM 0000meHusM Qopmynsl Kapiemana
nocBsimena  MoHorpadust  JLLA.AizenGepra [1].
®opmyina tuna Kapiemana, B KOTOPOH MCHONb3yeTCs
(yHnameHTambHOE pemeHne  AnPepeHIHaIbHOTO
orepaTopa co CHEelUaJbHBIMU CBOMCTBAMU ((YHKIHS
Kapnemana), 6puta nomydena M.M. JlaBpeHThEBBIM
[6,7]. B atux paborax maHo onpeneneHne (GyHKINU
Kapnemana st ciyqas, korya naHasle Komu 3amansl
NpuOIMKEHHO, a  TaKkKe  IpUBeJeHa  CcXema
perymspusanun  3amaun  Komm 11 ypaBHEHHS
Jlanunaca. Ilpumensis stor meton, II1. . SIpmyxamenos

[8,9] moctpoun ¢ynknun Kapinemana st IIAPOKOTO
Kjlacca OSJUIMITHYECKHX OIepaTopoB, 3aJaHHBIX B
MPOCTPAHCTBEHHBIX OO0JACTAX CIICHUAJIbHOTO BHIA,
KOT'/la YacTb TpaHHIbI 00JIaCTH, SBISETCS KOHMYECKOH
MOBEPXHOCTBIO JIMOO THUIEPHOBEPXHOCTHI0. DOPMYIIEI
tina Kaprnemana Uil pasiMyHBIX DIUTHIITHYECKHX
YpaBHEHHU M CHCTEM IIOJTydeHBI Takoke B paboTax [6]-
[10], [16]-[19].

B naHHOI pabote CTpOHUTCS ceMEHCTBO BEKTOP-
obyukumit U(x, 0, fs) = Ugs(x), 3aBucsAmux Ot
napamerpa o, M JOKa3bIBaeTCs, YTO MPH HEKOTOPBIX
YCIOBUSIX M CIELHaJIbHOM BBIOOpE INapamerpa o =
o(6) cemetictBo Uys(x), mpu 6§ —» 0 cxomurcs B
00BIYHOM cMbIciie K pentenuro U (x) 3anaun Kommn (1)-
(2) B xaxmoit Touke Xx € G. CemeitctBo (yHKIHI
U(x, 0, fs) c yka3aHHBIM CBOHCTBaMH, coriacHo M.M.
JlaBpeHTbeBy [6], Ha3bIBaeTCs peryJsipU30BaHHBIM
pelLleHUeM 3a/1a4u.

OcHoOBHBIE pe3yJabTaThl.

Ecmu dynxmusa U(x) € C1(G) N G(G) sBnsercs
pemeHneM cuctemsl (1), To BepHO ciexymoliee
HHTETrpaibHOE Tpe/icTaBieHue [5]:

U@) = [, M, y) UGSy, ®)
rae M(x,y) = (E (i lnlu") D * (i)) D(t),t =
2t r ox
(t1, t5)T- emuEMYHAs BHEIIHSAS HOPMAJb, IPOBEICHHAS
B TOUKe Yy rpanunsl 0G,

y=0uY2),
r=|y—x|=\/(y1—x1)2+(y2—x2)2,
g 0 ... 0
Eo=(° B O
0 0 .. g,

JMaroHagbHask MaTpulia pasMepHocTh n Xn, u® =
(1,1,....,1) ER"n > 2.

MeTox mosydeHHs YKa3aHHBIX pE3yJIbTaToB
OCHOBAaH Ha  KOHCTPYKIMH B  SIBHOM  BHJE
(byHnamMeHTanbHOTO peuieHust ypaBHeHus Jlaraca,
3aBHCAIIETO0  OT  IOJOXHUTEJIBHOTO  IapameTpa,
MCUE3al0IIero BMECTe CO CBOMMHY NMPOU3BOIHBIMU IIPU
CTpeMJICHHH TTapameTpa K OECKOHEYHOCTH Ha (, Koraa
MoJIoc  (yHIAMEHTAJIbHOTO pENIeHUs JIEKHT B
nonymiockoctu y, > 0. Cnenys M.M. JlaBpeHTheBYy,
(yHIaMeHTaIbHOE pPelIeHe C YKa3aHHBIM CBOHCTBOM
Ha3zoBeM (yHkuwmei Kapiemana [7].

Koncrpykuus ¢pynxmuu Kapjaemana.
[ycte ¢ > 0. Onpenenum npu @ > 0 pyHKIHIO
@, (x,y) clnenyonM paBeHCTBOM:

2 © eawz d
—2me” Dy (x,y) = [ Im [w—] T @

mea =y’ —x', y = (,0), x = (x1,0),

w=iyu?+a?+y,,u=0.
Otpensist MHUMYIO 4YacTh (yHkumn Dy (x,y),
nMmeem:

1
Dy(x,y) = Ee“’(“z""%‘bz) X
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o f"’e—auZ cos 2 oy,Vu? + a? p mngLl Ay = ¢, ¢ = const.
udu —
0 u? 412 Teneps oueHuM Ha yacTu Q rpaHuupl 0G
0 e~ (y,—x;) sin 20y, u+a?  udu 2 9%e(xy)

- fO : iz+r2 : Vuz+az] (5) faG ZJ:I 9yj U(y) dSy-

B pabore [9] noka3aHo, YTO (YHKUHS Crenys pabore [9], vMeent: ,
ompeseneHHas  paBeHcTBamu (4) mpu o > 0, 0P,(x,y) €77 —ox2=0(y1=%1)
HpEeNCTaBUMA B BI/I,i[C ) ay, 2m X

Dy (x,y) = 5-In~+ Gy (x, ), <y1—x1)cosr(yl—xl):z(yz—xz)smr(yl—xl) (13)
rne Gy(x,y) - GyHKOMA TapMOHHYECKAs IO 0d,(x,y) o—0ly1—x112 +oy3—0x2
nepeMeHHOMY VB R?, Bkirouas y = x. (cM. [9] cTp. 765 U =— X
- 767). 0y, 2m _

1, 1 (y2 —x3) cos T (yy — x1) + |y1 — xq| sinT [y, — x|

®opmyna (3) BepHa, ecin Eln; 3aMEHUTH X 2
¢ynkumein @, (x,y) onpenensieMoil paBeHCTBOM (4). 7= 20Y,. (14)

Toraa uHTErpanbHOE NpeacTaBiIeHne (3) UMeeT BUT
U(x) = [, No(x, ) U(y)dS,, x € G, (6)
rie

No(x,y) = (E@ @ y)u®)D* (5 ))D(tT)
Tlonoxxum
Us(x) = fSNO‘(x'y) U(y)dsy, x €G. )
Teopema 1. Ilycte U(x) Bektop- pyHKIuS U3
knacca C1(G) N C(G), ABIAETCS PEIICHHEM CHCTEMBI
(1), Ha S ynoBieTBoOpsitolIee Ha4aIbHOMY YCIOBUIO (2)
¥ Ha yacT Q rpaHuisl 0G BHIMOIHEHO HEPABEHCTBO
UG <M,M>0,y€Q. (8)
Tornma msa moboro x € G u ¢ > 0 crpaBemUBa
OLICHKA
UG) = Uy ()] < a(0,x)Me™%,  (9)
rie

V(o) =5 (G + 1) e, (10)

3/1€Ch C - HEKOTOpas TIOCTOSHHAS.
Joka3zarebcTBO TeopeMsbl 1.
O0603naunm uepes I, (x) pasHoCTH
I;(x) =U(x) = Us(x) =

faG Na(x' y) U(y)dsy -

- [ M@ uerds, = [Ny Uos, +
S S

+ f Ny () Uy, — j N, () UGS, =
Q S

— [ Moy Uean,
Q
Torna u3 (8) criegyeT HepaBEHCTBO
11, GO| = |f, No (6, 9) Uy, | < MT, (),
rae
T,(x) = [, INo ()] dy,. (1)
Teopema 1 Oyaer mokazaHa, €CliM yCTaHOBUTH
CIPAaBEINBOCTH HEPABEHCTBA
T,(x) < P,(0,x,)e™ %, 6 > 0. (12)
Hoxaxem (12). Homst JI0Ka3aTeNIbCTBA

HepaBeHCTBa (12) omeHMM KOMOWHAaIMHM WHTETrpajoB
THIA

005(x,y)
The1 e fyp Zi-a ay’j_ YUy)dS,,n=2.

TTonoxum

[onaras y, =0 B (13) m ouneHuBas uMeeM:

2
j, |a¢a -2 1 -xy)e~901-¥1)? 0%
a1 T om (y1—x1)2+x2
2
< 1 ox? foo ae” " d 1 ox?
— 0%} a< —e %2,
< 3 <
21 0 A%+ x5 W7 x2

a<1>(,|
—c < i
Takum 00pazom, fQ |6y1 dy, 4\/5 oy le

o
Ouenupas Tenep [, |a—y”| dy, unonaras y, = 0,
2

dy, =

-ox32

6y/:[eM HUMETh

j | by xze—U|Y1—x1|2
Y1 = e_axz ——V T Zdn <
a}’Z T2 0, 1 —x)%+ x5
< —e“sz f X2 sdy; = ie"’x%
= 2m R 2m
2
=—e 9%,
2
yLII/ITI)IBaH, 9THU OLCHKU l'[OJ'Iy‘H/IM:
1 1 2
T (x) < +1)e 2,0 >0.
() = <2\/cmx2 >

Teopema 1 1oka3ana.
Caeacrsue 1. Ilpu kaxaoM x € G cipaBeIMBbI
paBeHCTBa

limU () =U(),
BUU(x) 6U(x) .
(l;l_mg Ox;i Ox; oy 't T 1'2'

O0603Ha4nM yepe3 58 MHOX€ECTBO
G, ={(x1,x,) EG,a>x, = ¢,
a= m7qxh(x1),0 <e< a,}

Jlerko 3ameTHTB, G.CG

ABJIACTCSI KOMIIAKTHBIM.

YTO MHOXECCTBO

CaencrBue 2. Ecmu x € Es, TO CEMEKUCTBO
au
oyukunit {Uy(x)} u { ‘;( )} CXOJIMTHCS PABHOMEPHO
pH 0 — o0, T.€.:

Up(x) = U@,
0Ug(x aUu(x) .
o) — W@ o
aXi axi
Cnenyer orMeTuts, uTo MHOXecTBa [I, = G\G,
CIIy)KHTh MOTPAHUYHBIM CJIOEM JIAaHHOHW 3aJ[a4yH, KaK B
TEOPUU  CHUHTYJSIPHBIX ~ BO3MYIICHHH, TJ€ HET
PaBHOMEPHOH CXOANMOCTH.
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IIpeanonoxum Tenepb, 4To KpuBas S 3ajaHa abge®d’=0%3 r+® 5
ypaBHenueM Yy, = h(y;), ¥y, € [ay,b,], TmE & p- f e 01X gy, =
OTHO3HAYHAsA (QYHKINS, YIOBJICTBOPSIONIAS yCIOBHIM b — Joab
JIsanynoga. Ilonoxum — < + oa )eaaz—axg_
a = maxh(y,), b = max ’1 + (d—h)z Wmoa=x;)
=my Vi), 0 = S av,/) IIpu oueHke  HHTErpasoB, MCIOJNB30BAHO

IlpuBeném OLIEHKY YCTOWYHMBOCTU peEUICHUS
3aaur Komu Iy TUHEWHBIX SJUIMIITHYECKUX CUCTEM
MEPBOTO MOPSKA.

Teopema 2. Ilycte Ha yactu Q rpanunsl 0G
BBITIOJTHSACTCS HEPABEHCTBO (8) a Ha 9acTH S TPaHHIIBI
0G BBITIOJIHEHO HEPABEHCTBO

U <6, yES, 0< 8 < Me™ . (15)
Torma ms mroboro X € G u ¢ > 0 cpaBemBa
OIIeHKa
lU(x)| < 6(0, xp) M1¥3/a* §x3/a* (16)
rae
9(0-' xz) = msax(z,bz(a, xz)' ‘l’z (U' xz)):

Y, (0, x,) onpenemnsercs mo popmyne (10),

X B b 2\/Eab>
Voxy) = <2ﬁ(a —xp) * 2V “
c = const.

Joxa3zatenbcTBO Teopembl 2. VI3 nHTErpasibHON
tdopmyst (6) u Teopemsl 1 yuntbiBas ycnosue (8), a
TaKke HepaBeHCTBa (12) momydamm:

UGl < f IN, (L Y)UG)| dS, +

+ f IN, G, Y)U)| dS, <
Q

U, ()| + M, (0, %,). (17)
rae U, (x) onpenensercs mo gpopmye (7).
Tenepyr ¢ yuerom ¢opmyne (13), moBropsis
paccyskieHue, 10Ka3aTesIbCTBE TEOPEMBI | HMeeM:

oD
f | ds,
s
ly; — x;|e~o01~**

b1 pe a?-ox3
[t g
a 2m 1 —x1)? + (V2 —x2)

0y,
. _ _ 2
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Abstract: The Timurid statesman and poet Alisher Navoi (1441-1501) was the great example of justice,
enlightenment, and creativity in Timurid prince Sultan Husain Baykara’s court where Navoi promoted the image of
Sultan Husain as a just and enlightened lover depicted in his works as a traditional symbol of Jamshid as just and
creative shah. Being well aware of myths and fables through historic books and literature works, Navoi created a
new symbol of mythical Jamshid inspired by “Shahnama” by Firdausi. The skills and specifics of the use of traditional
characters by Navoi are a special object of this research. Although he depicted shah Jamshid as a just ruler as one
of the important problems of his time, Navoi expanded upon the historical-mythical image of Jamshid by re-
developing and adapting many mythical images from “Shahnama” by Firdausi, the roots of which goes back directly
to the first written source “Avesto”. In his book “A history of Ajam State”, epic dastan “Khamsa”, and “Khazoyin
ul-maoniy” Navoi skillfully pictures the image of Jamshid as a great, powerful, just, and enlightened ruler. What is
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Introduction

In his works Alisher Navoi (1441-1501) used
effectively the traditional characters of the oriental
literature. That’s why the skills and specifics of the
use of traditional characters by Navoi is a special
object of research. This is the secret of the popularity
of the thinker’s works. "Loving and highly assessing
the folklore creation Navoi had used it very efficiently
and properly"l. For example, the weight of such
literary images as Farkhod, Shirin, Layli, Majnun,
Bakhrom, Iskandar; mythical images as Hizr, Sugrot
and such historical-mythical images as Jamshid and
Faridun have become traditional characters in his
creative fiction, and are significant in Navoi's
creation. That is why, the poetics of traditional
characters in the creation of the poet is a problem

worth of special study. One of such characters is
Jamshid. The name of Shah Jamshid is often met in
the majority of Navoi’s poems written in Turkic and
Persian languages.

While depicting the image of Jamshid Alisher
Navoi was primarily inspired by Firdausi. “In the
image of Jamshid Firdausi created the character of two
shahs opposed to each other. One of them is a just and
enlightening lover shah Jamshid whom the poet
praises high, the other is an arrogant and selfish shah
whom the poet criticizes and convicts to death. By
treating them so, on the one hand, Firdausi preserves
the basis of mythology, on the other hand, he puts
forward the idea of fight for a just rule as one of the
important problems of his time, through just and
enlightening lover Jamshid’s image he calls the rulers

1 Mallayev . Alisher Navoi and Folk’s creation. —Tashkent:
Gafur Ghulom literature and art publication, 1974. — P.86.
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to take an example from him, to serve for people and
country, to get support from the majority, and warns
them through arrogant and selfish Jamshid’s fate"2.
This tradition continues in Navoi too. That is, in
creating Jamshid's image Navoi follows Firdausi’s
steps®.

Alisher Navoi treats the image of Jamshid in
different occasions. In fact, first, he brings the reports
connected with the activity of historical, mythical
shah Jamshid, second, he shows as a positive example
the just and creative features of Jamshid; third, he uses
Jamshid’s goblet for different purposes as a symbolic
image in certain couplets of oriental literature.

Jamshid’s image in a History of Ajam State

First of all, Alisher Navoi treats the character of
Jamshid in his work “A History of Ajam State”. He
says that while writing his work he applied many
historical and literary works to have been created
differently®. In “A History of Ajam State” the Persian
sultans were distinguished into four layers. The first
of them was called the Peshdodiys who were
represented by eleven shahs. Navoi defines Jamshid
as belonging to the fourth shah of the Peshodiys.
“Some said that he was a relative of Tahmuras, others
said he was the son of his relative. As soon as he
became a ruler he structured the world state with
justice and mercy. In appearance he was handsome
and in perfection he had no equal®. (8.606). In his
work Navoi describes as shah the characters of
Kayumars, Hushang, Tahmuras and Jamshid. Like in
“Shahnama” these characters retained their
mythological-historical features. But this information
about Navoi’s Jamshid is more consistent with his
depiction in “History of Tabari” than in “Shahnama”®.
Navoi tried to describe the character of Jamshid just
like that of Tabari as a historical person. “He made
wonderful creations, including military tools which
before had been made of stone and wood. He made
metal arrows and spears and knives as well as shields”
(8.606)

Alisher Navoi said that he had taken this
information from historical books and enlisted their
authors. But those works brought by Navoi were not
the only first sources about mythologies and fables
(first and foremost the source” Avesto”,
Bundakhishn” and other books), but also there had
been works created under a new historical atmosphere
which were later re-developed and adapted to this
historical atmosphere.

Alisher Navoi was well aware of myths and
fables not only through historical books, but also with

2 Mallayev . Alisher Navoi and Folk’s creation. —Tashkent:
Gafur Ghulom literature and art publication, 1974.
3Shodiyev E. Alisher Navoi and Persian-Tajik Literature. —
Tashkent: Ukituvchi, 1989. — pp.36-49.
“Yusupova D. History of Uzbek classic literature (Alisher Navoi’s
period). —Tashkent: Akademnashr, 2013. — pp.211-214.
5Navoi A. Collection of complete works. 1-10 vol. — Tashkent:
Gafur Ghulom publishing house, 2011. (Hereinafter all examples

the help of literature works. From this point of view,
“Shahnama” plays a special role. For the basis of
“Shahnoma” is presented by folks’ mythology and
oral folklore’. The initial root of this mythology goes
back directly to the first written source “Avesto”.

Though Navoi does not mention “Avesto”, it is
clearly felt that he used it in depicting the history of
Jamshid. “And there he built a great building with rare
architecture and designs that mankind might seem
unable to construct such buildings, until one sees it he
cannot believe it. And it is called “Chilminor” (forty-
towers) (8.606). This information is provided in
“Avesto” about Jamshid’s underground city
surrounded from four sides with columns. It reminds
of episodes about the construction of Vars. No
information is provided about Vars neither by Tabari
nor by Firdavsi. So, Navoi uses” Avesto” for
providing this information.

The episodes on celebration of Navruz holiday
were provided like that of information by Beruni. “At
that time when the sun rose up from the meridian,
sitting on the throne of that palace he announced to the
world the challenge and call of justice and he named
that day Navruz” (8.606). This information about the
appearance of Navruz is commented in details in the
work “The monuments left from the ancient peoples”
by Beruni.

In the book “A history of Ajam State” Jamshid
is described through developing a traditional plot in
other sources as arrogant, announcing himself as
creator — God and urging people to worship him. “And
the empire had ruled for seven hundred years. As a
result, this pride and arrogance of a great state owner
caused him miscreant feelings that he ordered the
world worship him, made idols resembling himself,
sent them to regions and countries and ordered the
folks to worship himself” (8.606). But Jamshid’s
strange practice was not left without response. Navoi
states that the consequence of such arrogance is a
pitiless death. “The divine consequence of each
arrogant action is clear, he shall be subjected to
punishment”.

The tragic death of Jamshid that he was sawn
into two parts was described similarly almost in all
sources. Only the name of the murderer is different.
For example, in “Avesto” his name is Spityura, in
Firdavsiy- Zahhok, in Tabari — Bivaras and etc.
Though Navoi said that Jamshid had been killed by
Zahhok, he admitted the fact in Tabari that he had
been killed by Bivaras.

were taken from this collection, volume and pages are shown in
brackets. M.J.)

T Tabari “History of Tabari”. Toshbosma, invent. No18038.-
pP.3.
"Mallayev . Alisher Navoi and Folk’s creation. —Tashkent: Gafur
Ghulom literature and art publication, 1974 — P.95.
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“It was Shaddod Odqa’s fate that he had sent his
kin’s son Zahhok with banner carrying troops so that
they might catch him, cut him into two parts with a
saw and destruct his body into pieces. In Tabari his
murderer was Byurosbga, but nobody was mentioned
in the other history” (8.606).

According to the opinion of the folklore studies
scholar M.Jurayev, Byurasp is Zohhak himself. In his
research he brings the etymological vocabulary of the
word Byurasp and proves that Byurasp is Zahhak
himself®,

In “A History of Ajam State” after the history of
Jamshid the following four lined verse was provided:

As soon as Jamshid sat on the throne,

He got used to arrogance alone.

For hostility he made tricks hard,

He cut into pieces by ruler’s sword.

(Jamshid taxt uzra tutti magom,

Dimog ‘ig ‘a yo ‘l topti savdoyi xom.

Ani qildi Hag makri aylab sitez,

Siyosat gilichi bila rez-rez.)(8.606)

In this place the episode was depicted about the
reason of Jamshid’s tragedy and his death. Since
Jamshid was at a loss before the opportunities
presented him by Allah he forgot his self and God, and
because of his arrogance he was described as to have
been destructed into pieces by the just policy of the
creator.

The Character of Jamshid in “Khamsa”

In his lyric and epic works Alisher Navoi turned
Jamshid into a tool of affective literary description,
and uses skillfully the description of different moral
ideas, moods and feelings, narrations of his characters
and flaws peculiar to Jamshid, as well as his goblet
and thrown. For example, In a number of pages of the
first dastan of Khamsa”, “Hayrat ul-abror” Jamshid’s
name was mentioned for similarity and comparison.
For example, in the chapter where Sultan Husain was
sung praises, he praises the power of the shah, and he
wants that in his saltanat shahship should be as terrific
and in Jamshid’s:

May he walk like that of Rustam did,

May he have throne as Jamshid

(Tushsa u Rustam kibi gilsa xirom,

Taxt uza Jamsheddek etsa magom.) (6.59)

While praising the image of Sultan Husain Navoi
creates the character of shah in his imagination. If the
shah possesses the characters which Navoi wants, on
the throne he should rule as Jamshid, even he should
rise to a higher degree than Jamshid, and should shine
as the sun in the sky. In this place he wants to see in
the image of Sultan Husain the symbol of Jamshid as
just and creative shah. For example,

On a throne he is as Jamshid, godson,

There is nothing light like the sun

8Jurayev M., Narziqulova M. Myth, folklore and literature. —
Tashkent: National library publication, 2006. — P.94.

(Masnadi uzra o ‘zi Jamshiddek,

Yo ‘qki, sipehr avjida xurshiddek.) (6.60)

In another chapter of the dastan about praising of
sultans, Jamshid’s name is often mentioned as an
example:

His throne Jamshid made his lodging set,

No strange hand to kiss than his goblet

(Masnadi Jamshed uza aylab magom,

Topmay iliging o ‘parin g ‘ayri jom.)(6.104)

As the author thinks when somebody who
becomes a shah, may be addicted to feasting, addicted
to drinking. As if feasting culture peculiar to a
padishah is a heritage left from Jamshid.

In other places of the dastan, Jamshid is often
mentioned:

He has wealth as Jam and Zahhok,

His troop is twice of Iskandar, no talk.

(Jam bila Zahhokcha johi aning,

Ikki Skandarcha sipohi aning.) (6.178)

To be like Jamshid is his generation’s tradition

His mirror is as Jam’s goblet for world’s
reflection

(Zotig ‘a Jamshidlig * oyin bo ‘lub,

Ko ‘zgu anga jomi jahonbin bo ‘lub.)(6.222)

Know the reason was peace and stability

As it was the period of Baddiuzamon’s time

so was it in Xusrav’s and Jamshid'’s time.

(Bilki erur moyai amnu amon,

Xusravi Jamgadr Baddiuzamon.)(6.280).

In each of the said pieces Jamshid is mainly
mentioned as a great and powerful shah, this character
of his is described regarding different rulers.

In “A History of Ajam State” Alisher Navoi
retells about Jamshid as the following:

As soon as he became a ruler he structured the
world state with justice and mercy. In appearance he
was handsome and in perfection he had no equal. He
made wonderful creations” (8.606). One of the
creations Jamshid had made is his goblet. In the
second dastan of “Khamsa” “Farkhod and Shirin”
Jamshid’s goblet is described as “a talisman”, through
this symbol Farhod’s spiritual world is discovered. In
the old literature Alisher Navoi calls it as the first
“Kayoni’s goblet™:

Jamshid’s throne in peace they held,

A red goblet like the sun he desired.

(Tutub Jamshed taxti uzra orom,

Tilab xurshed yanglig ‘ la’lgun jom.)

Pouring in your mouth from Kayoni’s goblet,

He has drunk so called an alive water, | bet.

(Quyub og zingg ‘a ul jomi Kayoniy,

Ichibkim, bo ‘Isun obi zindagoniy.) (6.349)

In a cave Farkhod meets Suhaylo. Suhaylo tells
him Jomasb’s word as his debt. He was explained that
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in order to disclose the magic secret of Iskandar’s
mirror, first of all, he has to defeat ajdar and Ahraman
dev, and he has to seize Faridun’s ganj and Solomon’s
ring. After that Iskandar’s magic secret will captivate
itself. Seizing the magic secret Farhod possesses the
goblet of Jamshid:

When there arrives that day, behold

Moystery of Jamshid’s goblet’ll unfold.

(Tilism ul kunki ochg ‘ay bemadoro,

Bo ‘lur Jamshed jomi oshkoro.)(6.427)

To reveal the magic you 've support

Find Jamshid’s goblet in the magic’s pot.

(Ko ‘rarsen chun tilism ochmogqqa ta’yid,

Tilism ichra toparsen jomi Jamshid.)(6.429)

Thus, by defeating misfortune and dangers
Farhod seizes the goblet of Jamshid. Regarding this
the poet addresses the sogi (wine server).

Come, hey soqiy, let’s drink and get pleasure,

Pour wine in Jamshid’s goblet with measure .

(Kel, ey soqiy, tuzib ishrat magomin,

Quyub may, tut manga Jamshed jomin.)

To disclose Inkandar’s mirror I do,

And I watch Jamshid’s goblet too.

(Sikandar ko ‘zgusini aylab ifsho,

Qilay Jamshedning jomin tamosho.) (6.455)

In his ghazals Navoi often mentioned the jomi
Jam (Jamshid’s goblet), but he did not speak of its
qualities in details. To do it, the lyrical limitation
would not allow him. But in dastan, what the purpose
of the author to mention very often the goblet of
Jamshid was, becomes more clearer. Navoi describes
the features of Jamshid’s goblet in his epic poem. This
episode is provided in the prose description of the epic
poem as the following: “Farkhod opened the door and
stepped in. In the corner of the room he saw a goblet
with a flaming light. In lightness it was like the sun,
not the sun, but it was like the goblet of Jamshid.
Being in the center of the world, it shined like the sun,
like the mirror to display the world. In this mirror all
what is happening in this world can be seen vividly.
External side of the goblet displayed the center of the
earth, the inner side of the goblet nine skies would
illuminate with charm. Its external side would seem
like a perfect man’s soul, the internal side would seem
like that of a pure souled man’s heart” °.

During the process of events Farkhod seizes this
goblet and finds out its secret. As is seen, the secret of
goblet described here is that it vividly reflects just
before one’s eyes the toils taking place in this world:

He looked and wished good luck a lot,

To display the world found a symbol pot.

(Anga qilg ‘och nazar istab kushoyish,

Jahon timsolig ‘a topti namoyish.) (6.458)

Swww.ziyouz.com Prose narration of Farkhod and Shirin. — P 80.
©Qurbonov A. Mirror of Iskandari or soul’s mystery./ Role and
importance of literature in enlightening—moral upbringing of the

A mirror he saw like that of the sun bows.

As Jamshid’s goblet the world it shows

(Ko ‘rub ul nav’kim mir’oti xurshed,

Jahonni ko ‘rguzub chun jomi Jamshed.) (6.469)

The goblet of Jamshid has also the allegoric
meaning: If Jam’s goblet is a perfect man’s soul to
show the world as a mirror, the mystery (tilsim) is a
numberless pictures covering the soul of other things
from God as that of an erosion. In order to acquire
Jamshid’s goblet, as it is described in the epic poem,
it is necessary to defeat and obtain the magic which
hides the soul in a castle, guards it with fierce lion and
awful creatures like an iron spear®®.

In defining and praising his heroes the poet
masterfully uses the image of Jamshid. In status he
makes Farkhod equal to those of great shahs as that of
Faridun and Jamshid:

As if his origin goes back to Afrudun

His respect is higher than Jamshid

(Ki, Afridun sari borur nasabda,

Erur Jamsheddin ortuq hasabda. )(6.507)

In kinship Jamshid is his Grandfather

In dignity the sun is his last promoter.
(Nasabda jaddi ahlo anga Jamshed,
Hasabda so ‘ng i mavlo anga xurshed. )(6.55)

You are a shah as if the world’s sun

As if Jamshid and Khurshed are time’s son.

(Seningdek shahki xurshedi jahonsen,

Qayu xurshed, Jamshedi zamonsan.) (6.578)

In his epic poem “Layli and Majnun”’ Jamshid’s
name is met only once in the chapter which praises
Husayn Bayqaro. The poet likens the goblet in shah’s
feast to Jamdhid’s goblet:

Each juice is like wine from Jamshid’s goblet,

May the sun’s bread be sacrifice to it.

(Har sharbat ayog ‘i jomi Jamshed,

Har sadqa fatiri qursi xurshed.) (7.37)

In his epic poem “Saba'l Sayyor” the poet
widely uses the image of Jamshid for exaggerating
Bahrom’s empire and its wealth. He equals his throne
to Jamshid’s throne, his goblet to Jamshid’s goblet:

If your dwelling is Jamshid’s throne,

If your goblet is the sun’s cup alone.

(Maskaning bo ‘Isa masnadi Jamshed,

Qadahing bo ‘Isa sog ‘ari xurshed. )(7.324)

In other paragraph the poet praises his character
as a heir of Jamshid:

To the throne Jamshid’s heir got the site,

The sun accompanied him with its might.

(Taxt uza chiqti vorisi Jamshed,

Anga yondashti g ‘ayrati xurshed.) (7.394)

youth. Materials of Republican conference. —Tashkent: TSPU
named after Nizami, 2014., -pp.44-52.
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In reports initially the image of Jamshid is
depicted as a just Shah. His discovering ability also is
exaggerated. But arrogance and cheating would
demolish him. These two opposing poles, the positive
and negative characters would occur in Barom too.
First, Bahrom was also depicted as just, people loving
shah at first, then later he becomes addicted to feasting
and goes deep into razolat swam. Bahrom’s
inclination to addiction, to feasting has passed to
Bahrom from Jamshid. The second part tells stories
about the gold-master Zayd Zahhobb who had lived
during “the period of Jamshid”.

Navoi involves into the structure of the report the
plot on building three most wonderful thrones for
Jamshid himself in accordance with adventures
undergone by Zayd in the Oriental literature.

This episode about making the throne by
Jamshid is also present in “Shahnama” by Firdavsi. It
tells that after making many discoveries, Jamshid
builds the gold throne for himself. After taking his
seat on the throne he orders devs to give him a tour on
the sky by carrying the throne. Firdavsi depicts the
appearance of such prejudices as arrogance and pride
through the description of the throne. But Navoi
reveals Zayd’s positive and negative characters with
the help of the plot about constructing that very
throne.

In the image of Zayd the author praises such
positive features peculiar to the human as
knowledgeability, entrepreneurship,  mastership,
craftsmanship and businessman-ship, and at the same
time, blackens such negative features as cheating and
tricking.

On the example of Jamshid, Navoi teaches that
“shahs must use masters of sciences and crafts, and
administer the country with their assistance”*!.

In his epic poem Saddi Iskandari” Navoi
provides information about shahs of ancient Iran and
states that Jamshid represents the genration of
Peshdodiys. After Kayumars, hushtang, Tumaris,
Jamshid takes the throne:

Jamshid enjoyed shah-hood the world’s known,

He had become the owner of throne and crown.

Folks benefited so much from him alone,

He created wonderful, unusual crafts well-
known.

(Yana surdi Jamshid olamg ‘a raxsh,

Ki, ham taxtgir erdi, ham tojbaxsh.

Xaloyigqa ko ‘p yetkurub intifo’,

G ‘arib amr ko ‘p ayladi ixtiro’.) (8.70)

It’s prose description: “after that Jamshid
enjoyed the pleasures of shah-hood in the world,
became the owner of the throne and crown. Folks
benefited much from him, he created wonderful and
extraordinary crafts”*2. In one of the paragraphs of

“Mallayev N. Crown-flower of word’s art . — Tashkent: Gafur
Ghulom literature and art publication, 1991. — P.103.

“Saddi Iskandari” there is a story about the goblet of
Jamshid:

When shah Jamshid seized the world so,

He was a promoter of sciences as khisrow.

(Ki olamni olg ‘onda Jamshid shoh,

Kim ul xusrave erdi hikmat panoh.)

For many years, sciences they’d gathered,
Trying into mystery two goblets they turned.
(Necha yil yig ‘ib hikmat ahlin tamom,
Tilism ettilar sa’y etib iki jom.)

One was named Jomi Getinamoy,

The other was Jomi Ishratfizoy,

(Birisin dedi: Jomi Getinamoy,

Birisin dedi: Jomi Ishratfizoy.) (8.233)

Navoi tells a story that when Jamshid took his
seat on the throne, he gathered science community and
have them make two types of goblet. The first of them
is famous with the name “goblet of getiynama”. In all
works which had been created before Navoi,
particularly, in “Shahnama” this “goblet of
getiynama” was thought to reveal the secrets of the
world. As a traditional symbol the “goblet of
getiynama” found its expression in the works created
during the later periods. But the second type of goblet
— “the goblet of ishratfizoyn is a discovery of Navoi’s
interpretation as that of Jamshid’s goblet.

In the lyric poetry the image of goblet is often
met. Since when it is said Jomi Jam (“Jam’s goblet”)
it is said to have been filled with wine it becomes
Jam’s goblet which shows all events happening in the
world.

Navoi was able to describe and introduce the
qualities of the second goblet by empowering the
literary power of Jamshid’s goblet as describing
perfectly as: “no matter how much one drinks from it
its wine never ends, and if it is put upside down it
would not pour out”

Addiction to wine is his fate,

For him wine has never finished.

(Ki, may jozibi bo ‘Igay ajzo anga,

Tamom o ‘Imag ‘ay boda aslo anga.)

No matter how much they drank, full it remained,

To watch it was nice and joy they had
entertained.

(Necha ichsalar bo ‘g ‘ay ul lab-balab,

Zihi xush tamosho, zihi xush tarab.)

The more they drank, the less it became not,
When turned upside down, pour it would not.
(Agarchi necha ichsa o ‘ksulmagay,

Vale egri ham bo ‘Isa to ‘kulmagay. )(8.233)

12Navoi A. Iskandarnama/Prepared for publication by
0O.Tojiboyeva. —T.: “Mumtoz suz”, 2013. —P. 11.
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The purpose of this story “Jomi Jam” would be
revealed more vividly in the following lines:

On that day Iskandar had the goblet,

Gathered people, feasted on wine lot.

(Skandarga chun ro ‘zi ul jom o ‘lub,

Tuzub majlisu bodaoshom o ‘lub.)

Scholars’ community watched it,
Not putting it off their hands a bit.
(Qilib hikmat ahli tamosho ani,
llikdin dame qo ‘ymay aslo ani.)

In feasting, drinking the shah was tenfold,

He forgot the goblet displaying the world.

(Bo ‘lub shahg ‘a ul nav’ ishratfizoy

Ki, yod aylamay Jomi Getinamoy.) (8.233)

(Prose description: That is, the first goblet
informed of the works taking place in the world. He
who becomes befriended with this goblet, more
correctly, the rule becomes aware of secrets of the
world, he is alert and warned. The shah who is
addicted to the second goblet, forgets everything
except wine, would be addicted to feasting and
drinking.

Navoi reveals and describes that Iskandar forgot
the first goblet, and became befriended with the
second goblet through which he shows that the shahs
of those times used to forget the alertness, and were
not well aware of folks conditions, and used to enjoy
feasting and drinking.

In addition, In several paragraphs of “Saddi
Iskandari”, in praising and defining the great power of
his poetic characters, he used the traditional image of
Jamshid:

Still the shah was shining like the sun,

The world’s wealth he acquired as Jam.

(Yana shoh raxshanda xurshiddek,

Jahon mulki fathig ‘a Jamshiddek.) (8.301)

As Jamshid he did enter the palace,

Happiness and wealth he hoped, alas.

(Kirib borgoh ichra Jamshidvor,

Bo ‘lub baxtu davlatdin ummidvor. )(8.405)

Besides, in different places of “Khamsa”, on the
example of Jamshid’s character Navoi summed up his
philosophical thoughts that the wealth is mortal, even
it has not been loyal to the greatest and the most
powerful persons of the world:

See where Faridun and Jamshid had gone,

So had Eraj, Khushang and Zahhok done.

(Ko rki gayon bordi Faridunu Jam,

Eraju Hushang ila Zahhok ham.)

(“Hayrat ul-abror”, -p.221.)

Where are Tahmuras, Jamshid and Zahhok,

18 To get more information see: Yusupova D. History of Uzbek
classic literature (Alisher Navoi’s period). —Tashkent:
Akademnashr, 2013.

Each got world’s wealth which would shock.
(Qani Tahmurasu Jamshedu, Zahhok

Ki, har bir oldi olam mulkini pok?)
(“Farkhod and Shirin”, -p.720.)

Where is Tahmuras, where is Jamshid,
All were gone hopeless from the world.
(Qani Tahmurasu gani Jamshid?
Bordilar borcha dahrdin navmid. )
(“Saba’i Sayyor”, -p.616.)

JAMSHID’S IMAGE IN NAVOI’S LYRICS

On the suggestion of Husayn Bayqaro, Alisher
Navoi wrote in 1492-1498 his book “Khazoyin ul-
Maoniy” consisting of four devons. This devon by
Alisher Navoi includes 3132 poems created in 16 lyric
genret®,

In many couplets of “Khazoyin ul-Maoniy’
Jamdhid’s name is not mentioned. However,
Jamshid’s name is used and repeated for different
purposeq, for example, in “Gharayib us-sigrar” — 19
times, in “Navodir ush-shabob” — 18 times, “Badoye’
ul-vasat”- 21 times, “Favayid ul-kibar” — 10 times,
“Favoyid ul-kibar” — 10 times, and totally - 68 times;
Besides, in Badoye™ ul-vasat” -1 time, “Favoyid ul-
kibar” — 2 times, totally 3 times, including sogiynama
in “Favoyid ul-kibar”.

In the majority of his poems, Navoi uses
Jamshid’s image to certify, to compare or to express
his thoughts more vividly, in some of his couplets to
exaggerate the lyrical episode or to express the lyrical
hero’s psychological state he resorts to Jamshid’s
image and his famous goblet. In addition, as a poetic
device the poet uses effectively Jamshid’s image for
developing poetic devices.

In the example of shah Jamshid, Alisher Navoi
teaches that the wealth is mortal, it would not be loyal
to anybody, both to a pauper and a great ruler who is
famous throughout the world. The couplets of the
same content are often met in Navoi’s ghazals. In
them the poet resorts to philosophical thinking
together with traditional characters, for example:

Where are Khotam, Qorun, Jamshid and
Afridun?

Alas, do charity for a little attention from
Heaven.

(Qani Xotam, gani Qorun, gani Jamshidu
Afridun?

Bas ehson qil sanga gardundin adno e’tibor
o‘lg‘och.) (1.118)

B

Let me hold you, Solomon, or Jamshid in the
world,

Neither to this the goblet nor to that the ring was
loyal.
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(Tutay jahonda Sulaymon seni va yo Jamshid,
Ne munga jom vafo ayladi, ne anga,
uzuk.)(3.336)

To Jamshid the shah-hood was not loyal, he
failed.
In the goblet his fate was written, it he read and

fell.

(Bukim, Jamshidqa davron vafo ko ‘rguzmayin
yiqti,

O‘qu kayfiyatinkim, yozilibtur davri jom

ichra.)(4.573)

In three couplets brought above, the poet thinks
deeply of disloyalty of the wealth, and reminds that
even such great rulers passed in history as Qorun,
Khotam, Faridun, Jamshid, Iskandar and Solomon
have been the victim of this disloyalty. Navoi proves
his opinion on the example of “those shahs whose
fame reached the seven continents”.

In some of his ghazals, along with the poetic
image Jamshid’s goblet, Navoi applies another
symbolic image “mir oti Iskandar, through this poetic
image the artful skill for choosing words will become
more and more clearer.  For example:

Iskandar, Jamshid are subjected to love for
Navoi, | bet,

The trace of horseshoe was revealed in mirror,
goblet.

(Iskandaru jamliqgdur ishqingda Navoiyg ‘a

Kim, raxshing izu na’lin ko‘zgu bila jom
etmish.)(1.278)

From the matla” of this ghazal it describes the
most charming beauty of a beloved, her indifference
to a lover’s state, but the lover can’t be tolerant to the
beauty of the beloved, because the beautiful idol’s one
glare can convict him to death, and as soon as the
development of events reaches the matla™ the lover is
satisfied with the trace of the beloved’s steed. The
trace left from horseshoe of the steed seems as the
mirror of Iskandar and Jasmshid’s goblet, it vividly
shows all the events in details about the beloved. As
Iskandar looked at his magic mirror, so did Jamshid at
his magic goblet, and became aware of the secrets of
the world, through these traces the lover becomes
aware of the beloved’s state. For example:

The mirror turned black, goblet’s filled with
poison,

To Iskandar and Jamshid he became a
companion.

(Bo ‘lur tiyra ko ‘zgung, to ‘lar zahrai joming

Tutaykim, bo ‘l Iskandaru Jamg ‘a solis.)(2.94)

In Navoi’s creation the names of ancient shahs
are remembered as a model or as an example for
taking a lesson from them. In the couplet said above,
the poet makes his advices and warnings against
lovers of position, idols of government officials,
teaches and calls them to take an example of Iskandar
and Jamshid’s images. Through remembering the
great rulers of the past he recognizes that the wealth is

mortal; position, wealth, power are all mortal and lack
loyalty. The blackening of the mirror and filling the
goblet with poison represent a symbolic description
that it hints that a human being would never be able to
be a perfect creator.

In another group of ghazals the poet himself
reveals himself in the image of a lyrical hero. He
suffers from the tortures of missing and separation.
His state of being charmed and admired by the
beloved is likened to the state as if Iskandar cannot
take off his eyes from his magical mirror, as if Jamshid
forgot all except his goblet. For a lover, the lips of the
beloved are likened to Jamshid’s goblet, her face is
compared to Iskandar’s mirror.

Your lip is Jamshid’s goblet, face is Iskandar’s
mirror,

I’'m captive to those who have beautiful
appearances so far.

(Labingdur jomi Jamshidu yuzung mir’oti
Iskandar,

Musallamdur
sultonlig.)(3.321)

In this couplet the poet pays much space to
hyperbole in describing the beauty of the beloved.
However, the honey on the lover’s lips is likened to
Jamshid’s wine in mystics which would never finish
in his goblet, and her expression of fairy-beauty’s
face, her mimics and glares are made similar to that of
Iskandar’s mirror which informs of the secrets of the
world.

The couplet says that no matter how many
people might enjoy the honey of the beloved’s lips, it
would never end. As if her lip is Jamshid’s goblet, the
endless honey is his wine.

The next couplet tells that the poet pleads Allah
to change him for amoment into Iskandar and Jamshid
so that he might address the wine-pourer, throw sight
at his beloved’s lips (goblet) and her face (mirror), for
example:

Hey, wine server, with a bright goblet,

For a moment turn me to Iskandar, Jamshid.

(Sogiyo, oyinagun jom bila

Bir dam etgil meni Iskandaru Jam.)

sanga husnu jamol ahlig‘a

There were left neither Jamshid nor Inkandar,

There were lost also the goblet and mirror.

(Ki, na Jam goldiyu ne Iskandar,

Itti ul jom ila ul ko ‘zgu ham.)(3.401)

In the mortal world where the goblet was not
loyal to Jamshid and the mirror was not loyal to
Iskandar, the mortal world for a lover is also valuable
time which can never be found again.

The poet has another group of poems which
serve as a means for the poet’s philosophical thoughts
about Jamshid’s image that the world is mortal, it is
temporary, for example:

Drink wine, neither Jamshid knew the secret of
heaven’s goblet,
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Nor was he aware of a wine-drinker like that of
Jamshid’s fate.

(Boda ichkim, charx jomi sirrini Jam bilmadi,

Garchi ul yuz Jam kibi mayxoraning davrin
bilur.)(1.199)

In this couplet, the great poet likens the circling
wheel to Jamshid’s goblet. The wheel’s secrets are
extraordinarily complex. Though Jamshid is well
aware of goblet’s going round the wine round-table
feast, he passed away without comprehending
goblet’s secrets. It is difficult to know the secrets of
the world that’s why one would rather drink wine than
think of this world. In the couplet Jamshhid’s goblet
is applied as a symbol of the world.

In this couplet Jamshid is a symbol of being
unaware of the world’s secrets, in another couplet he
is interpreted as being unaware of wine’s secrets, for
example:

This wine burned my soul, keep wine server close
to yourself,

Because Jamshid was not aware of goblet’s
secret itself.

(Bu ersa mayki kuydurdi vujudim kishvarin atri,

Yaqin bil, sogiyokim, jom sirrin bilmay o ‘tmish
Jam.)(2.431)

Hey wine server, said the lyric hero addressing
him, the sweet flavor of wine burned and turned into
ash the country of my body and soul. If wine were like
this, I knew clearly well that Jamshid had passed away
from this world without knowing the secrets of the
goblet. In the couplet wine is love, body and soul are
a greediness, the goblet is symbolic expression of
wine. Not only the wine itself as a love’s image, even
its sweet flavor can burn man as if it burns the human
greed in the fire. But wine is understood only as
feasting wine by those who might pass away from this
world as Jamshid without being clearly aware of this
secrecy.

In majority of Alisher Navoi’s gazhals Jamshid’s
goblet is mentioned regarding one more literary image
— broken ceramics (singan safol). The poet uses the
images Jamshid’s goblet and a broken ceramic
opposing one another and creates a model for tazod
art:

Poor I'was, like Jamshid’s goblet, they turned my
soul into wine,

My ruined dignity they turned into the treasure
of Khorun, fine.

(Muflis erdim may qilib sing ‘on safolim jomi
Jam,

Xotirim
gildilo.)(1.594)

The couplet initially describes the following
scene: a poor man is standing helplessly with a broken

vayronasin  xud ganji  Qorun

14Qurbonov A. Jamshid’s goblet is a broken ceramic. /Jomiy
and Uzbek literature. Materials of international scientific
conference. —Tashkent: “Al-hudo” -
publications, 2005.-pp. 62—71.

“Movarounnahr”

ceramic in his hand in a ruin. “This poor will have luck
to drink wine”, says he, wine will change my broken
ceramic into Jamshid’s goblet, the ruin of my memory
into Qorun’s ganj. For sure, the poor mentioned in the
couplet has never been a poor without wealth. He is a
poor (muflis) who lacks the luck of knowing the
secrets of divine love, the pearls of divine
enlightenment.

In addition, a broken ceramic, a broken bowl,
Jamshid’s goblet are not Jamshid’s goblet. If the
broken ceramic and a broken bowl represent a soul
unaware of love and enlightenment, Qorun’s ganj is a
divine enlightenment, and Jamshid’s goblet is a soul
filled to the brim with the divine enlightenment4. So,
it becomes known that the divine love would turn a
poor into Jamshid, his valueless soul like that of the
broken ceramic into Jmashid’s goblet filled with
divine enlightenment and pearls.

In this couplet it is not difficult to feel a thought
stated in harmony with the previous couplet, for
example:

The love’s world is wine in our broken bowl, how
perfected.

He who drinks it not choosing Jamshid’s goblet,
be respected.

(Ishq dayri bazmining sing ‘an safoli ichra may,

Kim ichar, Jamshid jomin tanlamas himmat
anga.)(2.13.)

In this case, as different from the previous
couplet, Jamshid’s goblet is used in its original
meaning, it is not a soul filled to the brim with the
divine enlightenment, but it’s a symbol of material
wealth and glory. “If in the feast of love’s winery, he
who drinks wine in a broken ceramic cup, his kindness
rises high”, says the poet, that he would not even
remember Jamshid’s goblet, for example:

Hey wine server, you offered me wine by
revealing Jam’s goblet face,

If you make me forget my hundred griefs, so will
you too, if | trace.

(Soqgiyo, ochting chu may tutmakda Jomi Jam
yuzin,

Yuz g'amim daf’ ayladingkim, ko ‘rmagaysen
g‘am yuzin.)(3.481)

Here the poet, by using the word “face” three
times, he realizes the so called stylistic device “fun”
He says: “Hey, wine server, — says he, — when you
were offering wine, you opened the face of Jamshid’s
goblet. With wine in Jamshid’s goblet you pushed
away a hundred grieves of mine, | hope that you will
not see the face of the grieve like me. In the couplet
wine is opposed against the grieve. It is an instrument
to remove sadness®®. Since wine washes off the grieve
of the soul, the concerns of the world, the man who

5Qurbonov A. Mirror of Iskandari or soul’s mystery./ Role and
importance of literature in enlightening—moral upbringing of the
youth. Materials of Republican conference. —Tashkent: TSPU
named after Nizami, 2014, --p.44-52.
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has Jamshid’s goblet is a wine server by himself, that
is, a soul of the perfect man.

The ghazals by Alisher Navoi have been
analyzed many times by literature study scholars,
diverse analysis and interpretations opinions were
expressed on the semantic aspects of material and
spiritual meanings of ghazals. The initial ghazals of
the devon “Gharayib ul-sighar” of “Khazoyin ul-
maoni” begins with the words: “Ashraqat min aksi
shamsil-ka’si anvorul-hudo”.

In this ghazal the religious and Sufi views of the
poet are expressed with literary ways. The poet
defines his divine love, divine missing with such
literary devices as wine, goblet, wine-server. Of
course, these images are reflected in allegoric
meaning. Naturally, this ghazal has been analyzed by
several scholars of Navoi studies!® and “Khazoyin ul-
maoni” is assessed as an opening (Fatihah) ghazal of
the collection!’. On the basis of these analysis let’s
observe the third couplet of the ghazal which mentions
Jamshid’s name:

What nice wine it is, even when it is offered in a
broken bowl.

Goblet is world’s mirror, he who drinks it turns
into Jamshid.

(Ey, xush ul maykim, anga zarf o ‘lsa bir sing ‘an
safol,

Jom o‘lur getiynamo, Jamshid, ani ichkan
gado.)(1.22.)

It means that what wonderful wine it is, if its cup
is a broken ceramic then the cup turns into a world-
mirror’s goblet, the poor who drinks wine from it,
would change into Jamshid.

For this wine is not an ordinary wine, it is wine
of unity, that is, it combines into a unity, into a unique
whole sum. Surely, it is connected with the Sufi views
of the poet. This couplet is analyzed and qualified by
Sufi scholar N.Komilov as the following: “If man is
engaged only in world concerns (erosion), he would
miss the divine ray. In reality, the supreme goal of
man is to understand his creator and to return to Him.
That’s why, he must wash the dirt off his soul and turn
it into a goblet reflecting Allah’s rays because the man
who reaches this level can perceive that the world
itself is a mirror and a goblet which reflect Allah’s
face. In this state man feels himself powerful, perfect
and even though he is a poor humble, he would ripen
in this fire of love, feels himself stronger than
padishah Jamshid”®. From this it is possible to

Komilov N. A trip to the world of meanings. — Tashkent:
Tamaddun, 2012-p.16; Qozikhujayev A. About the first ghazal
poetics of the devon “Khazoin ul-maoni”/Issues of Uzbek Literature
(collection of scientific articles). — Tashkent: 2013. —pp.171 -183;
Mullakhujayeva K. The harmony of a Sufi symbol and literary
devices in Alisher Navoi’s ghazals (“On the basis of Badoel ul-
devon”).PhD diss. On philology. 2005. —p. 13.

Aliybek Rustamiy. Lessons from writers’ ethics. — Tashkent:
Manaviyat, 2003. —p.54.

perceive that for the poet wine is a way, an instrument
which would lead him to heaven, too his creator.

The analytical thoughts of literature scholar
A.Rustamov does not negate the thoughts said above.
“In this couplet Navoi says that if a person acquires
wine of unity, even it is in a broken ceramic instead of
a goblet, it would be better, if such a broken ceramic
bowl is filled with such wine, it would turn into
Jamshid’s magic getiynama goblet, i.e. turns into a
world’s mirror, the person who drinks it, though poor
he might be, he enjoys the drunken state of Jamshid’s
shah-like feasting pleasure and joy”*°.

Regarding this couplet researcher
A.Qozikhujayev expresses the idea that Navoi hints at
“the reports that Jamshid had created wine and had a
goblet made that if poured wine into this goblet it
would display the whole world, it means: first, the soul
of a wise man is also a mirror which shows both the
world and divine charm because it expresses the idea
full of love, divine secrets and wisdoms, second, it
denotes darvish’s broken soul (“a broken ceramic”)
which is more considerate and more valuable than
Jamshid’s shah-like goblet, it is these “Broken souls”
who can reflect the heavenly rays, display the
world”?.

Besides, A.Qozikhujayeva analyses the ghazal
couplet by couplet by providing its vocabulary,
comments on terms and says the following about this
couplet: “the words Ey, xush ul maykim... (“Hey,
wine is fine...”, are used in the couplet with the
purpose of raising somebody’s wonders to the highest
degree. If wine of unity (Mayi vaxdat) falls into the
soul of a broken hearted person, if it takes place in the
poor’s helpless soul, it would turn into a soul pure
from alien illustrations which perceives the essence of
the whole existence. At every second, at every
moment of his passing life he raises to the status of
padishah™?!. This ghazal absorbs Navoi’s views about
the divine love, through his couplet, the poet says that,
first, it is wine which reflects the beloved (here the
beloved is in the sense of Allah), i.e. a person who
drinks the wine of unity (if he could reach this degree,
is found worth), he would reach the greatness, the
highest position. Surely, this position is not a position
or dreams of the mortal world. This is greatness in the
immortal world, finally, it is the greatness in the life
of the beloved. Should there be the supreme status
than this for mankind? Second, it calls the mankind to
reject the alien and flaws of this world because the

BKomilov N. A trip to the world of meanings. — Tashkent:
Tamaddun, 2012 — p.16.

BAliybek Rustamiy. Lessons from writers’ ethics. — Tashkent:
Manaviyat, 2003.-p. 60.

PKomilov N. A trip to the world of meanings. — Tashkent:
Tamaddun, 201/ - p.16.

ZAQozikhujayev A. About the first ghazal poetics of the devon
“Khazoin ul-maoni”/Issues of Uzbek Literature (collection of
scientific articles). — Tashkent: 2013.-p.177.
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person who has world’s aliens in his soul, should not
be lucky to drink the wine of unity.

The ghazals of Alisher Navoi are unrepeatable
due to their peculiarity of ignorance from
enlightenment. The sixth couplet of the ghazal which
begins with the words: “Ko ‘rgali husnungni zoru
mubtalo bo ‘ldum sanga” Jamshid’s goblet is applied
in two meanings. In this ghazal the poet expresses his
enlightened thoughts:

Were Jamshid’s goblet and Khizir’s water we
might still share,

Hey wine server, the world | quitted, |1 became
your beggar.

(Jomi Jam birla Xizr suyi nasibimdur mudom,

Sogiyo, to tarki joh aylab gado bo ‘ldum
sanga.)(1.37)

Hey wine server, after rejecting positions and
doing pauper’s begging in front of you Jamshid’s
goblet and Khizir’s water became my usual food.

In Uzbek literature Khizir’s image reveals itself
with its colorful qualities, “But initially relating it to
Khizir, what comes first to one’s mind is a leading
impression, its lasting aliveness, being immortal
forever, his being an owner of an alive water. Khizir
is the “water of livelihood”, an owner of alive
water”?2,

“According to our folk’s mythical impression,
Khizr is an extraordinarily mystic personage who is
immortal, alive forever, who could be a witness for
events which might have happened even long ago”%.
His alive water is a factor for lasting aliveness. In
Navoi’s creativity Khizir’s alive water is often
mentioned for diverse purposes.

The lyric hero of this couplet is the poet himself.
If to look upon Jamshid’s goblet and Khizir’s water
overtly they are wonderful things: one, if filled with
wine, it turns into a mirror to show the whole world
and a goblet which no matter how often you drink its
wine never ends, and another one is the alive water.
The lyric hero consents to become a pauper in order to
acquire these two extraordinary powers for reasoning
his love. The lyric hero expresses his feelings, inner
sufferings, fire-like love to his beloved, to his angel.
In the ghazal the hero’s beloved reveals herself in the
image of a wine-server. The lover has become a
beggar of love’s wine in wine-server’s hand.

Thus, the traditional symbol in Alisher Navoi’s
ghazals, first, Jamshid is a fair and folk-loving person,
he is depicted as a famous shah who has ruled for
many years. The reports about him are often cited.
However, in his ghazals Navoi as different from
ghazals by Firdavsi does not remember a Jamshid’s
image who is addicted to arrogance and egoism.
Second, as a lyric lover the poet has achieved to
describe lively the lover’s image in the image of a

22Khujayev T.R. Uzbek literatrure and folklore of the first half of
the XV Century. ND. 1996. — P. 48.

shah and a pauper as a lover he reflects the tortures of
love, sufferings of missing of the beloved. It means,
the beloved is as great as Jamshid the lover is as poor
as a beggar and etc. Third, in the majority of poet’s
ghazals the famous goblet of Jamshid is mentioned.
This image in the perception of the poet is depicted in
the sense of a soul, the world, life, and the wine in the
goblet is depicted as water of love, as alive water.
Also, in some other couplets Navoi mentions the
broken ceramic against the symbol of Jamshid’s
goblet and through this he achieves to exaggerate his
psychological state, to strengthen the lyric image of
the lover.

Thus, in his lyric poems the poet masterfully
uses the image of shah Jamshid to express literarily
lover’s feelings, soul sufferings, finally, his Sufi views
artfully.

CONCLUSION

In lightning upon Jamshid’s image in Navoi’s
works it is possible to arrive at the following
conclusions: “A History of Ajam State” narrates the
history of Jamshid with the description of his specific
characters. Since Navoi collects different historical,
mythical factors which were created on the theme
Jamshid and depicts a perfect historical character of
Jamshid’s image. His epic poems included into
“Khamsa”, in particular, “Farkhod and Shirin”,
“Sab’ai Sayyor”, “Saddi Iskandari”, by comparing his
leading characters to Jamshid, he has accomplished to
describe them more vividly and brightly.

In his epic poems “Sab’ai Sayyor” and “Saddi
Iskandari” Navoi uses reports about Jamshid and
creates stories about Zaid Zahhob, a Goblet of a World
Mirror and the Goblet of feasting.

By using Jamshid’s image in his ghazals Navoi
has created such bright examples of stylistic devices
as tashbeh, istiora, mubolagha (hyperbole), tazod.
Through Jamshid’s symbol Navoi puts forward such
ideas as justice, construction, valuing the science and
crafts. In some of his couplets he states that the throne
and crown, wealth and state would not be loyal to
anybody, he uses the image of shah as Jamshid for
confirming and certifying his opinions. In his couplets
written in Sufi conception a broken ceramic is
opposed against Jamshid’s goblet. The broken
ceramic was interpreted as perfection, Jamshid’s
goblet - as the wealth of the past world. In some
couplets by Navoi Jamshud’s goblet or a goblet of
world news or a goblet of the world mirror is
represented as a soul of a wise man.

Thus, in Navoi’s works Jamshid’s traditional
image is specifically interpreted as a historical and
literary symbol.

ZNurmonov F.1. The genesis of Khizir’s character and its
interpretatiOon in Uzbek folklore. ND.2007. — P. 70.
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Introduction

“The 14th-century Moroccan Ibn Battuta,
undoubtedly, should be recognized as the greatest of
all travelers who knew the ancient world and the
Middle Ages. Even the achievements of Marco Polo
fade in comparison with the amazing work to which
the whole life of this travel lover was devoted ...
Although the great sailors of the XVI - XVIII
centuries. Altogether, they traveled great distances
than those who lived in the 16th century. Ibn Battuta
would not be an exaggeration if we call this Moroccan
the greatest traveler of all time before Magellan
”[Henning R. 1962: T-3, 209-210].

The famous Arab traveler lbn Battuta from
Morocco made a worthy contribution to oriental
literature. His work “Tufat en-nuzzor fi raroib al-
amsor wa azhoib al-asfor” (The Journey) is the source
of the most valuable, unique information about
medieval countries, cities, their peoples, which
distinguishes it from other similar works.

Although Ibn Battuta, the author of The Journey
himself, considered himself to be nothing more than a
geographer and ethnographer, his scientific interests
were not limited to this subject. The information
presented in the book "Travel" is valuable not only for
Central Asia, but also because of the rich knowledge
about hundreds of cities and villages on the Arabian

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.21

Peninsula, North and West Africa, India and Spain,
Turkey and Iran, Southeast Europe, Southeast
Turkestan and China. It should be emphasized that the
“Journey” of Ibn Battuta stands apart in the history of
Arabic geographical literature and is the highest
achievement of the so-called Richl (or iyan) genre - a
geographical description of the countries seen by
one’s own eyes.

The first brilliant example of geographic
literature of the Rihl genre is Ibn Fadlan's Journey to
the Volga. However, this “Journey” in its scale does
not stand any comparison with the “Journey” of Ibn
Battuta. Another monument of the same genre is the
book of Ibn Jubayr, partially used by the editor of Ibn
Battuta. But the work of Ibn Jubayr should also not be
put on a par with the “Journey” of Ibn Battuta, since
Ibn Jubair more likely saw his task in creating a work
of the epistolary rather than geographical genre. On
the scale of the described lands, countries and peoples,
the volume of the most diverse information, on the
simplicity of presentation, reliability. The “journey”
of Ibn Battuta, perhaps, has no equal in the history of
not only Muslim, but also world descriptive
geographical literature until the 15th century. The
great Russian Arabist and Orientalist academician 1.Y.
Krachkovsky about Ibn Battut notes:

Philadelphia, USA

118

2 Clarivate
Analytics indexed


http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
http://s-o-i.org/1.1/TAS-09-77-21
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.21

ISRA (India) =317  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PHUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

“Whether we like it or not, he was born a
geographer and became a famous traveler at a time
when there were almost no travelers among the Arabs.
Because of his passion and interest in traveling, he
spent his life in the midst of danger and wandering. ...
finally, he exposes his interest in the interests of
people and places whose geography he studied, | do
not think that his work became the only book about
the life of Muslims and peoples of the East of the X1V
century. These are not only rich treasures of historical
geography and history, but it is a treasure for the
whole culture of that period. ”[Krachkovsky: 214.
1957].

Ibn Battuta does not set any scientific goal
during the trip. First of all, it was driven by an interest
in the living conditions of people in different
countries. Moreover, this interest was directed to a
specific direction, namely to Muslim countries. Given
that at that time, Islam was part of Asia, the Northwest
and East Africa, it was the dominant ideology of states
from the Atlantic Ocean to the western borders of
China, and that Africa turned into a whole Muslim
country, the journey of Ibn Battuta can be called long
and endless.

Ibn Battuta's interest in this direction, his journey
is of particular importance for modern science. For
example, in his book we find interesting comparisons
about the rules of Islam adopted in different countries.
Indeed, such a comparison is made by a person who
strictly adheres to Islamic teachings. Especially in
comparing Muslim law (figh) and sentences are
obvious. The rest is clearly described by the
management system, administrative courts and
methods of political management. Ibn Battuta, who is
well acquainted with the Orthodox Islamic rule,
quickly understands the Egyptian religious system. In
short, everything related to the Muslim religion does
not pass by from its field of vision. Usually he focuses
on stories about holy and sacred places, and in the
context of these stories we find important biographical
information about various historical figures.

It is also important to note the ceremonies,
customs and holidays described in the book. For
example, Ibn Battuta notes that during their stay in
Cairo, residents of the city like to organize generous
holidays. He also mentions that he himself took part
in such celebrations for several days. On this holiday,
the city was decorated with many fabrics and various
flags, and was organized in honor of the recovery of
the broken arm of the Egyptian sultan. It is also
important how Muslims described the rituals
associated with visiting Mecca.

In all the author’s sayings, people occupy a
central place, from the works of other medieval
travelers. The famous Polish poet A. Zayonchkovsky
says that the motto of the trip of Ibn Battuta
corresponds to Arab wisdom: “Firstly, a neighbor,
then a house, then the road after a companion.”

The Journey describes some fairly accurate
aspects of the social system of the East. Ibn Battuta,
referring to each state, dwells on the description of the
specific tasks of the head of state, his relatives, judges
and officials. It also provides information on various
social strata and groups of people and their
relationships. This critically evaluates these countries
as different types of social and political systems.

The "journey" of Ibn Battuta reflects the life and
culture of different peoples. For example, 1bn Battuta
fully illustrates the life of the Arab, Indian, Turkish,
European and Turkic peoples.

Ibn Battuta writes traditions that were traditional
in the Central Asian region and became traditional
thanks to the Turkic peoples.

The Journey says:

“Throughout the world, I have never met people
more well-disposed than Khorezmians, more noble,
more hospitable to strangers. They have a wonderful
custom for prayers, which I have never met anywhere
else, except for them. It is established that each
muzzin goes around houses located near its mosque,
announcing the onset of the hour of prayer. The one
who did not attend the general prayer beats the imam
in the presence of the community. In every mosque
hangs for this whip. In addition, a fine of five dinars
is imposed, which is spent in favor of the mosque and
for treating the poor and the poor. They say that this
custom has existed since ancient times”’[Ibragimov N.
1988: 73.].

Today, these customs and traditions have
disappeared. During the occupation of the Arab
Caliphate, they tried to establish their own customs
and traditions in these areas.

In addition, Ibn Battuta visits Vabkent. The
population of this land produces grapes annually:

“Then we reached the city of Wabkanat. It is
located one day's journey from Bukhara. It is a
beautiful town with canals and gardens. Residents of
this city retain grapes throughout the year. They have
fruits called al-allu (al-alu). They are dried, and people
carry them to India and China. They are poured with
water and drunk this water. While they are fresh -
sweet, and when they are dried, they become sour,
there is a lot of pulp in the fruits, 1 have not seen
anything like this either in Andalusia or in Syria
”[Tbragimov 1988: 80.].

Being in the audience of Sultan Kebek, Ibn
Battuta pays attention to one detail:

“At this time, the muzzzin announced a midday
prayer, and we went out. Usually we prayed with him.
These were days of a strong, murderous cold. But the
Sultan did not miss either morning or evening prayers
with the community. After morning prayer before
sunrise, he sat down to perform dhikr in the Turkic
language. Everyone who was in the mosque came up
to him and greeted his hand. The same thing happened
during the afternoon prayer. If he was presented with
raisins or dates - and their dates are highly valued and
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considered blessed - he distributed them with his hand
to everyone who was in the mosque. " [Ibragimov
1988: 86.].

As can be seen from the book, the traveler not
only describes the life of the Turkic peoples, but also
the living conditions of the sultans and kings.

Ibn Battuta, who visited Samarkand, said that the
population of this region are engaged in trade:

“I said goodbye to Sultan Tarmashirin and went
to Samarkand. This is one of the largest and most
beautiful cities. It is located on the banks of the Wadi
al-Kassarin River, from which water wheels raise
water to irrigate the gardens. Near this river, city
residents gather after evening prayer to have fun and
take a walk. There they have platforms for sitting and
benches where they sell fruit and other edible
products. Inside the city there are gardens. The
inhabitants of Samarkand are generous and friendly to
foreigners; they are better than the inhabitants of
Bukhara. Behind Samarkand is the grave of Kusam
ibn Abbas ibn Abd al-Muttalib - may Allah be pleased
with Abbas and his son! - which fell during the capture
of this city. Samarkand residents come here every
evening on Monday and Friday to visit this grave.
Tatars also come to visit her, give huge donations,
bring cows and sheep, bring dirhams and dinars; all
this is spent on treating travelers and maintaining the
servants of Zawiya and the blessed grave. ”’[Ibragimov
1988: 92.].

Arriving in the city of Termez Ibn Battuta is
faced with another custom. The indigenous population
washes their heads with sour milk.

“Then we sailed to the city of Termez, from
where the imam Abu Isa Muhammad ibn Isa ibn Surat
al-Tirmizi - the author of the book* al-Jami al-kabir
fi-s-sunani ”(The Great Collection of the Sunnah). It
is a large city with beautiful buildings and bazaars. It
is crossed by canals, it has many gardens, grapes and
quinces are extremely sweet there. Lots of meat and
milk. Residents of this city wash their heads in baths
with sour milk instead of taffle. Each bath attendant
has many large jugs filled with sour milk. Everyone
who enters the bathhouse pours from them into small
vessels and washes his head. It refreshes the hair and
makes it smooth. ”[Ibragimov 1988: 94.].

Since Ibn Battuta travels to Central Asia, you can
see that he describes the lifestyle of those living there.
Even the established rules of the sultans and kings for
the inhabitants of the city describe in detail the
traveler:

“Ibn Battuta went to the village of Baghlan and
Kundus. Kundus is a village where sheikhs and pious
people live and where there are gardens and canals.

We are located in Kundus on the river bank, in the
province of one Sheikh of the Fakirs, a native of
Egypt, nicknamed Shir-i Siyyah, which means “black
lion”. Here we were received by the governor of these
lands. We spent about forty days near this village to
feed our camels and horses, as there are good pastures
and a lot of fresh grass. Life there is completely safe
thanks to the harsh punishments imposed by the emir
Buruntai. As we said above, the punishment imposed
by the Turks for those who steal the horse is that they
force the thief to return the stolen horse and nine to the
bargain. If he does not have them, his children are
taken away. And if he does not have children, then he
is slaughtered like a ram. People leave their cattle and
horses without a shepherd, putting each of their
stamps on their horses' legs. We also did this in this
country. It so happened that we began to search for our
horses ten days after our arrival in this area and did
not find three. But after a fortnight the Tatars brought
them to our home, fearing to be punished. ”[Ibragimov
1988: 105.].

Ibn Battuta also provides information on the
many holidays and celebrations in the city.

For example, 4 - “aqiqa”, that is, a holiday
after the birth of a newborn, which is celebrated a
week later, where the newborn’s hair is cut, they read
azan in the ear. He also records the celebration of Eid
al-Fitr in these cities and regions.

On the way of Ibn Battuta, some traditional
national customs are preserved to this day.

Others are closely related to other nationalities.

Conclusions

In conclusion, lbn Battuta is one of the most
famous Arab travelers in eastern Arabic literature and
geography. The famous book "Journey" is interesting
to world scientists with its interesting, rare
conclusions. lbn Battuta spent the rest of his life
traveling around the world.

Ibn Battuta is a true person of his era, and at that
time humanity sought to expand its knowledge of the
universe. Our traveler is one of the most striking
people in terms of the search for humanity for such
discoveries.

The traveler explores the culture, customs and
traditions of all peoples in his "Journey". Thus, Ibn
Battutu can be considered as a geographer,
ethnographer and tourist.

His visit to Central Asia, Turkestan, attracts Ibn
Battuta to find out more interesting information. He
was able to fully study all aspects of the Turkic
peoples living in Central Asia. This is a necessary
resource for study by researchers.
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Introduction

In the works of Boborakhim Mashrab (1640-
1711), who lived and worked in the city of Namangan,
Ferghana region, a special place is occupied by the
work “Mabdai Nur” (“The Beginning of [Divine]
[llumination”) of the second half of the 17th and
beginning of the 18th centuries.

The Islamic religion and Sufism in Soviet social
studies and in literary criticism was considered a
negative fact for the people and the development of
society. On July 12, 1959, after the publication of the
article by academician Gafur Gulyam, “Ikki Mashrab”
(“Two Mashrab”) in the newspaper “Qizil
Uzbekiston”, the one-sided and devoid of scientific
substantiation idea that “Mabdai Nur” does not belong
to Boborahim Mashrab, but Mullah began to be
promoted Ruzi Mashrabu [1].

During the Second World War, Russian
orientalists V.. Belyaev, A.N. Kononov, N.D.
Miklukho-Maklai, A.A. Molchanov, M.A.Salye, A.,
living in Tashkent and engaged in scientific and
creative activities A. Semenov, O. |. Smirnova, A...
Schmidt gave a scientific description of 9 of the 19
manuscripts “Mabdai Nur”, stored under No. 9968 in
the book fund of the Institute of Oriental Studies of the
Academy of Sciences and pointed to the author of the
“Mabdai Nur” of the famous Mullah Muhammad

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.22

Rahimbobobo (Boborakhim), famous under the
pseudonym Mashrab [1].

Only after gaining independence and the
beginning of the liberation of social consciousness and
conviction from the shackles of one-sided ideology
and politics, did it become possible to deeply study
and publish the legacy of the Sufi movement in Islam
of Central Asia of the 17th-18th centuries, whose
prominent representatives are Boborakhim Mashrab,
Sufi Ollokhor, Hozhamnazar Huvaido.

Doctor of Philology, Professor Khozhi
Ismatullokh Abdullokh once again proved the identity
of "Mabdai Nur" to Boborakhim Mashrab and printed
this work in huge print runs.

“Mabdai Nur” is written in the genre of
masnavias of mystical poetry and consists of 176
religious and mystical stories, 35 gazelles and 3
mustazods (one in Tajik). Mashrab dedicated this
work to dervishes, knowledgeable in religious and
Sufi issues of their time. The work consists of three
notebooks: the first covers the emergence of Sufism,
mystical concepts, love of God, issues of faith and
belief; the second is devoted to Sharia, the correctness
of the Sunni, the Prophet Muhammad and methods of
spiritual ~ perfection, the necessity of their
implementation is substantiated; the third - justifies
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the need for loyalty to the Sunnis of the prophet and Proponents of this trend about their mystical

Hanafi.

In order to substantiate his views, the author
gives examples in the form of stories about the life and
righteousness of the prophets, rulers of more than 30
famous saints, who left an unquenchable mark on the
history of Islam and Sufism with their example deeds.
For each story, the gazelles of the author of the
performance are given as a preface.

Being strongly influenced by the teachings of
love of God Shamsiddin Tabriziy (died in 1247) and
Zhaloliddin  Rumi (died in 1273), Boborakhim
Mashrab wrote "Mabdai Nur." The author writes
about this:

“To understand the price of friendliness, you
need the heart of a Muslim. Before appearing before
the Lord one must attain spiritual perfection. In order
to cool down the human soul from the cares of this and
that world, together with Shamsiddin Tabrizi you need
to be calm and unwavering: either fearless and brave,
like St. Alouddin Simnonius, or Mavlono Jaloliddin
Rumiy should be on this path ”’[2].

Written by Mavlono Jaloliddin Rumi, the work
“Masnaviyi Manaviy” by Abdurahmon Jomi was not
for nothing called the Qur'an written in the language
of baklava.

Each chapter of the Mabdai Nur of Mashrab
begins with two storofs from Masnaviy. The study of
this work testifies to the good knowledge of
Boborahim Mashrab of the history of Islamic religion,
the general religious and mystical consciousness, as
well as the deep knowledge of the teachings of
hundreds of saints and prophets, whose names are
given in the Qur'an: Muso, Iso Masih, Khalil, Ismoil,
Sulaimon, the life of the Prophet Allah Muhammad,
as well as those who lived in the VIII-IX centuries.
Sufis: Ibrohim Adham, Ibn Muborak, Robia Adavia,
Boyazid Bistomiy, Zunnun Misri, Zhunaid Bagdodiy,
Mansur Khallazh, Abu Hamid Gazzoliy, Shaikh
Muhiddin  Ibn  Arabiy, Shamsiddin  Tabriziy,
Zhalolidmiduli Uldiyuldyulmi Rudmi Dumydulmi
Rudmi Rumdiyulmi Rudmi Rumdiyulmi Rudmi
Uldiyuldi Rumi

The author enters the arena as an exponent of the
tragic fate and ideas of Nasimiy, Mansur Hallazh and
a faithful successor to the philosophy of divine love,
Jaloliddin Rumi and Boyazid Bistomi.

Separately striking, “Mabdai Nur” as a valuable
and significant scientific source in the context.

It is known that Boyazid Bistomy (died in 875)
began the movement of transition from ascetic
teachings to the Sufi movement. Like the prophet
Muhammad, at night he rose to merozh (to the Divine
Throne) and spoke with God (Quran, Al-Asro: 1
verse, press: 10-14 verses), Boyazid also sets out in
detail the conversation with God [1].

The love doctrine of Boyazid Bistomius and
Mansour Hallazh (killed in 992) in the history of
Sufism is called typhuria (“intoxicated” Sufism).

experience openly spoke divine secrets among
ordinary believers.

In the middle of the 9th century the Sufi doctrine,
absolutely opposite to this trend, appears, connected
with the teachings of Zhunayda Bogdodiy (died in
910), whose followers believed that Sufi divine
secrets should not be disclosed to ordinary people; it
is necessary to keep the vigilance of God's way in the
status of spiritual perfection and gaining Divine truth.
This current associated with the name of Zhunaida
was called junaidiya ("sober" Sufism).

Junaid Bogdodiy deliberately set out his mystical
experiments for people who did not deeply understand
the inner meaning of the Qur'an, completely did not
join the criticism of civil servants and religious
figures, considered this a result of the imperfection of
the spirituality of scientists. Many Sufi sheikhs,
especially after the treasury of Mansur Hallazh,
became supporters of junaidia.

As a consistent follower of the ideas of Boyazid
and Mansour Hallazh, the author of “Mabdai Nur”
considers:

“A man in love is insane, inattentive - he is sick.
From beginning to end he is mindless. Consciousness
and mind are ailments for the perfect soul ”[1].

There were many different views on the
question: who is considered the first Sufi in the history
of Muslim mysticism. If Nazhmiddin Komilov,
Alexander Knysh and other Western orientalists
consider the first Sufi Hassan Basri (642-728) [1],
then in his work Boborakhim Mashrab concludes that,
on the night of the Miraj, the Prophet Muhammad
ascended to the divine Throne and God filled him
heart Shariah, Tarigat, Hakikat and instructed to
disseminate among the people only the teachings of
Sharia, and the teachings of Tarigat and Hakikat to
keep secret.

“Once Mustafo (Prophet Muhammad) ascended
the heavenly divine Throne. Almighty informed him
of the beginning and end of the world. According to
the teachings of Sharia, the Creator told him thirty-
three thousand words; according to the teachings of
Tariq (Brotherhood) said thirty three thousand words;
in truth, he said thirty-three thousand words and
placed them on the chest of Ahmad (Prophet
Muhammad) The Almighty said: “You do not divulge
the truth to the people. To these infidels do not reveal
the secrets of the spirit. | allow the Sufis to talk about
the Brotherhood™[1].

In the Mabdai Nur, the doctrine of Al-Miisok
occupies an important place, i.e. before the creation of
man by Allah, he took the spirit of his generation from
Adam’s rib and took them as witnesses, concluded an
eternal agreement with him, which is mentioned in the
Qur'an (see Qur'an, 7: 172).

According to the author, the most important task
of the Sufis is not to violate the eternal agreement
(“Ruzi Alast”) and to come to Allah with a purified
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spirit. From the very beginning, Allah is a friend of
those whom he created:

“From the beginning of Eternity, the Most High
is faithful to you; from that time He is your friend. If
a person does not know God's grace, his soul will
remain, not knowing Eternity [1].

According to the author, God told the angels:
"To show my power, | will create a man from clay and
call him Adam." These words kindled a flame of
jealousy from angels created from beams of light. “If
you courted those created from clay, then all troubles
and misfortunes will fall because of them: you cannot
glorify those created from clay,” they answered.

“At a time when we were not formed as people,
the soul of the people was traumatized. Enemies and
friends envied each other. At that time, until our flesh
appeared, we were respected. At the direction of
Allah, we were pure in soul. We emerged from reed
beds and clay, which turned into a particular floor,
came fire and water and raised us”’[2].

Opinions of the spirits were divided. God told
them: "Inspect My possessions, and wherever you
like, I will make this place your homeland.™ All spirits
scattered to different countries. Some settled in some
countries, some returned back. God instructed them:
“Inspect My possessions, close to the Garden of Eden,
you may like it” and sent again on a trip:

“We have properties close to the Gardens of
Eden. Prophets and saints have chosen the Way of
Eternity ’[1].

Prophets and saints considered it a great goal to
reach God and see him.

“Before the creation of peace in the city of
nothingness, love for the Lord charmed a lover. Love
announced the saints and the prophets [1].

According to Boborahim Mashrab, the prophets
and saints announced their love for God.

“Some of'the spirits considered this country to be
Paradise, separated from others and stayed here. They
forgot the Almighty erected wealth and positions in
the cult. Throughout their lives in wealth they have not
found anything. Forgetting the promises made to God,
they destroyed each other”.

According to Mashrab, if the soul and language
join the spirit, he will begin to understand the secrets
of heaven:

“If soul and language join the spirit, heavenly
secrets will undoubtedly be known [2].

Only in this case, like the saints, will he be able
to foresee future events, and then much will be able
to.

“There is strength and power to carry out the
work of the prophets, but the mind will not
comprehend divine secrets. When isolation was in
friendship with the community, the dervish was
occupied by God. ”

According to Mashrab, how important it is to
know the secret of heaven and open the eyes to the

heart, it is so important to listen to divine speeches
with the heart.

“Find the path to the language, it will be your
translator. Your language is a conductor to the gates
of mysterious knowledge: before the Almighty put the
rays of his power into your soul, | told you about it
”[2].

In the mortal world, who wants to achieve
spiritual perfection, in his soul there should be nothing
but Allah. On this path he experiences only sadness.
She cleanses the body. A person who does not
experience sorrow is considered a scoundrel.

“Cleanse yourself from this clay, decorate your
soul with a mystical state” [2,3,4].

The poet notes that he who has not experienced
divine love (even if he is the son of the prophet Muso),
if he does not know the meaning of divine love, costs
nothing. To reach God is not connected with the origin
of the knower, but with his actions.

“Do not talk about the soul being born from the
soul. Before God repent and cry from the heart. The
Almighty, having heard the prayers of those who ask,
will send down his mercy. If the supplications of those
who ask are persuasive, they will destroy one and the
other world ”[5,6,7].

He who loves God as his neighbor considers him
friends, seeks conversations with saints, shows the
right path to the lost, helps the poor and takes their
pain to heart.

The path of love for God is very dangerous: if a
traveler does not find himself a worthy sheikh leader,
he can experience troubles and misfortunes. Someone
can tell him about his shortcomings, and he can call
him his master.

“Enemies will not tell you in the face of your
shortcomings; their deeds will lead you into the abyss.
Consider the enemy of someone who does not tell you
the truth in the eye. Whoever tells you about your
shortcomings sacrifice your heart to him, listen to his
good advice and do not move away from him ”[8,9,].

Boborakhim Mashrab reinterpreted the desire for
spiritual purification and perfection in Sufi teaching,
and put a new meaning and content into these
concepts.

“Hey sage! Until you visit the afflicted and
distressed, do not talk about your miracles along this
dangerous path "[10].

Mashrab divided spiritual perfection (“fan”) into
3 forms:

1) self-destruction (“fan”) in front of her sheikh
teacher;

2) self-destruction (“fan”) in front of the spirit of
the prophet Muhammad;

3) self-destruction (“fano”) before
(“fanophilloch”, i.e. unity with Divine Truth).

The author also divided the forms of jazzba
(ecstasy) into 3 types:

1) ecstasy leading to scientific revelations,

God
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2) ecstasy leading to the naked announcement of
secrets,

3) satanic ecstasy: harming the people, secrets

In general, the work of Boborakhim Mashrab
“Mabdai Nur” is a rare and very valuable source,
reflecting the evolution of the author’s spiritual and
educational quests. The poet and Sufi dedicated this
work to the elite strata (ahli hos) of the Muslim world
and Sufis.

Conclusions

The work is aimed at eliminating such social
ailments as atheism, ignorance of God's teachings and
their failure to plunge Muslim society into crisis. The
work is designed to revive the dead great advanced
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ideas and promote the spiritual perfection of
Nagshbandi, Mavlava, Calendaria, Yassavia.

In the name of salvation from the collapse of
society and to express the truth to the people, the Sufis
and the poet did not spare their lives like Mansur
Hallazh and Nasimi.

Tavofi olami dil qil jaxonda xar bashardin sen,
Agar bir dilney buzsang sen, yuzar kaba
buzulmazmu? . (content: “Visit the sacred souls of
people ... If you destroy even one human heart,
hundreds of shrines are destroyed”).

Boborakhim Mashrab devoted his whole life,
creativity and talent to the great miracle of Allah - man
and the purification of souls. He compares the
purification of the soul with the purification of the
Kaaba, because God visits only the pure soul of man.

5. (1954). Collection of Oriental manuscripts,
Academy of Sciences of the Uzbek SSR. T. 11.
Tashkent. No. 1554 - 1562.

6. Knysh, A. D. (2004). Muslim mysticism. A Brief
History. (Translation from English, compilation
of indexes by M. G. Romanov. The book is
published in the original edition). SPb:
Publishing House "DILA".

7. Muhsin, Zakiri (1966). Boborakhim Mashrab.
Tashkent.

8. Abdugafurov, A. (1979). Singers of Erk and
Goodness. Tashkent.

9. Zokirov, M. (1967). It's fun. Publishing house.

10. (2000). Fitrat. “Mashrab”. "Selected Works."
Volume 2. Publishing house.: Spirituality.

11. (1994). Mashrab. Mabdai Nur. Publishing
house.

Philadelphia, USA

125

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India) =317  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PHUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

QR — Issue QR - Article

SOlI: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS
International Scientific Journal

Theoretical & Applied Science

p-1SSN: 2308-4944 (print)  e-1SSN: 2409-0085 (online)

Year: 2019 Issue: 09  Volume: 77

Published: 18.09.2019 http://T-Science.org

Islomiddin Haydarov

International Islamic Academy of Uzbekistan,
doctor of philosophy PhD

phone number: +998903638675

telegrams +998999971343

dolina007@bk.ru

COMPARATIVE ANALYSIS OF TEMPLES OF WORLD RELIGIONS

Abstract: Uzbekistan is a multi-ethnic, multi-confessional country. In the context of globalization, arbitrariness
and the intensification of conflicts in one region threaten all parts of the world. In recent years, there have been many
disturbances and conspiracies related to religious factors in the world. These incidents demonstrate that the
formation and strengthening of a culture of religious tolerance, respect and cooperation among representatives of
different faiths is an objective historical necessity. At the same time, the role of religious knowledge in strengthening
and preserving peace and stability, as well as harmony among peoples and religions, is incomparable. This article
is devoted to a comparative analysis of the teachings of world religions, as well as the definition, history and structure
of temples. In particular, it describes the interior decoration of temples, the activities of priests, as well as vestments
of religious rank and attributes of the temple.

Key words: religion; world religions; Buddhism; Christianity; Islam; temple; church; mosque; Buddha; Jesus
Christ; altar; Priest; celibacy.

Language: Russian

Citation: Haydarov, 1. (2019). Comparative analysis of temples of world religions. I1SJ Theoretical & Applied
Science, 09 (77), 126-132.

Soi: http://s-0-i.org/1.1/TAS-09-77-23

Scopus ASCC: 1212,

Doi: éros¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.23

CPABHUTEJIBHBI AHAJIN3 XPAMOB B MUPOBBIX PEJIUTUAX

Annomauyusn: Y30exucman MHO2OHAYUOHATIbHASL, NOTUKOHPECCUOHANbHASL cmpaHa. B ycrosusix enobanusayuu
nPOU360JL U YCUNeHUE KOHDIUKMOE 8 0OHOM PESUOHEe YZPOACAIOM 6CeM YacmsMm mupa. B nociednue 200bi 6 mupe
ObLIO MHO20 CMYmM U 302080P08, CEA3AHHBIX C PEIUSUOIHBIMU akmopamu. Dmu UHYUOeHMbL, NOKA3bLEAIOM, YMO
@opmuposanue u yKpenjienue Kyibmypol PeiucUuO3HOU MOLEPAHMHOCMU, YEANCCHUSL U COMPYOHUYECTNEA MENCOY
npeoCcmasumensiMu PasiuiHblX KOHGeccuu seusiemcs 00beKmusHOU UCMOPUYECcKol Heobxooumocmolo. B mo orce
8peMsi, POb PeUSUOBEOUeCKUX SHAHUL 6 VKDENIeHUU U COXPAHEHUU MUPA U CIMAOUIbHOCIU, d MAKdice, 2ApMOHUU
MedHCOY HApoOamu U perucusimu HeCpaeHeHHo. Jlannas cmamovs NOCEAUWEHA CPAGHUMENbHOMY AHAIU3Y YYeHUU
MUPOBBIX peftuuil, a makdice, OnpedesieHuIo, UCMOPUL U YCmpoucmay Xpamos. B uacmnocmu, 6 neil onucvleaemcs
GHYympenHue YOPaHCmE0 XPAMOo8, OesImeNbHOCHb CEUCHHOCILYICUMENel, d MaKdice, 00NAYeHUst PelUSUO3HO20 CAHA
u ampubymul xpama.

Knrouesvie cnoea: Penucus; muposvie penueuu; Oy0OU3M; XPUCIMUAHCIBO, UCIAM, XPAM, YePKO8b, Meuemb,
byooa; Uucyc Xpucmoc,; armaps, céswennux, yeaubam.

BBenenue

Pemurust — 93TO 00s3aTenbCTBO, KOTOpas
00s3bIBa€T BEPYIOMIMX COBEPIIATh WM NPHHYKIACT
BO3JIEPKATBCS OT Kakux-Iubo neicTBuii. Beibop u
OPUHATHE TOM WIM HMHOM DPEJUIuM BO3JIaraeT Ha
4yeoBeKka 00S3aHHOCTh 0€30rOBOPOYHO COOJIIOATH

MIPHUHITUIIBI 3TOW PEJTUTUH, COBEPILAThH €KCIHCBHBIC U
©KEHEICIbHbIE  MOJMTBBI, OPraHM30BaHHBIC B
COOTBETCTBUM CO  CBSAILIEHHBIMH HCTOYHUKAMU.
Colmo1aTh MOCTHI U OPTaHU30BLIBATH IIEPEMOHUH,
CBSI3aHHBIC C MPA3IHUKAMHU U CBSIICHHBIMY THSIMH, a
TaKXe, MPOBOIUTH PUTYaJIbI, KOTOPHIC BHITOIHIIOTCS
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OIIMH Pa3 B KU3HU KaXIOTO BEpYIOIIEro (Hampumep,
00psIITBI TIPU POKICHUM PEOEHKA MM TOrpeOaTbHbIH
o0psn).

Bce MBI 3HaEM, 4TO pETUTHO3HBIC IIEPEMOHUH U
puTyansl mpoBoAsATCcS B Xxpamax. M Kaxmelii xpam
UMEeT CBOI0 O0COOEHHOCTb. B 3TOil crathe MBI
PacCMOTPHUM CXOXKHE U OTJINYEIHHBIC YePTHl XPaMOB
B MHPOBBIX PEIIATHIX.

MupoBoit  penurue Ha3bIBAIOT  PEIUTHIO,
KOTOPYI0O FHMEeT IIpaBO HCIIOBENOBATh JIIOOOM
YEIIOBEK, HE3aBHCUMO OT €T0 IPOHUCXOXKICHHS, TI0JIa,
COLMAJIHOTO TOJIOKCHHS, HAIIMOHAJIHHOCTH, IIBETa
Kok W pacel [4:C. 15]. MupOBBIMH pPEIUTHSIMHU
SABJISIFOTCSL OyIIM3M, XpPHCTHAHCTBO M uciaM. Eciu
Oyanu3M cuMTaeTcs IpeBHEWIIEH cpeay MHpPOBBIX
penuruii [11: ¢. 124], To XpUCTHAHCTBO SBISIETCS
KPYIHEHIINM B MUpE N0 KOJIMYECTBY ITPHUBEPKEHIICB
[15]. B cBowo ouepenb, uciam SIBISETCS camou
MOJIOJION pEeNUTUeit CpeIn HUX.

Ecmn Y4YCHUC XPUCTHAHCTBA u ncjiiama
OCHOBaHbl Ha e,IlI/IHO60)KI/II/I, TO  PCIMUTIHO3HaA
JOKTpHHA 6y,I[,Z[I/13Ma HC HUMCCT HHKaKOro

npezacrasienus o oOore [3: €. 96]. Dro, B CBOMWO
ouepelb, MPUBEIO K TOMY, YTO IKCIEPTHI ITOIHSIIH
BOIIPOC O TOM, YTO MO>KHO JI IPUHSTH M Ha3BaTh 3Ty
¢dbunocohCKyro TOKTPUHY PEITUTHO3HON?

Kpome storo, xotenoch Obl OTMETHTb, TO YTO,
€CIIM yYeHHE XPUCTHAHCTBO O bore ocHOBBIBaeTCs Ha
unocTack (nposisneHue bora B Tpex numax), u uto bor
co3/ai dYeloBeKa 10 o0pa3y W TOHOOWI0 CBOETO
[2:1:26.], To ucnaMckoe ydeHHE TJIACHUT 4YTO, AJax
enuH, Hery EMy momoOHOTO, © COTBOpEHHE
cotaBapuis EMy cumTaeTcs HETPOCTHTEIHHBIM
rpexom [20].

Ecmu MOTMUTBEI B XpHCTHAHCTBE (KPOME TaKUX
pHUTYaloB Kak KpelieHue) TpeOyITcs IMPOBOAUTD
TOJIBKO B LIEPKBH, I10J] PyKOBOJCTBOM JyXOBEHCTBA,
TO B HCJIaM€ COBEPIIATh MOJIbOY B MEUETH SIBIISIETCSI
NPEANOYTUTEIbHBIM. YUYEeHHE HClaMa JI03BOJISIET
MOKJIOHATHCS Allaxy 6e3 pyKOBOZICTBA JyXOBEHCTBA
B JIFOOOM MECTE€ 3eMHOr0 Iapa. A Takxke, B OTJIMUUE
OT XPHUCTHAHCTBA, Y MYCyJIbMaH JOMAIITHSIS MOJIITBA
(6e3 pykoBOACTBa CBSIIEHHHKa W 0e3 anTaps)
npreMIieMa.

Bonpoc coseprieHne pemTUrHO3HBIX TPAIHUIUH,
00psIIOB M PUTYaJIOB B Oyaan3Me oocrtouT nHaue. Bo-
MepBbIX, HECMOTPS Ha TO 4YTO, Oyaguiickas
¢dunocodckas JOKTpUHA paccMaTpuUBaeTcs Kak
penuruo3Has, U3Ha4aabHO y He€ He ObLJIO CHCTEMBI
MOKJIOHEHUsI, KOTopas, IposBisiace Obl Ha
MOJIUTBAX, PEIUTHO3HBIX LEPEMOHHUSIX,
MOXKEPTBOBAHHUSIX, )KEPTBONPUHOILIECHUSX, & TAKXKE B
Npa3HOBAaHHUHM CBSIIEHHBIX JHEH.

Bo-BrophiX, yuenue Bynyiel ocHOBBIBaeTcs Ha
YUEHHE O CTPAJIaHWU: POXKAEHHE eCTb CTpaJlaHMHe,
CTapoCTb— CTpajiaHue, 00JIe3Hb — CTPalaHne, CMEPTh
— CTpajiaHWe, COEIMHEHHE C HEIIoOUMBIM —
CTpaJlaHue, paccTaBaHUE C JIOOMMBIM — CTpajiaHMe,
HETOoJydeHue KeraeMoro — ctpaaanue [S: €. 40] u ap.

Kpome »srtoro, byama yumn uro Ilpatumoxina
(mpeononeHne HEMPUCTOMHOCTEH) SIBIIsETCAS OCHOBOM
yIOpaBJIeHUsT KapMOH M CHOCOOOM  JIOCTHIXKEHUS
HupBaHbI [6: €. 154-155].

B-Tpetbux, nmockonbky oboxxectBieHue Bymip
ObUIO C(OPMUPOBAHO TO3KE, MOKHO BHUIETH, YTO
XpaM W CHCT€Ma MOJHTB W ILIEPEMOHHH, KOTOpHIC
MIPAKTUKYIOTCS HAa CETOMHSIIHUM NI€Hh B Pa3IHMIHBIX
qacTAX MHUpa, (HOPMYJIHPOBaIach IOA BIHUSHHUEM
JIPYTUX PEIUTUN WA PETUTHO3HBIN BepoBaHuid. U aTo
CIOCOOCTBOBaJIa TOMY HYTO, CHCTEMa ITOKJIOHEHUS H
penurno3Has TpakTHKa B HANpaBlIeHHH Oynam3ma
Pe3KO OTJIMYaeTcs OT APYT OT ApYyra.

Ecnu B CBfIIEHHOM IHCAaHUM XPUCTHAHCTBO
JIOCKOHAJIbHO OIUCHIBAeTCA HUCTOpUS M CTPYKTypa
xpama, To B KopaHe He yka3bplBaeTcs, Iie U Kak
JOJDKHO TIOCTPOUT MedeTb. B cBOlO ouepens,
XOTEJIOCh OBl OTMETHUTH YTO, B CBSILEHHOM MHCAaHHU
Oyamu3ma He YIIOMHUHACTCS CTHXH O XpaMe.

B Bubnmu omnmckiBaeTcss HE TOIBKO HCTOPHS H
CTpyKTypa mepBoro xpama (CKHHUS) W 3HAuCHHE
PEMTUTHO3HBIX ~ aTpUOYTOB, HO B HEH Takxke
OIIHCHIBACTCSI O CTPOUTENBHBIX MaTepPHaIax, KOTOPEIC
OyOyT HCIONB30BaThCSI TPHU €r0 CTPOUTEIHCTBE
[2:25:8-31]. Tlo «kamomam Berxoro 3asera,
apxXUTEeKTypa XpaMa pasJeisulach Ha TPU YacTHU:
CBAITasl CBATHIX, cBATMWIIHMINE U ABOp. ITocTpoeHue Bo
BCEX XpaMaxX COOTBETCTBEHHO TOXKE€ AEIUTCSA Ha TPH
Y4acTHU: ajTaph, CPEIHIOK YaCTh U IPUTBOP.

Hecmotps Ha TO uTO, B cBsimeHHOM Kopane
CJIOBO Macmxkuj ynomuHaercs 27 pa3 B 26
cruxax[1:2:144; 2:149; 2:150; 2:191; 2:196; 2:217;
5:2; 9:7; 9:19; 9:28; 17:1, 48:25; 48:27; 22:25; 8:34,
72:18], B Kopane He yKa3bIBaeTcsi CTpyKTypa Xxpama
(Meuetn), cuctema, (hopMa ¥ MOPSAIOK YCTaHOBICHHS
PEeNMrHO3HbIX aTpudyTOB, U WX 3HauYeHus. B uciame
CTPYKTYypa MEYEeTH U MHCTPYKIMU 1O CTPOUTEILCTBY
PeryJupyIoTCs XaIUCaMH.

Bonpoc cTpouUTensCTBO M CTPYKTYpPHI Xpama B
Oynnu3me oOcTouT mHaue. Tak Kak B CBSAIEHHOM
nucanuu Oyamusma “Tpunuraka” He yIOMHUHAETCs
CTHXH O XpaMme. B miucaHuu uIeT peds 0 CTPYKType H
pykoBojacTBe “CaHrxu” — OOIIECTBO TYXOBEHCTBO.
OmHAKO 3TH TpaBWIIA HE CYUTAIOTCS aOCOIIOTHBIMH.
IToTomy uToO, cam By na npu *u3HU IPU3bIBa JIt01eH
pasMBIIUIATE Hax ero ¢uiaocodckum yueHuem. [lo
MHEHHI0 pycckux Oyanosnoro T.B.EpmakoBa Ba
E.IT.OctpoBckasi ocHOBa Oyaau3mMa HE COCTOUT M3
OTIPENICNIEHHBIX PEJMTHO3HBIX TPaBMI M MOpaH,
KOTOPBIE JOJDKHBI COOMIOIATHCS KOKIBIM BEPYIOIINM.
Kaxnaplii Bepyrommii JIOJDKEH PYKOBOJCTBOBAThCS
MIPUHITUIIAMHA MOPAIH, AOJDKCH MMETh BO3MOXHOCTD
KOHTPOJIUPOBATh M MPHU HEOOXOJUMOCTH, COOIIOIAT
ux. [6: . 154-160]. Ucxoas U3 3TOr0 MOXKHO CKa3aTh
OCHOBa OyIJIMICKOW JIOKTPHHBI 3aKJIIOYaeTcsi B
JOCTHKEHHH HHUPBAaHBl, HO 3TO MOXET OBITH
JOCTUTHYTO JIFOOBIM NMPaBHILHBIM METOJIOM.

Ecim mist o603HaueHNs XpaMa B XpUCTHAHCTBE
U MCJIaMe JI0CTATOYHO OJHOTO TepMuHa (1epkoBb [9:
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C. 316] wmm meuern[8: c. 298]), To B OygmU3Me
Ha3BaHHE XPaMOB Pa3IMYaeTCs IO HalpaBICHUSM.
Hampumep, Oynawmiickue xpambl B SnoHuu
MMEHYIOTCSI pa3IMuHBIMM Ha3BaHUSIMH: TapaH, Tapa,
Jopa WiM 3u. XpaM y KaJMHKOB U TYBUHIIECB
Ha3bIBaeTCsl Xypys, y Oypst nyraH, B Tubere oHM
Ha3bIBAIOTCSl  JaljaHaMHM, y  MOHTOJIOB  JUIA
o0o3HaUeHHE OYIIMICKUX XpaMOB HCIIOJIB3YIOTCS
TEPMHUHBI Xyp3 (Xypa2), CyMa (cym), XMim (xutio).

B Slmonmm Oypamiickuii xpam o0o03HadaeTcs
nepormuGOM=F 1 MPOM3HOCHTHCS KaK 03U Uil mepa.
Be10op Mexmy 3TUMH OBYMSI YTCHHUSIMH 3aBHCHUT OT
TOTO, KaK YATAETCSI OCHOBHOE HA3BAaHHE XpaMa: €CIIH
XpaM Ha3BaH 110 MECTHOCTH, TJI€ OH OCTPOEH, HIIH 10
MIPO3BAaHUIO MUPSIH-OCHOBAaTeNEH, TO B €r0 Ha3BaHUU
vepormud FuuTaeTcs Kak mopa Win 0apa. IipuMepsl
— Acyka-mpa (xpaMm Ha paBHHHE Acyka), Kuémunasy-
mpa (xpam npu Bomomage Kuémumsy), Tarubana-
mpa (xpam poma Tarubana). Eciau ke B Ha3BaHUH
3BYYHT MMs IOYUTAEMOI0 CYIIECTBAa WJIN BEJIUYaHHUE
ydeHus, TO=FuuTaeTca Kak Os3u. Hampumep,
Sxycumsu (xpam Oyansi-nieaurens SIKycw, oH ke
Bxanmamkesarypy), Xo:pro:m3u (xpam Pa3Butus
3akoHa). MHorma XpaMm Ha3bpIBAaeTCsi MO TEM TolaMm
NpaBJIieHHs, KOTrAa OH OcHOBaH. Hampumep —
DHpsky 34 (xpam ro10B DHpsiky) [13].

XpaMmbl B MEPOBBIX PEJIUTHSIX MOKHO Pa3leIUTh
Ha Tpu Kareropuu: IlepBoe OombImoi xpam miIs
KOJUIEKTHBHBIX MOJIUTB (OOBIYHO CTOPOSTCS B LIGHTPE
roposaa), BTOpas ‘‘MECTHBIH Xpam”, CHOCOOHas
COBEpILATh OMNpEAETICHHBIE MOJMUTBBI C OJHOH WIH
HEOOJBLIMM  KOJHMYECTBOM  IPUBEPKEHLEB U
MOCJIETHUM SIBIISIETCS. MOJICHHAS.

B ncname mmMeercst 1Ba BHIA XpaMoOB: IEpBOE
Mac/DKUIyJd SKOMEb MW MaCHKHI al MaxalH
(MecTHBIH XpaMm).

Macmxumyn KoMeb — OOJBIIOW MEYeTs,
KOTOpasi OCHAIIeHA PEJIMTHO3HBIMHU aTpuOyTaMH Kak
Mexpo0 (anrapp), MUHOAp W TpeqHa3HaYeHA LIS
OOIIeCTBEHHON TSATHUYHON MOJMTBBI Kymba [7: C.
153].

MecTHas MEYETh — 3TO MEYETh,
IpeJHa3HadeHHas [ TPOBEICHUS €)KeIHEBHOM
MATUKPATHON MONBOHBI (CONAT — HaMa3) ¢ HEOOIBIION
OOIMHON, KOTOpas OCHAlleHa MHXpOOOM, HO He
uMeeT MUHOAapa.

B xpucrtmanctBe u B Oyammusme
BCTPETUTD BCE TPH Pa3HOBHIHOCTH Xpama.

XpUCTHAHCKUH XpaM Ha3bIBAlOT IEPKOBBIO.
LlepxoBb — 3TO OOJNBIION XpaM, KOTOpasi OCHAIIeHa
PENUIHO3HBIMH aTPHOYTaMH TaKMMH KaK IIPecToll,
anrapb, WKOHacTtac (B TIPaBOCIABHM), CTaTyeu
Pacnsitus Mncyca Xpucra (B KOTONMHIU3ME) W
NpeJHa3HadeHa JUISI OTHPABICHUS PETUTHO3HBIX
MIPa3IHUKOB, MIPOBEACHUS OOIIECTBEHHBIX MOJHUTB H
TaWHCTB (JUTYpPrus, KpeIIWHHE, MHPOIIOMAa3aHus,
TIOKOSIHUE U JIP.).

Bropoe uacoBHa — “MaiieHbKas LEPKOBB .
YacoBHst — 93T0 HEOOJBIIOE COOPYKEHHE, He

MOXXHO

HAMEIOIIIee TIPECTOIA U aNTapsi, MpeIHa3HAYCHHOE IS
COBEpILICHUS  OMPEACHEHHBIX  OOrOCIYXKECHUH |
OOpSITOB  KpOME TJABHBIX M OCHOBOIIOJATArOIINX
MOJTUTB C HEOOJBIINM KOJTUYECTBOM MPHUBEPIKCHIICE.
IIpu Takux UEPKBSAX, KaK MPaBUIO, PETYISPHBIX
CIIy’)KO OTCYTCTBYET. A TakkKe, B HEH OTCYTCTBYET
LITAT TyXOBEHCTBO U HacTosTeel [17]. Takue XxpaMsl
YacTO BCTPEYAIOTCS B BOK3aJaX W adpOIMOpTax, Ha
Kragoumax  (IOMOJUThCA 00  ycommuX), B
OONBHUIIAX, Ha MeECTaX 3aXOpOHEHUH CBATHIX, Ha
IYXOBHO-UCTOPHYECKUX 3HAYNMBIX MecTaX. CTouT
OTMETHTh, YTO NPABOCIABHBIE XPHUCTHAHE YaCOBHIO
OCHAII[AIOT UKOHAMHU, a KaTOJIMKHU, CTaTyel pacrsiTueM
Hucyca Xpucra.

MoneHHass — TIOMEILIEHUE IJs1 COBEPILEHHUs
0OroCITyKeHHsI, TOMAITHISI IEPKOBE [16]. MoneHHas
9TO MOMEIIEHHWe He HMerolee  antaps H|
npelHa3HadeHa JJig COBEPIICHHUS OMpeeICHHbIX
0OTOCITy’)KeHHH, KOTOpas, OCHAIleHA HMKOHAMH B
HECKOJIbKO SPYCOB (y TPAaBOCIABHBIX) WM CTAaTyeH
Hucyca Xpucra (y kKaToymkoB). JloMalrHss 1epKOBb
pacmonaraeTsCs Kak OT/AelIbHas KOMHATa B IOME.

JaHHYTO TPaIuIHIO TAKKE MOKHO HAOIIOAATh U
B Oymmmsme. TepMuH MOJICHHAas XapakTepHa [UIs
HEKOTOpPBIX ~ HampaBjieHuid Oymamsma. JlaHHas
TpaauLUsl BO3HUKIIO TOJ BIIMSHUEM HAI[MOHATbHBIX
penurui, Takux Kak CHHTOM3M M UHAYU3M. OTOH
Tpaguluedi MPUACPKUBAIOTCS OYJJIUCTHI  CTpaH
nanbHero Boctoka. OHM OCHOBaNM JOMAIIHUM Xpam,
YCTaHOBHB alTapb B OTICIHBHYIO KOMHATY JOMa.
Hanpuwmep, B SlnoHun foManiHuii aaTapb Ha3bIBACTCS
oyuyaan. Byuynan - ( {A8) — ne6onbmoii nomosoit
WIA XPaMOBBIA anTapb B TPAIUIHOHHBIX STOHCKUX
noMax. OObMHO OyIynmaH yCTpauBaeTcs B BHUIC
mkada ¢ IBepIaMu, BHYTPH KOTOPOTO ITOMEIIAOTCS
OOBEKTHI PENUTHO3HOTO TOKIOHCHHS (CTaTydTKH
Oyanel n OOXXHMCATTB, CBUTKH C H300pakeHUSIMU
Oyapl (XOHI30H, ZK%:), n300pakeHus: Oy AMICKON
Manaansl) [14]. OH ycTaHaBIMBaeTCS Ha FO)KHOU WM
BOCTOYHOH CTEHE JJOMa, TIOJT YIOOHBIM YTIIOM.

Ecim B XpucTHMaHCTBE OCHOBaHHE Xpama
CTPOSITCS. HAa OCHOBE OMNPEAENEHHBIX PEITUTHO3HBIX
CHMBOJIOB, TaKHX Kak 0a3uinka (CraceHue), poTOH/Ia
(xpyr) wim Kpect, TO B OyIM3Me OCHOBaHHE Xpama
CTPOHTCS B NPSAMOYToNbHOH (opme. B omimmame ot
HUX B HICIIaMe, JUTS CTPOUTEIHCTBO OCHOBAHUE MEUETH
¢opma He mmeer 3HaueHus. CaMoe TJIIaBHOE 3TO
yI00CTBO.

B xpucTHaHCTBE KaXKIbIH 3HAK U CHMBOJI UMEET
3HaueHue. Hanpumep, 6azunmka sBIsSeTCs CHUMBOJIOM
Hoesckoro koBuera (kopabmnsi cmacenus). Kaxkmbrit
BEPYIOIIUNA YBEPEH, YTO JIFOJM MOCETUBLINHN 1IEPKOBb
OyayT cIlaceHbI Tak Xe, Kak cracumecs Ha Kopabie
Bo Bpems Bemmkoro motoma. ITosTomy ocHOBaHHWe
LIepKBEH CTPOUTCS Ha OCHOBE cuMBoia 6aswmuku [10:
c. 146].

Ocoboe MecTo 3aHMMaeT BOMPOC, B KaKYHO
CTOPOHY HYXHO YCTaHOBUThH aiTapb? Mycyiamane
alTapb YCTAHOBJIMBAIOT B CTOPOHY CBAILIEHHOIO
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ropona Mekka. Tak Kak B CBALIEHHOM IHCaHUU
Annax MIPHUKA3bIBACT MyCyJIMaH MOJIUTCS
HaNpaBUBIIKCH B cTopoHy Mekku [1:2:144].

XpucTtuaHe  yCTaHaBIMBAKOT  auTapb B
BOCTOYHOM 4acTH LEpKBE, Oy TUCTHI
YCTAaHABJIMBAIOT ajTapb B CEBEPHOM WIIM FOKHOM
4acTH Xpama.

B ommmume oT umcmamMa B XPUCTHAHCTBE H
Oynam3Me TyXOBEHCTBO UTpaeT ocoOyio posb. Eciu B
STHX [JIByX MHPOBBIX PENUTHSAX JJTyXOBEHCTBO
CUNTACTCA PEIUTHO3HBIM CIYy)KCHHEM ¥ HWMeeT
HEepapXui0 CBAMICHCTBA, TO B HCJIAME PEIMTHO3HBINA
caH OTcyTCTBYeT. [103TOMY Cpeau MycyibMaH o000

COBEPIIEHHOJIETHUM MYKYHMHa, 00J1a a0l
PENUTHO3HBIMU 3HAHUSIMH " MOPaJIBHO-
HPABCTBEHHBIM KAa4eCTBOM, MOXET PYKOBOJIUTH
OOIIICCTBCHHBIMH ~ MOJIMTBAMH ¥ PEJIUTHO3HOU
JKM3HBIO OOIIECTBA.

XoTss B HCIaMe  OTCYTCTBYET  IOHSTHE
PENMTHO3HBIX  JIOJDKHOCTEH JUIS  TOTO, YTOOBI

o0ecrneunTh MyCyITbMaH COBEPIIATh PEIUTHO3HEIC
TpagUllMd W I[EPEeMOHHH B COOTBETCTBHH C
WCIIAMCKUMH TIPAaBHJIAMH B MEUETH OOCITy>KHBaeT
“MaM, TOMOIITHUK UMaMa, MyTaBaJId M Mya33uH.

B xpucrtuanctBe B OTIMYME OT Oyaau3Ma
JTyXOBEHCTBO JICJIUTCS Ha JIBE 4acTH: Oesioe U YepHoe.
Kaxxnas n3 HUX UMeeT TpeX CTyNeHYaTyI0 UepapXuro
CBSILIICHCTBA: NAKOH, CBAMICHHUK 1 emuckor [18].

CesmieHHUKH 0€JIor0  TyXOBEHCTBA HUMEIOT
MpaBO BCTYNHTH B Opak, U He 00sM3aHBI COOMIOAATH
obet menmbara. CBAMICHHUKH YE€PHOTO TYXOBEHCTBA
HE HWMCIOT TIPaBO BCTYNHTH B Opak, U OOS3aHBI
cobiroaTe 00eT nennbara.

Bomnpoc OpakocodeTaHne MOHAXOB U IPOUYUX
MYXOBHBIX JIHI B Oynam3Me oOcTtonT uWHaude. B
Oynau3Me MOHAXW U MOHAXWUHHU HE UMEIOT MPaBo Ha
Opaxk, u 00s13aHbI coOM0aTh 00eT nenubdara. Ho, xoTs
B HEKOTOPBIX WIKOJIaX Oyjiu3Ma HMEET MeCTO
MpakTUKa "MOoJy-MOHAIeCTBa" U pa3penaercs Opak,
KaKk MOHaxam, Tak U MOHaxuHsAM. Hampumep, ecnu B
SnmoHckoM Oynau3Me JIOIycKaeTcs OpakocodeTaHue
BCEM MOHAaXaM W CBSIICHHUKaM, TO B Tubere Opak
paspemraeTcss TOJBKO CaMOMY BBICIIEMY paHTy
JTlyXOBEHCTBA.

Bonpoc Opakocoderanne B mciamMe HE TOJBKO
UL PENUTHO3HBIX  JesTelieil, HO ©  BCEM
MPUBEPXKEHIIAM CUWTAeTCsl CYHHOW mpopoka. U
Ka)XXIplil MyCyJIbMaHuH 00s13aH BCTYIIUTh B Opak. [1o
YUEHHUsIM HcllaMa OTBEpKEHHE Opaka 3TO OTBEp)KEHHE

OT IPOPOKaA.
I[lo yd4eHHIO XPUCTHAHCTBO PEIHTHO3HEIC
pUTYyaIBI, MIPOBOINMEIE, 6e3 PYKOBOJCTBA

CBAIIEHHUKOB He mnpuHuMarorcs borom. Kpome
3TOT0, B XpUCTHAHCTBE U B OyAIM3Me, HECMOTPSI Ha TO
YTO, B MOHAIIECTBO IPUHUMAIOTCA MY>KUMHBI U
JKCHIIUHBI, JKEHIUHAM 3alpelaeTcd PYyKOBOIUTH
WIK CaMOCTOSTENbHO HPOBOJUTH PEIUTHO3HBIE
pHUTyaisl. DTy TpaJULIIO MOXKHO YBHJETh U B HCIIaMe.
Kak wm Jpyrux MHpPOBBIX peNUTHAX, HCIaM He

HayaraeT 00s3aHHOCTH MMaMa Ha JKSHIIUH, TO €CTh, B
HCJIaMe TOXE, KCHIUHAM 3aIpeIIacTcsl PYKOBOIUTH
OOIIECTBCHHBIMH MOJIUTBAMHU.

Ecmu B Oyamu3zme MOHAXU U MOHAXHUHHU OOBIYHO
JKUBYT 32 MpeJielaMy TOpojia, B TOPHBIX pailOHaX, TO
B XPHCTHAHCTBE IYXOBCHCTBO XHMBET IMPH IIEPKBIX
WJIA MOHACTBIPSIX HE OTAAJICHHOM MeCTe OT 00IIecTBa.

Kpome 3toro, xoTemoch 61 0CO00 OTMETHTD, B
XPUCTHAHCTBE W B OyAOM3Me CYIIECTBYET MOHSATHE
penuruo3Hon  oxexapl. HocuTh  penurunosHbie
obnmadeHuss 00S3yeTcsl  CBAMICHHOCTYXXUTCIA |
MOHaxHW. OTH oOJadeHWe AEIUTCS Ha JBE YaCTH:
PHUTYaJIbHBIC 00JIAYCHUS U TTOBCCHEBHBIC.

I[lo ydYeHHIO XPHUCTHAHCTBO COBEPIICHHEIC
00roCITy:KeHHsI, MOJMUTBEI M LIEPEMOHUIN 0e3 0COOBIX
CBAIICHHUYCCKUX  HAPSIOB HE  MPUHUMAIOTCS.
OCOOCHHOCTBIO XPHCTHAHCTBO SBJSIETCS TO 4TO,
puTyanpHble 00JaueHusl pa3NuyaroTcs MO paHram U
SIPKAMU CBETaMU. T0 eCTbh, KayKABII peITUTHO3HBINA CaH
nMeeT 0coObIe 00TaueHISI M OHU OTIIMYAIOTCS APYT OT
npyra. BorocmyxeOHbIe 007adeHHs TyXOBEHCTBA
onucansl B Berxom 3aBere opesHusSMU AapoHa U
IpYyTUX CBAIICHHUKOB, CIETaHHBIMA o
HENOCpEeACTBEHHOMY NoBesieHuto bora [2:2: 28, 2; 31,
10].

Kpome storo, cymiecTByer oTiMYUe B IBETE U
(dhopMe 00JaYeHH MPABOCITABHOTO U KATOJIHUYCCKUX
CBAIICHHUKOB.  Hampumep, MOXEM  MPUBECTH
TOJIOBHOW y0Op apxuepeeB MHUTPY. A Takke,
o0adeHns CBSIMICHHIKOB OBIBAIOT B Pa3HBIX IIBETaX
OcIbIil, Y€pHBIN, KpacHBIA, (DHOJICTOBBIH, MXENTHIH,
roay0oii u 3enéHHBIA B 3aBUCHMOCTH  OT
TIpa3IHOBAHUS.

B ommume oT XpucthancTtBa, B Oymam3me
CBAIICHHOE OOJaueHHE pEJINTHO3HOTO CaHa He
OTIIM4YaeTCs APYyT oT Apyra. Kpome 3Toro, MOHaxu u
MOHAXHMHHU CaMH ceOe IIBIOT CBOe OOjaucHHe, U He
MEHSIETCS MX IIBET B 3aBUCHMOCTH OT TPA3IHOBAHMUS.

A Takxxe, XOTeI0Ch Obl OTMETHUTBH, UYTO I[BET
peIUruo3HOro 00JaYeHuss MOHAXOB M MOHAXUH
Oyamu3Ma yKa3blBaeT MX MPUHAIICIKHOCTh TOMY HJIH
WHOMY  HampapleHutoo. Hampumep, OymmucTsl
HATIpaBJICHUS J3¢H HOCAT OOJIAYeHHS YepHOTo,
Ceporo, KOPHUYHEBOTO (KHTAHMIBI), TEMHO-KPacHOTO
(xopeiiupl),  WepHO-Oenmoro  1BeTa  (STMOHIBI),
MPEJCTABUTENIA MaxasHbBl M BaJDKPAsHBI, KUTCIH
THbOeTa HOCAT 00adeHns OOPIOBOTO IIBETA, KUTEIH
Bypstun, Kanmeikun 1 MOHTOJIMM HOCSIT OJEKAY OT
KOHTPACTHOTO OPaHXeBOTO JI0 TEMHOT'O KOPUYHEBOTO
meera u ap [19].

Bompoc penurno3Ho-puTyanbHOW OJEKIBI B
nuciame oOCTOMT WHade. Vciaam He NpeAnuchIBaeT
MyCYJIbMaHaM HOCHUTB OIPEICIEHHYIO 0Ky HE BO
BpeMs1 OOTOCITyKEeHHUH (KpoMe Xa/ka U yMpBbI), M HE B
OOBIeHHBIH OeHb. Onekga MyCyJidbMaH JIOJDKHA
3aKpBIBATh YAaCcTH TeNa, MPEIIHCAHHBIC IIAPHATOM
(aspam) [21].

Ecim B xpucrtmanctBe u Oynam3Me aiTapb
OCHAIIICH OTJCILHBIMH PEIUTHO3HBIMH aTpHOyTaMHu,
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a TakkKe WKOHaMH (B TMPaBOCIABHH) W CTaTysIMH
moynTaeMbIX Jnll (cTatys pacmsatue Hucyca B

KaTOJ'II/IHI/BMe), TO B nucjiame 3alrpeuacTes
yCTaHaBJIUBAThL CTAaTyW WJIM HUKOHBI, TaK KaK 3TO
CUHUTACTCA  HUAOJIOIMOKJIOHCTBOM W  COTBOPCHUEM

coToBapuIa Ajiaxy.

B anrape Oymauiickoro xpama KpoMe IMpOYHX
PENUTHO3HBIX aTPUOYTOB YCTAaHABIMBACTCS CTATYs
Oyamel. B omnmame OT XPUCTHAHCTBO —CTaTys
OCHABaTeNsl PENUIMU YCTAHABIMBACTCS CHUISUYEM,
CTOSYEM WM JIe)KadnM O00pa3oM B IEHTPE Xpama.
Kpome 3T0ro B 0HOM Xpame MOXHO YCTaHOBUTb
MHOXKECTBO CTaTyH OyIibl WM Jpyrux OoxecTB. B
OyAIMCKOM XpaMe Ha paBHE C MYKCKUMH CTaTysIMH
MOXHO BCTPETUTh W M300paKE€HHE >KEHCKUX (QUTYp
Byanei[12: ¢. 65-67].

CoryacHO XpUCTHAHCTBY U OyIau3My, B alITaph
HUMEIOT TPaBO BXOIWUTH TOJBKO CBAIICHHUKH, a B
uciaMe MUXpabd He OTHeNIeH OCOOBIMH 3HaKaMH, H
BXOJ] B Hee 00IIeIOCTYTICH.

Ecrm B OymmmsmMe ©W  XpUCTHAHCTBE
CKYJBITYPHOE OINKCAHUE OCHOBATENd PEJIUTHUH,
PENUTHO3HBIX HCTOPHYECKUX COOBITHH, a TaKxke,
00ToB WM OOTHHB BBIPOCIIO 10 YPOBHS PEIUTHO3HOM
KyJIBTYpPBI, TO B HCIaMe KaTeTOPUUECKH 3alpeIacTcs
HE TO YTO, ONHUCHIBATh HJIM PHUCOBATh AJUIaxa WU
OCHOBATEJsI PeNIUTHH, U JaXKe 3alpeiiaeTcs pucoBaTh
PHCYHOK YeJIoBeKa.

Xpuctuanckoe ydeHue o ToM, 4rto Mucyc
Xpucroc sBusiercs Meccueld, pacnarue HWucyca
XpucTa, a TakKe YYEHHE O CO3JaHHME YEJIOBEKa IO

obpasy u  momobmio  Boxbemy [2:1:26.]
CIIoco0CTBOBAIIO TTOSBJICHUTO PEUTHO3HOM
KyJbTYpbl, B KOTOPOM ONHCHIBaeTCA bor wim

PENUTHO3HO-UCTOPUYECKHE COOBITHS C IIOMOIIBIO
PUCYHKOB, KAPTHUH U CKYJIBIITYPHBIX U3Aeauil. SIpkum
IIPUMEPOM 3TOMY MOKHO IIPUBECTH YCTAHOBIICHHYO
cratyto Pacnsitue HMucyca Xpucra B anrape
KaTOJIMYECKOTO Xpama, HaCTCHHbIE HUKOHBI
CBAILCHHUKOB WJIM UKOHACTaC yCTAaHOBJICHHBIN BO3JIE
anTapss ~ MpaBOCJIABHOM  LEPKBH. Taxkxe B
MOATBEPXKJICHNE HAIIEro MHEHHsI MOJKHO CKa3aTh, 00
UCTOPUYECKUX XPHUCTHAHCKUX KAPTHHKAaX, KOTOPHIE
HApUCOBaHBl HA MOTOJIKE KYIHOJOB IPABOCIABHOU
LEPKBH.

Ecmu ycranoBneHHas ctatys pacnarue Mucyca

Xpucra 3TO  OCOOEHHOCTb  KAaTOJMIHU3Ma, TO
MOKJIOHEHUE UKOHaM u 000KeCTBIICHHE
CBAIIICHHUKOB SABJIACTCA 0COOEHHOCTBIO
[IpaBOCIaBHOW  LepkBU. JlaHHBIA  BOIpOC B

MIPOTECTaHTH3ME 0OCTOUT MHBIM 00pa3oM. CoriacHo
MIPOTECTAHTU3MY IIOKIOHEHHE WKOHAM CYHTAeTCs
UJIOJIOTIOKJIOHCTBOM, 4  YCTAQHOBIEHHME  CTaTyH
Pacnsitue Mucyca Xpucra B anrape 3anperiaercsl.
[JaHHas Tpaguuus MMEET CBOIO YHHUKAIBHYIO
ucroputo B Oyamusme. Bo-mepBbix, Oymamiickas
JKMBOIIMCH (M300pakeHne wim onucanue bypr) winu
CKYJBIITYpa B Oyqnu3Me OCBOGHAa HHIMHCKOH
KynbTypol. Bo-BTOphIX, Oynamiickoe ydYeHHE O

pPEMHKapHAIIMM W HEOJHOKPATHOE IIePEePOKICHUC
Byamelt  cmocoOcTBOBama K pa3HOOOpa3HOMY
onucanuto bynapl. [Tozxe aTa Tpanuus BeIpocia 10
YPOBHSI PENUTHO3HONH KynbTypsl B Oynmusme. Ha
CETOJHSIIHUN JIeHb, B Pa3HbIX YroJIKaX MHpa, e
MPOKHUBAIOT MPEICTABUTEIM Oynau3Ma, B ICHTPE
TOPOJIOB U B ajTape OyIAUHCKHX XpaMOB MBI MOXKEM
YBUIETh CTaTyH bBynnmbpl, m300pa)XeHHBIE CHISIYEM,
CTOSTIEM HITH JIe)KadlM 00pa3oM.

B H300paKeHUN Bynnet MIPOSIBIISIETCA
permoHanbHas OCOOCHHOCTh. Hampumep, ecmum B
Wunun Byana n3o0pakaeTcs B BUAC XyI0TO HHUIIETO
YeJloBeKa, C KpPYIJbIMH Tja3aMd W 4YEPHBIMHU
KyIpsIBBIMU Bojiocamu, T0 B bypsituu, Monronuu u B
Kurae oH n300pakacTcs B BUAE CaMOJOCTATOYHOTO
MOJTHOTO 4YENIOBEKA, C Y3KUMH TJa3aMH M OpHUTO#
TOJIOBOM, OJETHIM B  HAlMOHAIBHYIO  OJEXKAY
KUTaNLEB.

Xotenock OBl 0000 OTMETHTH TO YTO, BO BCEX
HampaBJlIeHUsIX OynaumsMa bynma m3oOpakaercs Kak
MyX49nHa. TeM He MeHee, THOETCKHil Oymam3m
VHUKalleH B  HW300paXeHWH  CTaTyd  bynmsl
AHrnuickuii  y4€Hplii, MOHax TI0 TPO3BHUIIE
Canrxapakimd B KHUre “bBynau3sM OCHOBBI myTH”
orMeuaeT: «B Tubete u B cTpaHax, NepeHIBIIUX €TI0
KyJIbTYpy, MYXKCKHE W JKEHCKHE (GUrypbl Bymiasl B
CEKCYalbHOM COCJMHCHUHM HA3bIBAIOTCS «S0-FOM):
«I0» - CKOTEI, KIOM»- «MaTh»; TAKAUM 00pa30oM, ITH
Gurypbl cyThb — apXeTHNHYECCKHE OTEI] M MaTh. B
MOHACTBIPSIX ¥ Xpamax TuOera MO>KHO JIETKO HaHTH
MHOXKECTBO TIPEKPACHBIX CTaTyH H CBUTKOB C
n300pakeHISIMA 3TUX GUTYp ByInapl B cekcyanbHOM
coequuenunu [12: ¢. 65-67].

OTcyTcTBHE TOHATHH O Oore miu Oorax, a
TaKxke, ero Quiuocodpkoe y4eHHE O IOCTIKCHHS
HUPBaHBI PUBENIO K HE OTPUIIAHUIO BEPOBAHUN WIIH
pPEMTHO3HBIX B3TJIAJIOB MECTHOTO HaceleHus. B
pe3yibTare Oyaau3M OBICTPO PACIPOCTPAHSACTCS Ha
HOBBIE TeppUTOpUU. B TO ke Bpemsi B pe3yJbTare
PEIUTHO3HOTO  CUHKPETH3Ma C  PEIMTHO3HBIMU
B3TJIS1IaMH HA4YaJIMCh BO3HUKATH HOBBIE HAIIPABJICHUS
Oyamu3ma, Takue Kak STOHCKUH OyAIu3M, KHTaHCKHA
Oyamu3M, KopeWckuid Oymam3M u Ap. XOTeJIoCh OBl
0c000 OTMETHTH TO YTO, TPOLECC PETHTHO3HOU

CHHKpETU3aLUH peuruu ObL1a HIUPOKO
pacrnpocTpaHeHa cpenu HapoJIOB,
IpUACPKUBAIOLTHECS MEePBOOBITHBIM dbopmam
PENMTHO3HBIX BEPOBaHMI: aHUMU3M, (eTHnmsM,

[IaMaHU3M U TOTEMH3M.

Wupuiickue MUCCHOHEpBl HAUUIM  JIy4IUUN
croco0 mpuBieYp JroAe B Oymamsm. M3HauampHO
OHH HE UTHOPUPYSI PEIIUTHO3HOE YOeXKIEeHNE Hapo/a,
Hadalay, CTpPoOUT Xpambl. IloToM, Aas IMIMPOKOro
MIPUBJICUEHHS] MECTHOTO HAapOJa HapALy ¢ HKOHAMH U
HAacKaJbHBIMH PHCYHKAaMH HMOYHTAEMBIX O0XKECTB, B
anrape Xpama YCTaHaBIMBAalIUM CTaTyu bynasl,
H3TOTOBJICHHBIE U3 PA3IMYHBIX METAIOB, TAKUX KaK
IJIMHA, Menb, cepedbpo u 3oimoto. [locrenenno, c
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MOMOIIBI0  MHCCHOHEPCTBA  MECTHBIH  HapoJ [Ipexxae Bcero, poib pPEIUTHOBENEHUS B
HpI/I3I)IBa.]'H/I K HpI/IHHTI/IIO 6yZ[I[I/I3Ma. O6eCHequI/II/I MI/Ipa nu CTa6I/I.]'H)HOCTI/I B
OCO6GHHOCTL 3T0ﬁ IIOJIUTUKHU HpOﬂBﬂﬂeTCﬂ B MHOI'OHallMOHAaJIbHOM, HOHI/IKOH(l)eCCI/IOHaHLHOM

TOM YTO, WHIMWACKHAC MHCCHOHEPHI YCTaHABIHMBAJH
cTaTyn OO0KECTB HA OCHOBC MOJYUHCHHS CTaTyH
Bynner. IlpumepoM 3TOMYy MOXXHO  IPHUBECTH
oynamiickue xpambl Kopew, Smonmm m Kwurtas, B
KOTOPBIX OJHOBPEMEHHO YCTaHOBJIEHBI CTAaTy3TKH
MHOYECTBO OOTOB MTOYUTAEMBIX HAPOIOM.

B Kurae o4denp MHOro XpamoB, TIe
OIHOBPEMEHHO  TIOYHTAIOT  HECKOJIhKO  OOTOB,
MPEeHAUICKAIINE PATHIHBIM PeUTHsIM (O Iu3M,
JMAOIU3M W HMHAyW3M). B 3THX Xpamax MOXHO
MPOaHAM3UPOBaTh HECKOJBKO ocobeHHocTel. Bo-
MEPBBIX, OTOOPAKEHUE Psiia PEIUTHO3HBIX O0XKECTB,
B XpaMme, VyKa3blBaeT Ha TO, 4YTO JTH PCIHUTHH
JeicTByrOT Ha Tepputopun Kutas. Bo-BTopsix, B
Oynnuiickux xpamax B Kwurae, crarys Kondyuuwu,
Jlao u mHAYHUCTCKUX OOTOB M300pa’KeHB HA OCHOBE
MOINHEHHS CTaTyn Byl

B TpeTpux, posib peTUrHO3HON CHHKPETH3AINH
orpomHas. KoTtopoe mpuBeno k pa3HOOOpas3wro
Oynmm3ma.

W3 BBIIIE TpHBENEHHBIX HH()OPMAINH MOXKHO
CKa3aTh HWXKE CIIEYIONIHe:
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rocyJapcTBe BakHa. BianeHue penurnoBequecKuMu
3HAHHUSAMH, HE M3YYHUB KOMIIOHEHTHI PEJIMIMU TaKue
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Introduction

Extremist, terrorist organizations claim that if
there is a God ruling on earth, it is unclear to live on a
constitutional basis. Before deciding on this idea, let's
look at Islamic history. It is known that
Muhammad(s.a.v.) was born in Makkah in 571 AD.
When he was 40 years old at the year 610 AD, he was
a prophet. He invites the people of Mecca to openly
declare it in 613, after calling for three years in secret
(near relatives and friends), according to Allah's
command. The Meccan polytheists do not accept the
invitation of Muhammad).

They will be subjected to various torments for
the purpose of reducing the number of Muslims who
accept Islam. It even goes to the assassination of the
prophet. The prophet(s.a.v.) who was at a loss
emigrated from Makkah to Yathrib (Madinah) in 622,
to be precise he moved. Thereafter, there were dozens
of battles between the Muslims and the Meccan
polytheists, such as Badr, Uhud, Dhataq and Tabuk.
In 630 AD, Muslims under the leadership of the
Prophet (s.a.v.)conquered Mecca and established the
first Islamic State under the leadership of the
Prophet(s.a.v.). In 632 AD, the founder of the Islamic
religion, Muhammad(s.a.v.) was dead, he passed on
his place to his assistant. That is why the system of
public administration is called caliphate. The

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.24

Khaleefah (in arab, vice-leader the deputy) is the
leader of the Muslim community, elected firstly to
govern and rule the community in Sharia. The closest
companions of Muhammad(s.a.v.) were Abu Bakr
Siddiqg, 'Umar ibn al-Khattab," Uthman ibn Affan, Ali
bin Abi Talib, the first caliphs. They are called
"khulafah roshidin", that is, the Khilafah who follow
the right way [1].

The first of the religious concepts to be violated
by terrorist organizations is the "caliphate”, and
according to the claims of terrorist organizations, the
Khilafah must be restored. They claim that the
establishment of the Khilafah is the duty of every
Muslim child. The narration of the Prophet states:
From Safiyya that Sa'id ibn al-Jumhaan said, "The
Messenger of Allah said: The Khilafah thirty years
after me, then there will be kings and rulers"[2].

Those who propagate the idea of establishing
Khilafah are against the Prophet (s.a.v.) the founder of
Islam. The opposite of the Prophet(s.a.v.) is the
opposite of Allah. The Messenger of Allah said:
"Whoever obeys Me, has certainly obeyed Allah.
Whoever disobeys me, has already disobeyed Allah
(Al-Bukhari, Imam Muslim) [3-5].

The second one, which is distorted by extremists,
is the "takfir". Takfir is used to blame someone for
blasphemy. According to religious extremist
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organizations, anyone who does not follow them is a
disbeliever, and the blood and property of the
disbelievers are considered as lawful. Therefore, it is
permissible to kill anyone who is not a member of this
group.

Anas narrated that the Prophet(s.a.v.) said:
"There are three things in the essence of faith: we will
not touch anyone who says La ilaha illa-Allah. We do
not disbelieve because of his sins; because of his
reputation, we will not turn him out of Islam"[3].

The Prophet Muhammad(s.a.v.) said in another
hadith: Ibn 'Umar said: "The Messenger of Allah
said:" If a man says to his friend he is a disbeliever this
word comes back from the first one to the other " If he
does not say it to him back, he will become a
disbeliever (Al-Bukhari) [3].

As it is seen from the above hadiths, it is essential
that the Muslim should not call the blood of other
people as a kafir.

According to extremist terrorist organizations,
jihad against the “disbelievers" is a sacred duty of
every Muslim. The militants claim that bombing in the
midst of "disbelievers" is one type of jihad. They
believe that they will gain the status of martyrs. In
addition, with the suicide tool, militants say they will
succeed in suicide with some of the "disbelievers"

The rasululloh (s.a.v.) said about suicide:
"Whoever threw himself out of the mountain and
intended to commit suicide, will inevitably fall down
in the Fire of Hell. Anyone who takes poison and by
holding the poison that person poisons his soul forever
in the Fire of Hell. Whoever kills himself with iron, he
will hold his iron in his hand and strike with him
forever and ever in the Fire of Hell" (Bukhari,
Muslim, and others).

Another hadith states: "The hadeeth of Allah
states in the Qur'an: My slave killed himself and
hastened not to give life to him. For this reason, | have
made paradise forbidden forever" (Al-Bukhari) [4].

The above hadiths show that suicide is one of the
prohibited acts. Whoever commits suicide is
disobedient to the fate of Allah. We have learned that
one of the terms said incorrectly by terrorist groups is
jihad. The term Jihad is described as follows.

Jihad (Arab-zikr) is an understanding of religion
in the teaching of Islam, which originally developed
as a religion. Jihad is not meant in the sense of war,
but in the sense of inviting to the religion of Allah by
word. According to islam scholars, soul jihad (the
fight of one’s own behaviour), tongue jihad(justifying
goodness, bringing people back from bad works),
hand jihad (penalizing the criminals) and sword jihad
(for protection in the battle).

In Arabic, the word "war" means "gitol". It is
common practice to interpret Jihad in Turkey,
Caucasus and Central Asia as "Ghazavat". The leaders
of various extremist and terrorist groups now use jihad
as a "holy war" and use this concept to crush their

criminal activities and create instability in peace-
loving societies.

According to Islam followers (Sunnah wa'l-
jamaat), armed jihad - "small jihad", every Muslim's
struggle against self-deception and his spiritual
perfection are "great jihad". Taking care of parents
and obtaining knowledge in the way to study hard is
jihad.

It should be noted that the members of the
extremist group are trying to spread Islamic concepts
in contravention of humanity, contradictory to Islam
and to spread it among the Muslim population. One of
these terms is “intimate jihad."

According to Islamic teachings, the term "jihad"
is a sacred term, and the term “intimate" in
combination with this term is mistaken. According to
Islamic teachings, there is no blasphemy where there
is iman, and there is no place where there is disbelief.
That is, it is wrong to say that the two denominations
contradict one another. According to extremist
terrorist organizations, satisfaction of the sexual needs
of ISHID militants is the duty of the disadvantages.
According to militants, these women are suitable for
jihad, and women who do it are called into paradise
without interrogation. As with every religious
doctrine, adultery is also considered a sin in Islam.
According to the teachings of Moturudius, if a person
committing adultery is a sinner, then the person who
considers him honest is a disbeliever.

One of the religious terms distorted by terrorist
organizations is the "hijra".

Currently, many extremist websites are
operating on the Internet, and their sponsors are
calling on people to "fight" jihad, forcing them to
emigrate from their homeland and to pursue their evil
intentions in the religion of Islam. Terrorist militants
claim that migration is one of the sacred duties of
every Muslim. Those who claim that migration is a
duty of the Muslim child for the purpose of jihad, they
encourage youngsters who have no targets to move to
other countries through their social networking sites.

In the Islamic teachings of the Hijrah (Arabic,
divorce), the Muslims refer to the fact that they left
Mecca under the leadership of the Prophet and went
to Medina. They were forced to migrate to the lands
other than the land where they lived, and the physical
and other aggression against their lives and beliefs
was intensified. Later, when the Muslims occupied
Mecca without a fight, the Prophet(s.a.v.) said that the
emigration was stopped [5].

The evidence based on the above-mentioned
hadith shows that all the ideas that the militants have
put forward are inaccurate and do not lead men to the
path of Paradise. These ideas do not serve for human
benifit, but their harm. As a result of the collected
information, it can be said that the above-mentioned
extremist organizations use the following few-step
methods of promoting their idea through social
networks:
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The first stage is a stage of distribution of
photographs, audio and video materials by extremist
organizations, where members of the terrorist group
are photographed with ideas and comments, and
posted on the Internet, specially designed audio and
video materials that protect their interests.

The second stage is to work with those who are
positive about the ideas of terrorist content. As you
know, video, photo, audio content posted on social
media is accessible by touching the "class" or "like"
buttons. The second step is to work with those who
have a positive attitude towards the ideas of religious
terrorism, which is carried out in two different ways.
The first is the method of individual invitation, and the
second is the method used in groups. At the end of the
second procedure, the individual invitation will be
continued.

At the third stage, terrorist organizations are
encouraged to emigrate people to emigration. In doing
so, they try to divert any individual who has an
inclination towards society and to hate it. This process
is a training step in the preparation of combat
movements, that is, preparations for the fourth phase.

The fourth stage is the stage of preparation for
jihad, which is a phase of "mujahideen”, as mentioned
above. At this stage, terrorist militants will be trained
in special camps.

The final stage is "jihad stage". At this stage,
migrants move to the regions marked by the militants'
leaders, and then prepare for the fighting against the
"disbelievers™ in that region.

To combat against this, it is necessary to
accomplish the followings:

- Formation of a culture of social media usage in
the youth;

- Refusing some articles in the social networks
that are being promoted by extremist organizations;

- Organizing group meetings with young people;

- To work with specialists and to provide training
of graduates of the "Religion studies" course with
special programs of special courses "Spiritual and
spiritual enlightenment of religious extremism and
fundamentalism™ included in the educational system
of secondary specialized educational institutions of
the Republic of Uzbekistan;

- Formation of video analytical groups that are
distributed by the media in extremist organizations;

- Preparation of video clips against the materials
of religious content (based on analysis of ideas in the
video) with the help of this group;

- Mass media, including television and radio,
with the participation of experts in the field of "We
youths are against extremism and terrorism", "Islam is
against terrorism", "Awareness is the requirement of
today"; To give concepts about pure Islam to different
layers of the population. Through this, the formation
of ideological immunity to the ideas of extremist
terrorist organizations that change the sacred terms in
Islam and others.

In conclusion, it can be said that today it is
explicitly proven that it is not permissible for
youngsters to Kill innocent person, a grave sin for
Muslims to disbelieve, and that it is not permissible
for them to emigrate from Islamic lands, forming
ideological immunity for ideologies advocated by
extremist and terrorist organizations has become a
demand. The members of the terrorist group are trying
to put these misconceptions into the lives of Muslims
and thus to incite hatred against other religions
towards Islam.

Extremism in any form of its manifestation has
turned into one of the most dangerous in terms of
scale, unpredictability and consequences of
sociopolitical and moral problems that humanity has
faced in the modern world.

The increased manifestations of religious
extremism in modern society, the aspirations of
individual organizations, social movements, etc.,
through religious appeals, will solve their political and
other tasks, pose to the state the need to create certain
mechanisms and increase the effectiveness of the
existing ones, aimed at identifying and eliminating the
causes and conditions Religious extremism.

In the last decade, the term "religious
extremism" has been used more and more and implies
the adherence to extreme views and actions in
religion. The main manifestation of this kind of
extremism is aggression, despotism, inhumanity,
which leads to a lack of security in the life of an
individual, family and society.

Extremism, as is well known, is generally
characterized as a commitment to extreme views and
actions that radically deny existing norms and rules in
society. Extremism manifested in the political sphere
of society is called political extremism, while
extremism, manifested in the religious sphere, has
been called religious extremism.

Extremism in religion is the result of a clash of
modern and traditional archaic cultures. Thanks to
education, humanism, rationalism in the modern
Western world, there was a significant gap from the
millennial mental and social structures, values were
formulated, many of which contradict the attitudes of
traditional society. This especially applies to
manifestations of extremism, aggression, which in the
archaic formations are practically legitimate.
Traditional society, trying to protect its identity, and
therefore the very foundations of its own existence, is
compelled to oppose other perceptions to similar
concepts and to implement them, including using the
regulating function of religion.

Religion, in fact, cannot carry aggression, but
some religions set as their main goal not the internal
transformation of the individual (this is considered
secondary), but the external transformation of the
world, the establishment of the dominant positions in
society. This is a kind of religious fundamentalism.
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And religious fundamentalism is almost always
a conflict, since it puts forward not national, state, etc.
as the priority values, but religious ones. And
following these values, in its extreme forms religious
fundamentalism gives birth to religious extremism.
Thus, religious extremism can be defined as a
commitment to extreme convictions and measures in
an effort to change the external world in accordance
with certain religious views.

There is no unequivocal definition of religious
extremism. The effectiveness of political and law
enforcement practices depends on the clear definition
of the very concept of "religious extremism." We can
only give a general description of religious extremism.
Religious extremism is:

* The type of religious ideology and activity that
is characterized by extreme radicalism, aimed at
uncompromising confrontation with established
traditions, a sharp increase in tension within the
religious group and in the social environment
(aggression, destructive nature of goals and
activities);

* the ideology and practice of certain trends,
groups, individuals in faiths and religious
organizations, characterized by adherence to extreme
interpretations of doctrine and methods of action to
achieve the goals set, the spread of their views and
influence;

« the realization of ideas, attitudes and activities
of organized social actors on the basis of a certain
fundamental religious experience, which forms a
negative perception of the social being as an
embodiment of the indecent, and requiring a radical
change of society to an ideally proper (in terms of the
content of this religious experience and the
corresponding religious picture of the world and
Ideology) with the help of all forms of social violence
and in all spheres and at all levels of society.

In modern conditions, religious extremism is
formed as an expansion of religious and pseudo-
religious organizations and systems. With its help,
appropriate models of social structure and behavior of
individuals are formed, and in some cases models of
globalization. Religious extremism is a complex
complex social phenomenon that exists in three
interrelated forms:

1. As a state of consciousness (social and
individual), which is characterized by signs:
hyperbolization of the religious idea, giving the
properties of the whole part of the social phenomenon,
nihilism and fanaticism;

2. As an ideology (a religious doctrine
characterized by an unambiguous explanation of the
problems of the existing world and the proposal of
simple methods for their solutions, the division of the
world into "good" and "evil"), giving dominance to
one aspect of being that does not correspond to the
hierarchy of values accepted in society, Leveling other
norms;

3. as a set of actions to implement religious
doctrines. M.A. Yavorsky, for example, defines
religious extremism as the extreme form of the
realization of a radical religious ideology, expressed
in religious and intolerant acts committed by
individuals and / or groups, adherents of a certain
dogma, and in public calls for such acts in relation to
individuals and social Groups that do not share the
views and beliefs of extremists.

E.G. Balagushkin believes that religious
extremism is the nonacceptance of a system of
religious values and dogmatic customs that are
traditional for society, as well as aggressive
propaganda of "ideas" that contradict them. Many
religious teachings manifest the desire and aspiration
of followers to spread their religious ideas, rules,
norms and dogmas to the whole society. In our
opinion, this definition of religious extremism is not
entirely correct, because "The failure to adopt a
system of religious values traditional for society” is
not an extremist activity. The main goal of religious
extremism is the absolute recognition of its religion as
leading, down to fanaticism. At the same time, the
installation follows a literal adherence to the rules and
dogmas of a certain religion, which often imply a
willingness to sacrifice one's life in proving its fidelity
to the idea.

E.N. Pluzhnikov believes that religious
extremism is closely connected with politics and
nationalism, and proposes to combine the following
specific concepts: "religious extremism"”,
"ethnoconfessional  extremism”,  “religious and
political extremism®, "religious criminal extremism"
by the term "extremism in religion".

In our opinion, religious extremism and
religious-political ~ extremism  have significant
differences. Especially dangerous is extremism,
covered by religious slogans, but taking place in the
political sphere of society. Such extremist phenomena
can not be covered by the notion of "religious
extremism". We believe that this is one of the forms
of political extremism and can be referred to as
"religious and political extremism". Religious and
political extremism often aims to change the existing
state system, violate the sovereignty and territorial
integrity of the state, impose a certain religious
doctrine as a state ideology, and approve the authority
of representatives of one denomination throughout the
country or a part of it with the use of illegal methods
and means. Leaders who use religious ideas and
slogans in their struggle to achieve their unlawful
political goals understand well the possibilities of
religious teachings as an important factor in attracting
people and persuading them to lead an
uncompromising struggle.

In turn, religious extremism does not pursue
political goals and is mainly manifested in religion.
The main goal of religious extremism is the
recognition of one's religion as the leading one and the
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suppression of other religious faiths by means of
coercion to their creed. Religious extremism
manifests itself in extreme religious zeal, violation of
laws, deliberate creation of conflicts between
believers inside confessions. For example, the
accusation and call to violence of their co-religionists
in contact with people of other faiths, causing harm to
health of varying severity, exerting moral pressure on
those intending to leave one religious organization for
another, declension to suicide, etc. Identifying
extremist trends in religious movements is quite
difficult. The activities of religious movements
(groups) today are poorly controlled.

By ‘religious extremism" we propose to
understand the commitment to extreme convictions
and measures in an effort to radically change the
external world in accordance with certain religious
views. This definition will more often distinguish
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Introduction

During the 13th and 14th centuries a variety of
written Turkish was emerging in Western Turkestan
which would provide the basis for the further
development of Turkish Islamic literature in Central
Asia. Very few works from that period have survived.
The Stories of the Prophets (second name “Qisasi
Rabguzi”’), completed by the judge Rabghuzi in
Khwarezm in 1311, is one of those few. Consequently,
Rabghuzi’s work is of great importance for linguistic
and literary research. However, the oldest manuscript
copies which have come down to us date from the end
of the 15" century and the language they present has
been modernized in various ways. This fact somewhat
reduces their value for establishing the precise form of
the Khwarezmian Turkish literary language at the
beginning of the 14™ century.On the other hand, the
innovative patterns to be found in the manuscripts are
interesting in themselves and document the transition
of Central Asian literary Turkish from the
“Khwarezmian” to the “Chaghataic” stage of
development [3, p. 13-14] .

In contemporary globalization process the deep
study, profound comprehension and wide

Doi: ¢ros¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.25

popularization of our great ancestors as Rabghuzi’s
masterpieces and invaluable contribution to the
development of the whole world civilization is of
great importance. In this case the investigation of
morphological peculiarities of Arabic loanwords from
the viewpoint of Arabic linguistics of the manuscript
by our great ancestor Nosiruddin Burhonuddin
Rabguzi — “Qisasi Rabguzi” is considered as
significant means in reflecting the language features
of the works of ancestors. As the given manuscript
was written on the basis of islamic sources, there were
used lots of arabic loanwords. The determination of
word formation ways of arabic words and their status
in Turkic language is very important in exploration of
the history of Uzbek and Arabic linguistics.

Materials and methods

It’s known that Arabic and Uzbek languages are
different from morphological aspect. Arabic language
belongs to flective, and Uzbek to agglutinative
languages. The words and phrases in Arabic are
enforced through the interior flection, then in Uzbek
language are formed by affixation [11, 12]. Every
form of the word that differs from grammatical
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meanings is a word form. The section that takes part
in creating word forms and gives various grammatical
meaning is considered as morphological composition
of a word [12 ]. In morphological composition of a
word there is a basis and means of form creation, and
due to the participation of a multiple-form affix in the
word form its morphological structure becomes
complicated. In arabic language a word and its forms
are formed on the basis of specific means, and each
grammatical category has its own so-called model-
vazn (formula) [6, p. 34-35]. Zahiriddin Mukhammad
Babur in his work devoted to Aruz, says that term
“Vazn” is used for units of measure and tense. These
measures are not studied in the linguistics.the measure
of a word is a point for discussion between sarfiy and
aruz scholars [3, p. 30-31]. In Arabic language <<l
-“As-sarf” is a science that studies the words, which
is compatible with morphology. As many words in
arabic language are formed from the three-consonant
stem verbs, the expression of a word and its forms’
composition through this way is the most appropriate.
B.M.Grande gives the following means of word
formation [5, p. 100-102]:

1) with the assisstance of affixes. They are:
prefix, suffix and infixes. In the object of our
investigation we can deliver the following samples,
which are formed through this way. 4slas— in a word
“mamlakatun” [9, 137r/31] there is a prefix “ma-", i
—in “maalikun” [9, 139r/8] there is an infix“-g-", <sla
—1in “malaktu” there is a suffix “-tu”.

2) through doubling of one of the stem
consonants. For example: /A« - a word “musahhar”
[9, 139v/7] is formed from the stem “shr” and means
“charm, charming” [3, p. 356 ]. A word “musahhar”
is formed from doubling of medieval consonant of the
stem of “shr”. s - words “Mukhammad” [9,
139v/7], &b - “maroshsha’ are formed through
doubling of second consonant of the stem of “hmd”
and “rsh’”. There are many samples of such kind of
words in the “Qisasi Rabguzi”.

3) through means of inner flexion. A new word
is formed through the change of consonant movement
of the stem. In the “Qisasi Rabguzi” the words malik
and mulk were formed through the stem & - “mlk”
by means of inner flexion [9, 137r/3], [9, 137r/8]. The
word “Malik” is formed by putting vowel “a” (fatha
movement) after the first stem consonant and vowel
“i” (kasra movement) after second stem consonant.
Usually, in the word formation process of Arabic
language can be used 2 or at the same time 3 above
mentioned means. The complex of those means in
each word can be considered as a formula for the
similar words of different stem [5, 100-102].

For example: we can easily form from the active
participle to the Stem 1 Je& — failun” vazn the words

! The page of manuscript and row line

like 2 — “qadirun” [9, 163r/5] A4S - “kafirun” [9,
162r/7] @éls—“ashiqun™ [9, 35v/2]. In the investigated
manuscript there are many Arabic words, which were
formed on the basis of different vazns. In vazn
“Fa’lun”- Ja8 - aa [9, 1v/2] “hamdun”, Js [9,1v/2]
“gqavlun”, sxa [9, 2r/7] “sadrun”, % [9, 2r/8]
“badrun”, J&& [9, 2v/2] “a’qlun ”, g [9, 2v/3]
“madhun”, <u [9, 2v/9] “robbun”, gk [9,17r/19]
“tom’un”, & [9,17r/19] “xamrun”, aay [9, 17v/2]
“rahmun”; in vazn J&ai “mufa’lun” - 3 [9, 15r/18]
“Mukhammadun”; in vazn “fu’laanun” (Mad - ok 2 [9,
15r/19] “qurbaanun”; in vazn “fa’uulun”- g2 Js8 [9,
15r/21] “gabuulun”; in vazn 4ls2 “fa’iilatun” - 4
[9,15V/5] “sharii’atun™; in vazn “fi’aalatun” - 4wl

4LA[9,16r/19] “xiyyanatun”, A<d [9, 15r/21]
“giyamatun”;in vazn “fa’latun” 4z - 4384 [9, 16v/8]
“shafqatun”, 4l [9, 16v/5] “la’natun”; in vazn Judl
“tafiilun” - aslad [9, 16v/8] “ta’liimun” are met in
various grammatical forms. Arabic grammarians
divide and study Arabic words in three big groups:1.
Al- Ism (aa¥1). 2.AI-fi’l (JdY) — Verb. 3. Al-harf
(<2l - Auxiliary words [10, p. 107-108]. In arabic
language Al Ism (part of speech) includes noun,
adjective, numerals, pronoun, adverb, masdar and
participle. Makhmud Zamakhshariy gives the
following definition for Al-Ism (part of speech): « aw¥
L3 gdle il g ol e dlis g de Syl pale &
» -« Al Ism can be a subject of the sentence, take
preposition, included into genitive case structure, put
into definite state and take tanvin” [10, p.107-108].
The contemporary Arabic linguist Antoinne-ad-
Dakhdakh gives the following definition to Al-lsm
(part of speech):

[1, p. 27-30 ]* G Al b s o Jy Bl
dipala p8 g dpala s (g3 9A g Gad sl - Al-Ism
are the words which has no relation with the tense, and
implies to some meaning. It has 2 types, which can
conjugate or not in the Case.”; V.Girgas says: “truly
saying, Al-Ism has affix of possessive case, managed
by another noun in possessive case, put into concrete
state with the definite article* J\”’, takes tanvin and of
course, can be a subject of the sentence [10, p. 108 ].
We can give the following samples of Al Ism (part of
speech), being used in the text of manuscript “Qisasi
Rabguzi”: &l [9, 140r/17] “malik”, s [9, 41r/7]
“shahr”, &l [9, 1411/18] “mulk”, & [9, 142r/9]
“xabar”, 4exi [9, 142r/11] “ni’'mat”, ,S& [9, 142r/18]
“shukr”, adS [9, 1421/18] “kalaam”, \&2 [9, 142r/19]
“dua’”, slad [9, 142v/7] “qado”, sbay [9, 142r/7]
“rido, AW [9, 142v/18] “zohir”, 552 [9, 142v/18]
“da’vat”.

In Arabic language the Al-Ism (part of speech)
has the categories of gender, number, case and
modifier. These categories are kept in quoted phrases
and sentences, including the names of person and their
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given popular features, which are taken from Islamic
sources. “Ul va hab liy mulkan la yanbag’i li ahadin
min ba’diy teyu lzidan mulk tilagan, haza atounaa
famiun av amsik big’ayri hisab javobin eshitg’an ul,
g’uduvvug’a shahrun va ravahuha shahrun sifatlig’
markab berilgan, ul fa fahhamnaha Sulaymana va
kullan aatayna hukman va ilman karomatin bulg’an
Sulaymon alayhi-s-salom”. There are 48 words were
used in the text, out of which 36 words, being
introduced from Arabic source as a citation, have kept
specific grammatical peculiarities of Arabic language.
The rest 4 words: “mulk”, “javobin”, “sifatlig’”,
“markab”, being used in Turkic text, became
compatible with the existing categories of that source
language. Besides, in the part which was mentioned in
the beginning of the manuscript in phrases “taj-ul-
umaro”-“the crown of emirs”, “muhibb-ul-ulamo”-
“the favourite of scholars”, “basharallohu a’la dini-
I-Islam”-“the praiser of Allah for Islam religion”-
the definite article “al” of the genitive case structure is
kept. The Arabic words like: “niyyat”, “zot”, “islom”,
“din”, “odamiy”, “mu’min”,“aql” were used with the
existing grammatical categories of Turkic language.
The above mentioned words as: “niyyat”, “zot”,
“islom”, “din”, “odamiy”, “mu’min”,“aql” belong to
the noun.

In Arabic language the noun is a part of speech
that names a person, animal, thing, idea. In Arabic the
gender of the noun doesn’t change, and can be
Muzakkar (masculine) and Muannas (feminine)
gender [5, p. 116-120]. As there are no gender
categories in Turkic and Persian-Tajik languages, the
words borrowed from Arabic language as: 8ss4 [9,
142v/18] “da’vat”, 4w [9, 142r/11] “ni’mat”, 4x
[9, 15v/5] “sharii’at”, 4G [9, 16r/19] “xiyanat”, dald
[9, 15r/21]) “giyamat”, 48& [9, 16v/8] “shafqat”, 4
[9, 16v/5] “la’nat ” are taken, keeping the symbol of
Muannas gender "3" — “Taun Marbuta”. But this
symbol of Muannas gender "'3'" — “Taun Marbuta” has
no validity as a grammatical category.

The noun in Arabic language is divided into
animated and inanimated types due to who or what
that type means. To the nouns of animated type
belongs the nouns meaning the names of men, and to
the nouns of inanimated type the nouns which means
objects or things. In our object of investigation we can
meet lots of Arabic loanwords of the Noun. For
example: the words like: &t [9, 140r/17] “maalikun”,

GA&S [ 9, 1381/13] “naqqashun”, ¢k [9,138r/13]
“tobbaxun” means animated noun, then the words
like: a9, 1v/2] “hamdun”, J$8 [9, 1v/2] “qavlun”,
a9, 2r/7] “sadrun”, s [9, 2r/8] “badrun”, Jie [9,
2v/2] “a’qlun”, g2 [9, 2v/3] “madhun”, < [9, 2v/9]
“robbun”, gab [9, 17r/19] “tom’un”, & [9, 17r/19]
“xamrun”, & [9, 17v/2] “rahmun” can be the samples
for the inanimated noun. According to the
classification of Makhmud Zamakhshariy, there are

12 types of names. For instance, the definition of
proper and common nouns is the following:

e al 5 G819 Ja S (e il Gl Ao s 9"
8 B g yinas (uia and 8 JAL ) Al R, i g alas
ML OMRS Jad gy g 4 S Jad

i.e.. Common nouns can be of 2 forms: 1. the
words with concrete meaning; 2. the words with
concrete names’ meaning. The majority of proper
nouns are formed with the help of common nouns. For
example, a word “Ja’far” can be formed from a verb;
a word “Yazid” can be fiction; a word “G’atafan” as
well [10, p. 108 ] . the words given in the manuscript,
like: _&s- “kafirun” [9, 1621/7], @&e—a’shiqun” [9,
35v/2], »ea[9, 17r/19], “xamrun” & [9, 140r/17]
“malik”, %  “Mukhammadun” [9, 15r/18], &
“naqqgashun” [9, 138r/13], #Lk “tobbaxun” [9,
138r/13] has concrete meaning, while other words
like: [9, 1411/7] “shahr”, &% [9, 1411/18] “mulk”, &
[9, 142r/9] “xabar”, 49, 142r/11] “ni’mat”,
JS4[9, 1421/18] “shukr”,  »34[9, 142r/18] “kalaam”,
=3[9, 1421/19] “dua’”, sbad [9, 142v/7] “qado”, stay
[9, 1421/7] “rido”, AU [9, 142v/18] “zohir”, ss& [9,
142v/18] “da’vat” J&e [9, 2v/2] “a’qlun”, g% [9, 2v/3]
“madhun” has abstract meaning. It should be
mentioned that in the researched work the number of
Arabic loanwords of abstract meaning override the
number of concrete meaning loanwords. There are
many proper nouns of name and pseudonym of men,
geographic denominations in the “Qisasi Rabguzi”
like:  2ssle ot olaslw  (Suleyman ibn Davud)
[9,137r/4], L)) (Azrail) [9,137r/5], Ja¥) qas
(Ka’bul Axbor )[ 9,137v/12], i 53 (Zulgarnayn) [
9,138r/12], A & il (Asif bin Barxo) [9,139v/18],

aaa (Mukhammad) [9,139v/7], sl iy (Baxit
Nasriy) [9,141r/11], gaste & e (Molik bin Morix)
[9,142r/6].

As compared with Turkic language, in Arabic
language there are 3 grammatical categories of
numerals, and in the object of our investigation were
used the Arabic loanwords formed from the singular
nouns together with regular and irregular plurals. For
instance, aword gawd “gisas” (stories) is an irregular
plural form of a word 4 “qissa” (story) and used for
the title of the manuscript. The mostly used in the
book Arabic loanwords: Qa2 Jelia Judi Jsd £das
are formed by irregular plural vazns.

Another grammatical category, studied in the
Nouna«¥/ al-ism is Masdar. Masdar is a verbal noun
and its meaning refers to the act of doing something
and (by frequent semantic extension) to its result. It’s
compatible with verbal noun in Uzbek language.
Every verb has its own masdar- verbal noun [7,171].
The masdar to the Stem 1 has more than 40 vazns. In
the style of Rabguzi we can meet approximately half
of that. In the investigated manuscript there are lots of
masdars like: & [9,1411/18] “mulk”, 2 [9,1v/2]
“hamdun”, J&& [9,1v/2] “gavlun”d&  [9,2v/2]
“a’qlun”, g [9, 2v/3] “madhun”, s [9,142r/9]
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“xabar”,  S&4[9,142r/18] “shukr”, aMs [9,142r/18) loanwords can be examples for passive participles,
“kalaam”,  ©3[9,142r/19] “dua”, sbad [9,142v/7] being used in the manuscript: mazmun, mavzu’,
“gado”, slay [9,142r/7] “rido”, sssa  [142v/18]. maxlug, mahmud, ma’shug,ma’lum,majzut, marbut,
Together with masdars, another grammatical mazbut, mashg 'ul, maqsud, mashhur and etc. These

category, mostly borrowed and used in the work is the
Participles. The Participles in Arabic language are
formed from the verb and considered as words
including the features of a verb and adjective. The
difference of Arabic participles from Uzbek ones is
that in Uzbek language they change due to the tense,
while in Arabic all tenses has one form [6,147]. The
active participle to the Stem 1 is made in the form of
Jdel and describes the present tense. The following
Arabic loanwords can be the samples for active
participles, being used in the book: L& —
“qadirun”[9,163r/5] AS - “kafirun”[9,162r/7] Gte—
“a’shiqun” [9,35v/2]. The passive participle to Stem 1
is made from the form Js4s and means the subject of
the action object, expressed by the verb or the result
of that action (action result). The following arabic
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Introduction rhyming of the third line is optional. In this case it

Rubai, which is considered to be one of the should be called “ruboiyi musarra™. As an example,
difficult genres of our classical literature, consists of Sheikh Ahmad Tarazi shows a Turkic rubai. Even
four lines. Theories about rubai were first expressed though the metrics of the rubai of the example is not
in classical sources, particularly in such works as in traditional hajaz, the fact of its being composed in
“Funun ul-balogha” by Sheikh Ahmad Tarazi, in “ramali musaddasi mahzuf” metrics tells us that in
“Mezon ul-avzon” by Alisher Navoi and in “Treatise those times when rubai was developing it used not to
of Aruz” (“Mukhtasar”) by Zakhiriddin Muhammad have a strict metrics. This idea can be proved by the
Babur. The descriptions of the rubai in these works fact that some poets used to compose their rubaiyat in
differ from each other. In “Funun ul-balogha”, for the metrics of “ramal”. “This displays that till the
instance, Sheikh Ahmad Tarazi asserts that rubai will times of Navai there were not any strict rules as for the
consist of total four lines, where the first, the second metrics of rubaiyat” [2,133]. Alisher Navai gives a
and the fourth ones will be rhymed; whereas the description in his “Mezon ul-Avzon” as the following

! Explanation: Excellent rubai or taronai rubai.
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“The metrics of a rubai is called either “du baytiy” or
“tarona” should be composed in “akhram” va
“akhrab” subtypes of “hazaj” metrics; it provides the
poems with unique melodic tone and characteristics”
[8,16]. Zahiriddin Muhammad Babur supports this
idea of Alisher Navai in his “Treatise of Aruz”
(“Muxtasar’). It became quite a tradition in the books
of the following generations to stress out the fact that
rubaiyat should be composed in “akhram” va “akhrab”
subtypes of “hazaj” metrics, just as Alisher Navai and
Zahiriddin Babur asserted.?

Materials and Methods

In the second half of the XX century the poets
were creating in the genres of classical poetry such as
tuyuk and rubaiyat, alongside with the lyric genres
that were introduced by European poetry. The same
aspects of the poetry of Khabibi, SabirAbdulla and
Chusti can be traced. The specific characteristics of
their rubaiyat that integrates both — the canons of
classical and trends of contemporary quatrains.
Analyzing the genre characteristics of the poems

written in Aruz metrics by Khabibi, SabirAbdulla and
Chusti are divided in to three subtypes:

1. Traditional (classical rubaiyat);

2. Dubayti;

3. Quatrains.

We shall start our analysis with the rubaiyat
relating to the first group. It consist of the traditional
poem of four lines composed in “akhram” va “akhrab”
subtypes of “hazaj” metrics. We were able to trace
back such types of rubaiyat only in the works of
SabirAbdullah. There are 5 such kinds of rubaiyat in
the works of SabirAbdullah, which were included into
poet’s four-volume “Works”3, The main thematic of
those rubaiyat is about friendship, fair beloved and the
difficulties of creating. The quatrain which start with
“Ul do‘stki meni soghinaru yod aylar” describes the
situation where friends keep in touch and are aware of
each other all the time sometime because of true
friendship or sometimes because of their personal
greed. The beginning of the rubai is as following:

ul do‘st Ki me ni S0 ghi na ru yod ay lar

- - \Y \Y - - \Y \ - - - -

So g‘in ti ra ru go hi ke lib shod ay lar

- - \Y \Y - - \Y \ - - - -

ul ba’ Zi Si ning do‘st li gi dan vah mim ko‘p
- - \Y \Y - - \Y \ - - - ~
Gar teg ma sa naf men da na nga dod ay lar

- - \Y \Y - - \Y \ - - - -

The abovementioned rubai is called “ruboiyi
khasiy” (an independent rubai); its first, second and
fourth lines are composed in “hazaji musammani
akhrabi makfufi solimi abtar (maf’ulu mafoiylu
mafoiylun fa’ — - V|V — =V | V — — —| ), while its
third line is composed in “hazaji musammani axrabi
makfufi solimi azall (maf ulu mafoiylu mafoiylun fo’
—=V|V—-=V|V———~). The rhyme scheme is as in
the traditional form of a-a-b-a. We can see that in the
first and the thirds lines of the given rubai the word
“do‘st” (friend) comes as a long syllable. However,
according to the rules of a traditional aruz “do‘st” is a

super-long syllable. Nevertheless, starting from the
second half of the XX century, our poets used to have
tendency to use the super-long syllables either as they
are supposed to be used according to classical rules or
sometimes, transferring it to a simple long syllable.
This is typical of the poetry of XX century and it can
be traced in the works of other contemporary poets of
that period. For example, in the next rubai of
SabirAbdullah which starts with “Ul do‘st dema
to‘ghri so‘zing yogmasa gar” the word “do‘st” is used
in a form of a super-long syllable:

ul do‘st de ma to‘gh | ri S0°¢ Zing | yoq ma Sa Gar
- -V V - - V V - - V V -
Tek kan da A mal so‘ng |ra ku Lib boq ma Sa Gar
- - V V - - V V - - V V -
Ot bah ri da nu Is ta ma Yu qog Ma E shik
2 See: Haqqulov 1. O‘zbek adabiyotida ruboiy (“Rubai in 1992; Yusupova D. Aruz vazni qoidalari va mumtoz poetika
Uzbek literature”). — T.: Fan (Science),1981. Orzibekov R. Lirikada asoslari(“The rules of Aruz metrics and the basics of classical
kichik janrlar (“Small genres in lyrics”). — T.: G‘afur G‘ulom poetics”)— T.: Ta’lim-Media (Education-Media), 2019..
nomidagi Adabiyot va san’at (Literature and art named after Ghafur 3 As there were no poems of the first sub-type in
Ghulom), 1976; Nosirov O. and others. O‘zbek klassik she’riyati SabirAbdullah’s “Divan”we decided to explore this edition. See:
janrlari (“Genres in Uzbek classical poetry”). — T.: O‘qituvchi SabirAbdullah. Works. 4 tVolumes. Volume Il. — T.: G‘afur
(Teacher),1979; Adabiy turlar va janrlar (“Types and genres of G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at (Literature and art named
literature™). 3 volumes. Volume II. Lyrics. — T.: Fan (Science), after Ghafur Ghulom), 1976, 175-p.
*
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- - Vv Vv - - Vv V - - Vv Vv -
Yo‘q | lab se ni goh Go hi e Shik | goq Ma Sa gar
- - Vv V - - V V - - V V -

The abovementioned rubai is called “ruboiyi
khasiy” (an independent rubai); it iscomposed in
“hazaji musammani axrabi makfufi ajabb (maf ulu
mafoiylu mafoiylu faal - — V|V —-—V |V —-—-V|V The
rhyme scheme is as in the traditional form of a-a-b-a.
In the rubai which starts with “Ul do‘st dema to‘gri
so‘zing yoqmasa gar” the poet asserts that friend
should be able to understand and appreciate the truth,
should change his attitudes when he gets a position
and always keep in youch and be aware of his friend,
which is considered to be the most important rule of
friendship.

To the second sub-type of rubaoyat being
analyses in this article, we include the poems
composed in “hazaji musaddasi mahzuf va hazaji
musaddasi maqgsur”. It is necessary to mention the
general rules of a dubaytiy. It is commonly known that
“dubaytiy has its own poetic rules, schemes and
linguistic and stylistic characteristics just as rubai
does” [14, 9]. “Dubaytiy — consists of two stanzas
(four lines) but it cannot be composed in the metrics
of rubai. Mostly, dubaytiy is written in a romantic
theme and seems as a devotion to somebody.” [7, 14].
The literature critique I.Hagqul points out in his book
“O‘zbek adabiyotida ruboiy” (“Rubai in the Uzbek
Literature”) that general metrics of a dubaytiy is
“hazaji musaddasi maqsur” or “mahzuf”. We were
able to find 15 dubaytiys in the works of
SabirAbdullah and 2 in the works of Chusti. Those
rubaiyat cover the themes of being afraid of telling the
truth, people who get arrogant if somebody is humble
and respective towards them, some youth who do not
realize what is modesty and humbleness, people who
befriends with other only in order to get some profit,
a bad and good neighbor, greedy people who do not
think of the future. The dubaytiy of SabirAbdullah
“Do‘stni arzon sotuvchi ba’zi hofiz haqida”:

Dedi: - Do ‘stim, gilay to ‘yingda xizmat!

Qachon to'y qildim: u bo ‘Idi shu kun “band”.

Uni arziydi gilsam gancha hurmat,

Biroq, pul bermasang, bo ‘lmaydi xursand [3,
310].

The first and the third lines of the given rubai is
composed in “hazaji musaddasi mahzuf” (mafoiylun
mafoiylun fauvlun V — — —|V — — —|V — -); the second
and the fourth lines are composed in “Hazaji
musaddasi magsur” (mafoiylun mafoiylun mafoiyl V
———\V ——-\V - ~). As it was asserted by Fazlulloh
Safo the rhyme scheme is a-b-a-b. moreover, there are
dubaytiys in the works of Chusti as well. There are
two of them in his divan called “Ko‘ngil tilagi”. The
following is one of them:

So zimning shohididur aqli vijdon,

Tiriklar bor, ular go ‘yoki bejon.

Oliklar bor, tiriklardan tirikrogq,

Bu khil odamni tarikh der chin inson [16, 225].

This dubaytiy is written in “hazaji musaddasi
magqsur” and rhymed as “a-a-a-a”. both of the
dubaytiys are written in accordance with the rules of a
traditional rules of dubaytiy. Thus, we can conclude
that the tradition of composing of dubaytiy was still in
trend in the second half of the XX century.

The last sub-type called “quatrians” includes the
poems composed in “ramal” and “hazaj”. There are
two quatrains written by SabirAbdullah and 11 written
by Chusti. The initial metrics for composing of a
quatrain in the second part of the XX century was “
ramali musammani mahzuf ¢, Chusti created four
quatrain in this metrics. 3 of them were included in his
divan “Sadoqat gullari” and1 in “Ko‘ngil tilagi”.

Ikki nafsingdan biri gholib, biri maghlubroq,

Ikkisin tiysang agar bo ‘Ighaysan oqil rahnamo.

Ikkisin maghlubi bo ‘Isang umr mulkida biroq,

Dunyoda turli balolarga bo ‘lursan mubtalo [16,
332].

The abovementioned quatrain is composed in
“ramali musammani magsur” (foilotun foilotun
foilotun foilon -V — -\-V — \-V - \-V ~) and
rhymed as “a-b-a-b". it describes the two situation of
a human being. The first when it deals with his greed
and lives the life of a good person and a wise man; or
he surrenders to his greed and consequently will have
to deal with a great number of problem for the rest of
his life.

The next plausible metrics for a quatrain is
“ramali musaddasi mahzuf (magsur)”; SabirAbdullah
composed 2 and Chusti composed 4 poems in this
metrics. Here we are suggesting to your attention the
first poem written in Turkic by Sheikh Ahmad Tarozi
and included into “Funun ul-balogha™:

Ey malohat mulkida sohibgiron,

Ko ‘zlaringdur fitnai oxir zamon.

Gar pari emassen, ey gul, yuzi hur,

Ne uchun ko ‘zdin ucharsen har zamon [6, 124].

In the notes to this poems Sheikh Ahmad Tarozi
mentiones that “if there were not a rhyme in the third
line, it would be called “ruboiyi hissiy””. The poet
does not give any clues of the metrics of “ruboiyi
hissiy”. It was clarified that the poem from “Funun ul-
balogha” was composed in “ramali musaddasi
magsur”’. As we have mentioned, we can find such
kinds of poems composed in the second half of the XX
century in the works of both SabirAbdulla and Chusti.
The following is a poem by SabirAbdullah
“Maghrurlik ta’rifida™:

Ba’zi maghrurlar ko ‘zu qosh o ‘ynatur,

O ‘zni donishmand olib, bosh o ‘ynatur.

Telbaga “sen telbasan” deb ko ‘rmakim,

Ori kelmogdan senga tosh o ‘ynatur [3, 333].
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It is written in the metrics of “ramali musammani
mahzuf (foilotun foilotun foilun -V — —|-V — — |-V — —
|-V -), and the rhyme is completely correspond to the
one interpreted by Shaikh Ahmad Tarozi a-a-b-a. the
following is a didactic poem composed by Chusti in
the same metrics:

Ey o‘ghil-qiz, kel eshit, bu senga pand,

Nafs zanjiriga gilma o “zni band.

El aro bo ‘| kamtarin, bo ‘I kamtarin,

Kamtaringa der malak ham ofarin [3, 333].

The first and the second lines of the given
quatrain are composed in “ramali musaddasi
magsur”’; the third and the fourth are composed in
“ramali musaddasi mahzuf”. It is the same with the
metrics of the poem given in “Funun ul-balogha”. the
only difference is that in Chusti the rhyme scheme is
“a-a-b-b”. Sheikh Ahmad Tarozi had given a strict
rule about the rhyme scheme of “ruboiyi hissiy”.
SabirAbdullah’s quatrain composed in the same
metrics correspond to this rule, while Chusti’s does
not. That is the reason why we called the poem by
SabirAbdullah as “ruboiyi hissiy”, and “quatrain” the
one written by Chusti. SabirAbdulla’s “Ba’zi
“to‘yma-to‘y yuruvchi raqqosalar” is “ruboiyi hissiy”,
Chusti’s is the same with the abovementioned poem.
Moreover, there are quatrains in the poetry of Chusti
composed in “hazaji musammani solim”.* We came
across to the poem written in “Barmoq” metrics in
Khabibi®. In the second half of the XX century
rubaiyat developed both from the point of view of
“idea and thematic and formal-poetics”. Most of them
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started to be written in barmoq metrics. This was the
point where rubai and Turkic quatrains started to
acquire more and more similar trends.... There is the
great truth of life and wise observations in the
quatrains composed by  M.Shaykhzoda, Khabibi...
and other [9, 165]. Keeping in mind the limits of the
given paper, we are not to discuss here the rubaiyat
written in Barmogq metrics by Khabibi, SabirAbdullah
and Chusti.

Conclusion

Exploring the metrics of rubai in the works of
Khabibi, SabirAbdullah and Chusti in the second half
of XX century we draw the following conclusions:

1. Though rubai is one of the complex genres of
Uzbek literature, its usage in the second half of the XX
century deprived. There were different 3 attitudes to
rubai composition by Khabibi, SabirAbdullah and
Chusti. Those were traditional classic rubai, dubaytiys
and quatrians.

2. In the second half of the XX century, to be
more precise, in the poetry of SabirAbdullah there are
five traditional classic rubaiyat, fifteen dubaytiys and
2 quatrians. Chusti has used two sub-types of three
given in this paper.

3. the rubaiyat of Khabibi is different from the
rest two poet’s writing according to their being written
in Barmoq metrics.

4. The above mentioned shows the success of
rubai genre in the second half of the XX century.
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and art named after Ghafur Ghulom) (Literature 14. Haqqulov, 1. (1981). O zbek adabiyotida ruboiy
and art named after Ghafur Ghulom). (“Rubai on Uzbek poetry”). Toshkent: Fan
11. Ochilov, E. (1994). Ruboiy tarjimasida shakl va (Science).
mazmun birligi (“The unity of form and meaning 15. Hojiahmedov, A. (1998). O zbek aruzi lug‘ati
in the translation of a rubai” ): PhD diss. ... (“The dictionary of Uzbek Aruz”). Toshkent:
avtoref. (p.26). Toshkent. Sharq (Orient).
12. Khabibiy. (1975). Divan. Toshkent: G‘afur 16. Chustiy. (1994). Ko ‘ngil tilagi (“Wish of the
G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at (Literature soul”). Toshkent: Fan (Science).
and art named after Ghafur Ghulom). 17. Chustiy. (1992). Sadogat gullari (“Flowers of
13. Khabibiy. (1967). Selected works. Toshkent: fidelity”). Toshkent: Vneshtorgizdat.
Geafur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at 18. Chustiy. (1988). Hayotnoma (“Science of life”).

(Literature and art named after Ghafur Ghulom).

Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va
san’at (Literature and art named after Ghafur
Ghulom).
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Introduction

It is essential to research the mutually and
mutually exclusive aspects of western and eastern
philosophy in the present-day situation, which is of
great importance in the globalization process, as well
as in the development of social thought. The first
President of the Republic of Uzbekistan, Islam
Karimov, emphasized the role and importance of
socio-humanitarian sciences in the development of
society. He mentioned: "The task of science is to
create the future of our future, the morality of
tomorrow, its natural laws, | mean, it's about showing
up. It is important for people to prove that the
independence of the country is not the future of an
independent nation and that it is a natural law. Science
should be a driving force for advancing society"*.

We are free from these thoughts and see how
important the philosophy and history of the
independent world are. The delivery of the true nature

t Karimov LA. Uzbekistan is on the threshold of
independence. -Tashkent: Uzbekistan, 2011

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.27

of these industries to our researchers is an urgent task
for the researchers. That is why the science of East and
West is being studied with great interest in science and
social philosophy. Islam Karimov said: "We are for
the improvement of our relations with the people of
the neighboring country, with the people of the
neighboring countries, our peoples, our peoples in the
world, and with all peace-loving nations in the field of

science and culture™?.

Today, educations of the world attach great
importance to the Eastern philosophy. Ancient and
modern spiritual heritage of the Arab world, Iran,
India, China, Japan and other Oriental peoples are

being studied.

As you know, Iran is an ancient country like
Turon, where many famous world-renowned poets,

philosophers,

commentators,

astronomers and

mathematicians are born. As well as scholars and
poets such as Zakaria Ar-Razi, Firdavsi, Umar

2 Karimov LA. Uzbekistan is on the threshold of
independence. -Tashkent: Uzbekistan, 2011 P- 243.

Philadelphia, USA

147

(2 Clarivate

Ana lytics indexed


http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
mailto:max_forward87@mail.ru
http://s-o-i.org/1.1/TAS-09-77-27
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.27

ISRA (India)  =3.117 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
; ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PHUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIE =1.500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA)  =0.350
Khayyam, Sheikh Sadi, Hoji Hafiz Sherozi, the King's government has been formed and it has

Nasiriddin Tusi, Jaloliddin Davvani, Hadji Mullo
Hadi Sabzavori, as the ones who have enriched their
treasury of world science and literature are offered.
Allama Tabatabai continued the best traditions of his
predecessors and enriched their philosophical ideas
with new essence. In the twentieth century, when the
social and cultural influence of the West grew in the
East, in the context of Islamic science, enlightenment,
the comparative study of the western and eastern
philosophy, the origin of contradictions and
differences between them its essence and its causes.
The comprehensive analysis of the essence and
significance of these problems and their studying on
the scientific basis will open up new aspects of
modern Oriental philosophy.

Comparative study of western and eastern
philosophy has become an indispensable part of
philosophical science today. There are two types of
truth in science that are opposed to the same thing or
event. At any given time, the scientific truth was
valued in the East and the West, as Tabatabai
emphasized, "If the science is real, its only one object,
different conclusions can not be reached"?. Therefore,
scientifically-philosophical study of the problems of
the modern Oriental philosopher in Western
philosophy is a requirement of time.

At the same time, ideological immunity will be
strengthened during the era of ideological struggle in
the context of globalization. At the time of the 20th
century, westernization in the land of Iran, that is, the
spread of western culture and its popularization,
Tabatabai realized some aspects of western thinking,
which contradicted the Eastern ideology, and sought
to eradicate it. Research and scientific discussion of
this process, along with the discovery of new
dimensions in the subject, also provides a positive
solution to global problems such as the "mass culture"
facing mankind.

The comparative analysis also helps to
comprehensively reflect the spiritual-enlightenment,
ideological and moral views of modern-day social
thought, given the views of contemporary
philosophers on the problems of today's society. The
analysis of the theological theology of the Western
theologist in the mystery of the eastern scientist can
clarify the intellectual differences between the world
religions.

The Allame Tabatabai's spiritual heritage is
unique and has a special place in science. In fact, no
philosopher's  philosophy or philosophy can
spontaneously arise. It influences either the
environment or the changes in society. The same can
be seen in the Tabatabai creature. The period he lived
in was very complicated. In Iran, a revolution against

IAYAY g ¢ g ¢l dgmae " lklh adle ) )

5 Su) 4 ok

been accomplished. These events have had some
impact on Alla Tabatabaii's creativity, and it has a
special role in the process. Tabatabai spiritual heritage
is closely linked to the life of the community, religion
and philosophy. He raised the issues of existence,
society and knowledge in philosophical works, and
suggested his views on them.

He has created the major works of philosophy
such as Bidoyat ul-Hikmat, Nihayat ul-Hikmat, Al-
Mezan, and Usle philosophy and ravishe realism
(philosophical foundations and realism). Tabatabai's
ideas in his spiritual heritage are closely intertwined
with social processes in Iran at that time. The policy
of the colonialists in this region posed a serious threat
to the spiritual values of the people, and in these
conditions the intellectual processes were properly
evaluated. His works include humanistic ideas about
religious values as well as secular philosophical
thoughts and man's high value.

In the matter of studying philosophy, in the
question of existence and wisdom, Tabatabai states
that "The religion of the scholars is full of knowledge
and traditions of the 12th Imam of Shi‘'ah, and then the
philosophy is better." the opposite of this opinion of
the majority of the scholars, and says: "The meaning
of this word is that of “Kafono kitobullah”. Our
narratives are based on philosophical and intellectual
evidence, deeply and clearly based on reasoning.
Without knowing the philosophy and logic, mental
progress can not only be perceived by people as they
perceive the methods of identifying and comparing
themselves, but also to the extent that a human being
is aware of issues such as imitation and suspicion. and
how can he be convinced of them (eg, 12 Imams and
traditions) in matters of faith? There were many
different students from A‘immayi Mas umin, who
made different statements. Some of them are simple
and understandable to the public. However, their
statements about the principles of ageedah and Tavhid
(Divine Unity) are complex and difficult to
understand, and they are experts in the field of debate
and proof (mutual exchange of opinions, debate and
evidence) for those who are close friends and
relatives. The disciples then argue with those who
oppose their arguments based on evidence-based
syllogism. How can | make sure that this does not
depend on reason, reason, or reliance on the
approximation and exclusion of comparisons?"4

When it comes to philosophical issues, the
arguments that are based on paralogistics, false
arguments, arguments, and arguments are very
different from syllogisms based on evidence.

The Blessed Prophet (pbuh) denied those who
sought to compile their arguments based on poor

4OVE ¢ ad dsmae " Jlllh e db’\}édﬁ)é\.}éﬁ

Philadelphia, USA

148

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India) =317  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PHUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

narrations and tafsir, which combined the theory of
tafsir, philosophy, tafsir, and the narrators without
being able to find evidence.

The scholar praised Abu Ali ibn Sina and
regarded him as stronger than Sadrul-Mutaallihin
(Mullo Sadro) in providing evidence of philosophy.
But Sadrulmutaallihin's philosophy in changing the
philosophy of the Greek philosophy, his new methods
of philosophy, such as "Asolatul-vujud", “vahdat va
tashkik dar vujud” and his new theory, created by him,
and his “imkoni sharif”, "ittihodi oqil va ma'qul",
“harakati javhariya”, “hudusi zamoniyi olam” as well
as his views. Here, too, it should be borne in mind that
Tabatabai was more than a philosopher and
philosopher. That's why it was natural that he was
more interested in Sadro. The basics and roots of
Sadro's theory can be traced back to the one who has
made this important work in a literary way, although
it can be observed in the works of Abu Nasr Farabi,
Abu Ali ibn Sina, Sheikh Ishrag, Khoja Nasiriddin
Tusi, Shamsiddin Taraka, that he would be the same
person. Although the scientist considers some of the
evidence and opinions of the Sadrul-Mutaallihin
controversial, he puts it among the top philosophers
such as Abu Ali Ibn Sina and Abu Nasr Farabi.
According to Allame Tabatabai, Hoja Nasiriddin,
Bahmani, Ibn Rushd and lbn Taraka enter the second
degree of philosophers of Islamic philosophy.

Allame Tabatabai sought to make a general
conclusions from the comparison of their philosophy
in the West and East. It was noteworthy that if these
arguments are based on accurate evidence and
comparisons, then these two philosophers can not
have two different conclusions. Based on this, the
scholar emphasizes the necessity of identifying the
cause of the conflict between East and West
philosophy, as well as indicating both empty and
undefined positions.

According to Allame Tabatabai, although
practical sciences are based on specific experiments,
it is necessary to understand the root and the original
results of this experiment, to determine its origin and
its causes. For example, the following should be
determined: What causes heat, energy, and synthetic
energy, and the mechanical device is activated? Or, on
the contrary, what is the energy of synthetic energy,
how much heat and heat can be derived from it? And
what is the cause of electricity, which can turn it into
action and use, for example, to turn the wheels of the
car? Or, on the contrary, what is the mechanism of
mechanics in the energy that drives the wheels and can
get electricity from the dynamo machine? Finally, it
should also be clear: What is the source and the basis
for these energy-saving energy transformation that
can be converted to a certain amount of energy by a

5 Lhgym ¢l dgme " bbbl e s 3§A})’4._|Lg#
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certain number of other forms of energy? How do they
communicate and how they are shared? It should also
be determined that it is necessary to clarify that
practical matters are based on experience and practice
and are not contrary to intellectual reasoning,
philosophical issues and mental arguments. Each one
of them follows his own path and does not prevent one
another.

For the same purpose, the scholars held special
lecture gatherings. Several students participated in
these classes. These lecture-gathering meetings
continued for some time, and as a result, a collection
called "Metaphysics" was published. The number of
participants in these lecture gatherings is rising day by
day. Finally, a great book called "The Basics of
Philosophy and the Realm of Reform", which contains
a series of lectures and successful debates in these
lectures, which solves many scientific issues related to
ethical issues published in four volumes with a
commentary and commentary by one of the closest
alumni scholar Murtazo Mutahari.®.

Among the views expressed in Tabatabai's
works, the status of women is particularly important.
Emphasizing the importance of women in society,
Creator stressed the need for women to have direct
communication with society in terms of child
upbringing and that they have the same rights as men
in society.

In addition, the scholar is closer to the
transcendental philosophy of existence and wisdom,
and sees the god and the universe as a whole. Irfan
estimates the role of morality in his views and believes
that ethical knowledge deals with the characteristics
of upbringing and learning. These thoughts on
morality are remarkable. Understanding of Divine
Inquisition is in the highest level. We attach great
importance to the fact that philosophical reasoning is
a sign of great importance.

First of all, the social situation that brought
Tabatabai, that is, the life of the community was much
more complex during the second half of the 20th
century. During this period, western culture in the
Iranian region was a time when young people,
educated in the West, and in the life of the upper layers
of the country, reached the eternal values of the
indigenous people. In society, the confidence in the
government was much weaker, the illiteracy, and the
economic downturn. Worshipers of the clergy,
worshipers of sacred places, had become tradition.
Under such conditions, the Tabatabai saw the
shortcomings in the life of society, the weaknesses in
the supreme power, the negative effects of increasing
interest in fanaticism and Western culture, and in such
circumstances, based on the traditional religious and
socio-philosophical views of the East, not only to
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explain philosophical views, but also to practice the
life of society. We can also grasp these works from the
works of the thinker. When he was a master at the
large madrassah in the city of Qum, he demonstrated
his idea of the philosophical work published under the
slogan "Usul-e philosophy and ravesh-realism" as a
result of the circle that he created to protect youngsters
from the ideas of materialism philosophy we will say.
We believe that in today's society where globalization
is accelerating, ideological immunity against the
effects of negative habits such as "mass culture" is one
of the pressing issues and it is important to get
acquainted with Tabatabai's ideas.

Tabatabai philosophical views revealed the
contradictory ideological contradictions in the
western and eastern philosophy and argued that there
would be no divergence between these two
philosophical philosophies. In the late 19th and early
20th centuries civilized civilization in the West
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ideological world of the entire Muslim world,
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western philosophy and learning from one another.
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dialogue of diverse civilizations, which is one of its
constituent components of conflict of philosophical
ideas.
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PA3BUTHUE IA®POBOM SIKOHOMHUKHU B PECIYBJIUKE Y3BEKUCTAH: BHI3OBbI M PEIIIEHUS

Annomayun: B 0annoii cmamve paccmampugaiomcs 60npochl pa3gumusi YUGpoeot dKOHOMUKU 8 YCIIOGUSIX
Pecnybnuku Y36exucman. Ilpoananuzuposanvl 20cy0apcmeeHtvle Mepbl, HOPMAMUBHO-NPABO6ds basza, yudposas
unppacmpykmypa u uenogeueckue pecypcwl, obecneuusaiowue Ovicmpoe pazsumue yu@dpoeou sxonomuxu. Ha
OCHOBe NPOBEOEHHO20 UCCIe008AHUL ABMOPOM BbIOSUHYMbL PEKOMEHOAYUU NO YCMPAHEHUIO CYUWecmeyrouux
bapvepos Ha nymu yugdposuzayuu SKOHOMUKY CIPAHDBL.

Knrouesvie cnoea. yugposas 5KOHOMUKA, HOPMAMUBHO-NPABO8As 0asza, yugposas uH@pacmpykmypa,
yenoseyecKkue pecypceyl, yugposuzayus, Y3oekucman.

BBenenne KIIOY K Pa3HOCTOPOHHEMY pEIICHHIO MHOXECTBa

[locnenHne  romBI  aynUTOpUS ~ MHTEPHET 3aJa4  yCTOWYMBOTO pa3BUTUS W  ONpEneNseT
MOJIB30BaTENell B MUPE 3HAYUTEIHHO YBEITHYMIIACH, KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh ~ JKOHOMHKH  CTPaHBI.
eciu B 2018 romy ayaumTOpHs ~ HMHTEpHETa udposuzanus mo3BoiseT nogHsITh 3HHEKTUBHOCTD
HaCUUTHIBAJIA OKOJIO 4 MWIIJIHAPAOB YEJIOBEK, TO K NPOM3BOJACTB, CHHU3UTh PHCKH B  yIPaBICHUH.
2019 roxy ux crano 4,39 Mmuutnapaa 4ejaoBek, 4YTo Ha [TosToMy BaXHBIM BompocoM s PecrmyOnmku
9% Oomple 0 CPaBHEHUIO C MPONUIBIM rogoM. B Y36eKHncTaH B yCIOBUAX COKpAIIaroIeiics pecypcHOM
COLMANBHBIX CeTsIX 1l HOBHYKOB B  CEKyHIY 06a3pl M TOMCKa JpaiiBEpOB pOCTa IKOHOMHKH,
PETHCTPUPYIOTCSI U KKIBIA JIEHb B CPEJHEM OAWH CTaHOBUTCS JINJIEPCTBO rOCYAapCTBa B HOBOIM MO/JIEIIH
MHJUIMOH YeJIOBEK BIIEPBBIC OTKPBIBAIOT aKKayHT. 3a CETOJHAIIHEH PeaIbHOCTH - IIU(POBOH SKOHOMHUKE.
roJ| KONU4YecTBO 3apeructpuponasiuuxcs ¢ 2018 roxa B exerognom ofOpamennn k Ilapmamenty
BBIPOCIO Ha 288 MIIIIMOHOB ueoBeK [1]. crpansl  Ilpesument PecnyOmmkm — Y30ekucran

JlaHHas CTaTUCTHKA MIOKa3bIBAET, YTO C KaXK/IbIM [IlaBkar Mup3uéeB 0003HaYMI HEOOXOAUMOCTD
JTHEM Bce OOoJIbIe MPOIECCOB MEepeXOaAnT B OHIIANH- pa3BuTHA NHU(GPOBOH 3KOHOMUKH W peau3alyy [0
peOXMM W mHepexoi K U(POBH3ALUH CTAHOBHUTCS 2030 roma "Ludposoit Yzdekucran - 2030". "Ham
Hen30exxHbIM. [{udpoBbIe TEXHOIOTHN HECYT B cede He0bX00UMO paspabomama Hayuonanvnyio
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KOHYenyuio  Yugposol  dKOHOMUKU,  KOMOPAs
npedycmampusaem 0OHOGIEHUE BCeX  CEKMOPOs
9KOHOMUKU HA YUPposoli ocroge. B cessu ¢ smum nam
Heobxo0umo peanuzoéamv npocpammy "Llugposoti
Vs6exucman - 2030", - ckazan 1laBkaT Mup3uées. B
CBSI3M C OTHM HEOOXOAMMO IPOaHAIU3UPOBATH
BO3MOXKHOCTH  CTUMYJHMPOBAaHUS  Iepexoma K
¢ POBOI SKOHOMHUKE Y30eKHUCTaHa IS peaTn3aIii
[OCTaBJIeHHOM 3amnaun [2].

IIpexxme TeM  paccMOTpPETb  TOTOBHOCTH
PecniyOommukn  Y30ekuctaH mepexoia K IUGPOBOH
SKOHOMHYECKHUE, CIEAYeT OCTAaHOBUTCS HA TIOHATHH 1
COCTABIISIIONINX ITUPPOBON IKOHOMHKH. B HaydHO
JIUTepaType  JAlTcs  Pa3M4HbBIE  OINpeJesICHUs
QpoBoll SKOHOMHUKH, KOTOpBIE BapbUPYIOTCS B
3aBUCUMOCTH OT BPEMEHHM M TEHICHIUH Pa3BUTH
TexHonorui. LludpoBeie TEXHOIOrMH B HEKOTOPOM
poze ABJIAIOTCS OCHOBOM sl IM(POBOI IKOHOMHUKH,
KOTOpasi OXBAaTBIBACT BCE BHUIBI HKOHOMHYECKON
NEATENTbHOCTH C  UUPPOBOM  TOANCPKKOW U
SKOHOMHYECKYTO AKTUBHOCTD, BEI3BaHHAS
MUJIIHAapIaMU TTOBCEIHEBHBIX CETEBBIX COCIMHCHUHA
u OHJIAWH-TIOAKTFOYCHUN MEXIy  JIIOIbMH,
OPEINPUATHAMHA,  YCTPOWCTBAMH, JNAHHBIMH |
IpolieccaMi. KOTOpble BO3HHUKAIOT B pe3yibTaTe
ucnonp3oBaHust HTEpHETa, MOOMIIBHBIX TEXHOJIOTHH
u Untepuerta Bemei (IoT).

OneIT MHOTHMX CTpaH IIOKa3bIBaeT, UTO
HayalbHbIM O3TallOM B OCHOBaHUHM LU(PPOBOTO
SKOHOMHYECKOTO MIPOCTPAHCTBA SBIISICTCS
OTpeleiecHHe  OCHOBHBIX ~ aKTOPOB,  HWTPAOIIHC
Ba)XXHYIO POJIb B CO3JJAHNU TaKuX ycioBuil. Lludpoas
SKOHOMHKAa ONHpaeTcs Ha clexymomue Ooree
Ba)KHBICC KOMITOHEHTHI: MOJIEPKKa CO CTOPOHBI
rocynapcTBa, HOpMaTHBHO-TIpaBoBas 0a3a, mudppoBast
MHPPACTPYKTypa U YeloBeuecKue pecypchl. Jlanee
0  3TUM  COCTABIIOIIMM  IPOAHAIH3YPHYEM
rOTOBHOCTh PecmyOmnuku Y30ekucTaH K nu)poBoii
TpaHchopmaIum.

Iloooeporicka co cmoponsl  2ocyoapcmea.
PykoBoncTBo Y30ekucTaHa aKTHBHO IIPOJBUTACT
muppoByr0  TpaHCpopmanmuioo B cTpaHe. Ha
ocHoBaHuM Ykaza [Ipesunenra PecnyOnukn
V36ekucran ot 10 saBaps 2019 roma Ne VII-5624
Opur  co3maH lleHTp ympaBieHHS —IIPOSKTaMH
JJIEKTPOHHOTO  TPABHUTENBCTBA W IH(POBOI
SKOHOMHKH  Ipu  HannoHadpbHOM  areHTCTBE
MIPOEKTHOTO  ympaBieHus  npu  llpesuzmente
Pecny6nuku Y36ekucran[3].

B menmsx gampHeWmero pasBUTHSA — pPBIHKA
nporpaMMHBIX mpoayktoB 30 wrons 2017 roma
npuHATO TocTaHoBieHue llpesnpenrta PecmyOimku
V36ekncran NeVII-5099 «O mepax 1mo KOpeHHOMY
VIIyYIICHUIO YCJIOBUEM Ui PasBUTHA  OTPACIH
WH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH B pecmyOimke» [4],
KOTOPBIM TIPEJICTABJICHBI JBIOTHI M TpeepeHINH
KOMIIAHUSM -  pa3pa0oT4YMKaM  I[POrPaMMHOTO
obecieuennss 1o 1 sHBaps 2028 roma u co3gaH
MHHOBAIMOHHBIH LIEHTP IO MOJIEPKKE Pa3pabOTKH U

BHEIPECHUST WHMOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH Mirzo
Ulugbek Innovation Center. KonndyectBo koMmaHuii-
pe3useHTOB VHHOBAaIlMOHHOTO IIEHTpPa MPEBBICUIIO
6onee 200 xommnanwuii [5].

B mensx co3naHus yCIOBHHA IS YCKOPSHHOTO
pa3BuTHss 1UGPOBOI  SKOHOMUKH, TAILHCHIIETO
COBEPIICHCTBOBAHHUS CHCTEMBI TOCYJapCTBEHHOTO
VOpaBICHUS,  MOBBIIEHUS €€  JTOCTYIHOCTH,
MIPUMEHEHUS COBPEMCHHOM HHOPACTPYKTYPHI
IMocranoBnennem Ilpesmmenta PVY3  NellI1-3927
02.09.2018 ©Opl1  oOpazoBan DOHA MOAIEPIKKH
pasButus  1UpoBoii  3koHOMUKH  «IludpoBoe
JoBepue»,  KoTopeii  momyuun  100%  momm
rocyapcTBa B YCTaBHOM KalUTale COTOBOTO
omneparopa Universal Mobile Systems (UMS). ®ounn
AKKyMYJHPYET WHBECTHIIMM JJI1 pPa3BUTUS W
peanu3ali  MPOEKTOB B cdepe  1mdpoBoit
SKOHOMHUKH u OJstoKueiiHa, MOJIICPIKUBACT
oOydJaromue MEpOonpusITHS 1O TOATOTOBKE KaapoB,
CTapTambl B oOjacTh  ONOKYeiHa, TOMOTaer
OpPraHW30BaTh  COTPYTHHYECTBO C  BEXYIIUMH
3apyOCKHBIMU W MEKAYHAPOTHBIMHU OPTaHU3AIUSMHA
B cdepe KpPUIITO-aKTHBOB U OI0KYeiHa[6].

OpmHako 1O CHX TOp OTCYTCTBYET CTPAaTerus
pa3BuTHs H(PPOBOH DSKOHOMHKH U BHICHUSA K
mudpoBu3anMy  OOLIeCTBA,  paccYMTaHHas  Ha
JIOJITOCPOYHYIO MEPCIIEKTHUBY.

bazogvle HOopmamueno-npasoevie  OCHOGYI.
T'ocymapcTBOM TPUHHMAKOTCS IHPOKOMACIITAOHBIC
MEpHI TI0 PA3BUTHIO ITUPPOBOTO CEKTOPA SKOHOMHUKH.
3akoHOAATENLCTBO PecnyOnukn  Y30eKHCTaH —TI0
pa3BuTHIO  MH(GOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAITHOHHBIX
TEXHOJOTHH W IudpoBu3anmu coctout w3 10
3aKOHOB, 4 yka3oB Ilpe3unenta, 14 mocraHoBiIeHUI
[pesunenra w34 mnocraHoBineHwirt KaOuHeTa
MHUHHCTPOB: 3akoHbl PecmyOnukn  Y30ekucrtan

«O cBs3U» U «O TeTeKOMMYHHUKAIUIX», “O
TOCYJapCTBEHHBIX  3akynkax”’, «OO0 3IeKTpOHHOH
nudposoit TIOATIACHY 1 «O0 MeKTPOHHOM
JIOKYMEHT0000pOTE» [71, ITocTanoBnenue

[Ipesunenra PecnyOmukn Y36exucrtan or 3 wuiong
2018 roma NeIlIl-3832 «O Mepax 1O pa3BUTHIO
ouppoBOH IKOHOMHKH B PecmyOmmke Y30ekucTan»
[8]. Bonmpmas gacte 3akoHOB B cdepe MKT Obuia
npuHsaTa Mmexay 2000 u 2005 romamu. 3akoHsl,
Kacamoluecsi  CBSI3M ¥ KOMMYHHKAIud,  ObUTH
npuHATE 710 2000 rona, kacaromuecs: [T — mocie
2000 rona.

B BenukoOpuTaHuu NPUHAT €INHBINA paMOYHBIH
3akoH 00 MKT, B 2003 romy mpuHsiIa OOBEMHBII
3aKOH O KOMMYHHKAIWsIX. 3aKOH COCTOMT wu3 411
crateid u 19 npunoxeHui, odbem 3akoHa — 623
ctpanun|7]. HenocpeacTBeHHOMY peryIupoBaHUIO
KOMMYHUKallMi ~ yjensercss Oosblie  MOJOBUHEI
nonoxeHud. bonee Toro, 3akoH AeTaNIU3UpPyET

(dakTuuecKku BCE OTHOLIEHUS B cepe
TEJIEKOMMYHUKAI[HA BIUIOTh JI0 IPUMEHEHUS
YTOJOBHOTO HaKa3aHUs 3a HApYIICHUS

3aKOHOJATENLCTBA O KOMMYHHUKaIUsAX. B ampene

Philadelphia, USA

152

2 Clarivate
Analytics indexed


http://lex.uz/ru/docs/4157895

ISRA (India) =317  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

2017 r. 66T TIPUHAT 3aKOH O MU(POBOH PKOHOMHUKE
(Digital Economy Act) [9]. LiudpoBas crparterus
HOCHT <«3OHTHYHBIH» XapakTep W HaleJeHa Ha
yCKOpeHHe LU(POBU3ALMN IKOHOMHKH CTPaHbl M
JOCTHKEHHE psijla aMOWIMO3HBIX LeNied mo 7 —Mu
NPUOPUTETHBIM HalpaBJICHHUSAM: CO37aHie U(PPOBOi
HHPPACTPYKTYPHI, obecrieueHne mpodhecCHoHaTLHOMI

MOATOTOBKA U HHKJIIO3MBHOCTb,  (HOPMHUPOBAHHUE
U (GPOBBIX CEKTOPOB, KHOEpIpOCTPaHCTRBO,
uudpoBoe  MPAaBUTEIBCTBO M HCIOJIb30BAHUE

noTteHnuana 6a3 ganabex [10].

Kak mokaspiBaeT ONBIT 3apyOeXHBIX CTpaH,
HOPMAaTUBHO-TIPAaBOBAs 0aza PecnyOnuku
V30ekucTaH HE OTpaXKaeT HOBBIC TCHACHIMH
U(PPOBOTO Pa3BUTHI U MOTPEOHOCTH COBPEMEHHOTO
omsHeca. [lox peryiupoBaHHE HE MOMATU HOBBIC
chepbl  1M(POBOIl  IKOHOMHKOH,  CBSI3aHHBIC
C UCKYCCTBEHHBIM  HMHTEJJIEKTOM, pPOOOTEXHUKOM,
00JTaYHBIMH BBHIYHCICHUSMH, IPABOM COOCTBEHHOCTH
Ha nu(pOBEIC AKTHBHI, WHTEPaKTHBHOM
pa3BIIeKATSIEHON HHIYCTPUEH U T. II.

HudpoBass undppacrpykrypa. Pecrmybdnuka
VY30eKkucTaH SBIACTCSA CaMOW TyCTOHACEIICHHOM
crpanoii B  lleHTpanmbHO-A3HMAaTCKOM  pErwoHe,
o0namaeT 3HAYUTEIBHOW MOJIOJOH M JOCTaTOYHO
obpazoBanHOi paboueli cuiioi. CoriacHo NaHHBIM
Internet World Stats, PecniyGnuka Y30ekucrtaH o
KOJIMYECTBY TIOJb30BaTeiel M TNPOHUKHOBEHHEM
Wnuteprera (80% MOOWNBHBIMN HHTEpHET) Ha
CETONHAIIHWI JIeHb 3aHUMaeT NEepBOC MECTO B
LlentpansHoii A3um u 14-¢ Ha  A3UaTCKOM
KOHTHHCHTE B IeloM c¢ Oonee dvem 20 MIH
nosp3oBarensimu [11].

B PecrrybOnuke Y30ekuctan Ha TaHHBII MOMEHT
BEITyIIeHO Ooniee 20 MIJUTMOHOB IUTATS)KHBIX KapT,
MIPUMEPHO TpETh HaCeJICHHS peryssipHo
OCYUIECTBIISIIOT ~ IJIATEXXKHU  4Yepe3 HMHTEPHET |
MOJIy4YaroT 3aiiMbl ¥ Jpyrue HuppoBbie HHUHAHCOBBIE
yCIIyTY 4epe3 NpoBaiiepoB yciyr, Takue kak PayMe.
Kpome Ttoro, B TamkeHte OBICTPO pa3BUBAIOTCS
OHJIalfH-3aKa3bl TAKCH TMOCPEICTBOM HAIMOHAIBHBIX
npmwioxkeHnit MyTaxi, KOTOpble OBICTPO TOCTPOWIIH
cetb u3 Oomee yem 200 BoguTeNed TakcH,
a Kopsunka.y3 — ceTh CymepMapKeTOoB — co3jaaia
OHJIAWH-CepBUC, OOBENMHSIOMMKA 27 Mara3uHOB B
Tamkente. Kpome Toro, OTKpbUICS NEpBBIA B
PecniyGnnke VY36exkuctan TexXHOJOTHYECKHHM mMapk
MPOTPAMMHBIX ~TPOAYKTOB W HH(DOPMAIHOHHBIX
texHosoruit — I T-TTapk [12].

Ha ceromusmanii eHp B LEIIX 00ECIECUECHUS

TPaHCIAPEHTHOCTU rOCyAapCTBEHHBIX YCIIYT,
rocyJapCTBEHHbIE Oprassl NIPENOCTABIIAIOT
JJIEKTPOHHBIE TOCYAAPCTBEHHBIE YCIyIH 4epe3

Enunblil mopran MHTEPAKTUBHBIX OCYAAapCTBEHHBIX
yenyr (Enunblii mopTai), KoTopas sBISETCs eIUHOM

TOYKOU JlocTyna. HudopmanuonHoe
B3aUMOJICICTBHE TIOCYJapCTBEHHBIX OpPraHOB B
cucteMe  «OJIEKTPOHHOE  MPaBUTEIBCTBO»  C

IOPUIANYCCKUMU U Q)HBH‘IGCKI/IMI/I JIMaMu.

B mpomenmmumit nepuon 3Toro rona Ha EnuHom
MopTajge HHTEPAKTUBHBIX TOCYAapCTBEHHBIX YCIYT
BHenpeHo Oostee 30 ANEKTPOHHBIX IOCYAApPCTBEHHBIX
ycayr.  OOmiee  KOMUYECTBO  MPEJOCTaBISIEMBIX
roCyJapCTBEHHBIX yCiIyr JIOCTHIJIO 101.
ITocpenctBom Exaunoro moprana nmoctynuio 31 TeIC.
3as8BOK. TakuM 0Opa3oM, o0Iee KOJIMISCTBO 3asIBOK
TOCyCIyT IpeBBICHIIO 560 THIC.

Kpome Toro, d¢ysakmumonupyer Cucrema -
BUpTyanbHas mnpuemHas IIpe3mmeHra PecmyOmmku
VY30eknucTaH, TOCPEICTBOM KOTOPOH TOCTYIIHIIO
Ooee 2 MiTH o0OpamieHnit, U3 KOTopeIxX Ooxee 1,9 MiH
(98%) paccMOTpEHBL.

B 2018 rony 3amymena Enunas muomanka
obmrectBennbix uHUNMaTHE MENINGFIKRIM.UZ.
Ha mnoprane pasmemeno Ooxee 70 mneruimi,
HaxoJIIUXCS B Ipolecce roiocoBanus, 6onee 170
neTuIu — B craguu paccMmorpeHus. Ilo uroram I
TTOJTYTOHSI TIOCPEICTBOM MOPTajia MOJyYeHO CBBIIIC
1000 KONIEKTHBHBIX OOpaIleHHH, 0 KOTOPBHIM JTaHO
6onee 13 Thic. koMMeHTapues [13].

Hecmotps Ha mocTibkeHUs B cdepe pa3BUTHA
muppoBod  MHOPACTPYKTYPHI  CYIIECTBYIOT — Psf
CIICAYIOIINX TPHYUH BIUSIOIMIAE HA YCKOPEHHE
nudpoBU3aLMN OOLIECTBA: HU3KAs MEXIyHapoaHast
HPOIyCKHAast CHOCOOHOCTB; oTrpaHUuYCHHAs
JIOCTYITHOCTh K HMHTEPHETY M MOOWIBHOH CBSI3H B
0COOEGHHO B CENbCKMX M OTAAJCHHBIX paioHax
CTpaHBbI; HEXBaTKa CEpBEPOB; OTCYTCTBHE
JIOCTATOYHOTO KOJIMYECTBO MPOBAIIEPOB.

B V306ekucrtane mposioskeHo okoyio 24 500 kM
OIITOBOJIOKOHHBIX JIMHUH, YTO HEMHOTO JUIS CTPaHBI
Takoro pasmepa. Jnsd  cpaBHEHHS:  COCETHSA
Kuprusums, HaceneHHe KOTOPOIl COCTaBISIET OJHY
IAITYIO HACeJIeHUs Y30eKucTaHa, M KOTOpast 3aHUMaeT
IUTONIA/Ib BJBOE MEHBIIE IUIOMAaN Y30eKHcTaHa,
umeeT npumepHo 17 500 KM ONTOBOJIOKOHHBIX JTUHHMA
— BCETO0 Ha TPETh MEHbIIIE, YeM Y30eKHCTaH.

Huskuii ypoBeHb KOHKYPEHLMH, OCTAETCs
KIIIOUEBBIM  BOIIPOCOM  pa3BUTHA  CEKTOpa —
roCy/TapCTBEHHAs! KOMIIAHUS «Y3TEIEKOM» SIBIISACTCS
MOHOTIOJINCTOM Ha PBIHKE MEXIYHAPOIHOW CBSI3H, a
OTCYTCTBHE KOHKYPEHIIMH ICPXXHUT LEHBI B JaHHOM
CEerMeHTEe UCKYCCTBEHHO BBICOKUMH [12].

BusHec B perrmoHax He obecredeH CTaOMIBHBIM
JOCTYIIOM K BBICOKOCKOPOCTHOMY HHTEPHETY W
oOmagHOll WHOPACTPyKType, YTO B pe3yibTaTe
HETaTUBHO OTpa)kaeT B Pa3BUTHUU TPOPBIBHBIX
dpOBBIX TEXHOJIOTUH (MHTEPHET Bellel,
HUCKYCCTBEHHBIA MHTEIUIEKT, OJokdeitH, 3D nedats u
mp.).

Yenoeseueckue pecypcnl. Lludpopas sKoHOMHKA
pa3BuBaeTcs Ha 0a3e COBpEMEHHOM HH(POPMAITMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHON HH(PACTPYKTYpHI, B TpoIecce
nepexoja K Hel KIIIOYEBBIM JJIEMEHTOM SIBIISIETCS
MPOPBHIBHBIE KOMIIETEHUMHW UM 3HAHUS YeJOBeKa.
[losToMy  BaXHO  OTMETUTh  HEOOXOJMMOCTB
TpaHchopMalys peIHKa TPYIa, TOATOTOBKH U pe3epBa
KOMIIETEHTHBIX UT-xanpos, OTBEYaIoIHe
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TpeOOBaHUSAM COBPEMEHHOW MHU(PPOBOH IKOHOMHKH.
Ha ceropnsmuuii 1eHb MOATOTOBKA KaIpoB B chepe
HH(POPMAUOHHBIX TEXHOJIOTUH MIPOBOAUTCS
TamKkeHTCKUM YHHUBEPCUTETOM HH()OPMAIHOHHBIX
texHonmoruit  uM.  anp-Xopesmu (TYUT) wu
VYuuBepcurerom HMuxa B 1. Tamkenre. B TYUT
MOJATOTOBKA CIENHAJINCTOB OCYIIECTBISIIOTCA IO
TakuM  HampaBieHHsM  Kak: «KoMIbHOTepHBIN
nHkuHUpUHTY, «MT-cepBucy, «MHDOpManmoHHAs
Oe3omacHOCTE), «MyIbTHMEIUHHBIE TEXHOJOTHI,
«IIporpammHsbIit WHXXUHUPUHTY,
«TenekoMMyHUKAIA, «TenepagnoBeranuey,
«MoOunbHbIC CHUCTEMBI», «TeneBuznoHHbIE
TEXHOJIOTUN», «AyIUOBHU3YyaJbHbIE TEXHOJIOTHMY,
«Cuctemsl u MIPUIIOKEHUS TeJeCTy AU,
«OKOoHOMHKA © MeHemKMeHT B chepe UMKy,
«Texnonorus TIOYTOBOM CBSI3U,
«IIpodeccuonansHoe obpazoBanue B chepe MKT»,
«udpopmaTuzamuss u OHONMOTEKOBeACHHE». B
TYUT wumeercs 13 daxympTeToB, 57 otaenos, 25
HampaBiIeHH#H o0ydeHus, 819 mpenomaBateneit u
obyugarotcs 11000 cTyneHTos.

B VYuusepcurere Unxa r. TamkenTe, ogHoi U3
OCHOBHBIX OOJIacTeld OOYyYeHHs SIBISETCS IIKOJA
KOMITBIOTEPHOH ¥ WH(OPMALMOHHOW HWHXCHEPUH
(SOCIE). SOCIE genurcs wa JlemapTaMeHT
KOMITBIOTEPHBIX HayK M pa3paboTKu MpPOTPaMMHOTO
obecreyeHus (CSE) u JemaprameHt
HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHON — HH)KCHEPUH
(ICE). Ha nanusiii MoMeHT B YHuBepcurere MHxa
r. TamkenTe padotaroT 30 mpemoaaBareneii (M3 HUX
20 npodeccHoHANbHBIC WHOCTpPaHHEIC
npernogaBateny) U ooydatorcs 1100 crynenros [14].

OpHako, B Hacrosmiee BpeMs B PecmyOnmke
V30ekucTaH HE TOTOBATCS  CHEHHAIHACTBI 10
HAMPaBJICHUSIM KaK IUPPOBast IKOHOMHKA, IIU(YPOBO
MEHEDKMEHT, IudpoBoii MapkeTuHr. Bo MHOTHX
ctpanax EBpOIbI TOTOBSITCS CHIEIIMATUCTHI IMEHHO TI0
TAKAM Y3KHM HampaBiCHUSAM B 001acTH mu(pPOBOit
SKOHOMHKH,  HAJIOTOOOJOXEeHHUS W (DHHAHCOB
U(GpPOBOH  DKOHOMHUKH, IU(PPOBOTO JIHIEPCTBA,
UQpoBOro OM3HEC aHAIH3A U T.1.

I'maBHOU mpoOnemMoii B Y30eKHUCTaHE SIBISCTCS
HEPa3BUTOCTh MEXaHU3MOB CHCTEMHOTO H3yUYCHHS
HOBBIX nmoTpeOHOCTEH B ITOJITOTOBKE "
MIEPENOTOTOBKE CIICIIUATUCTOB C YYETOM OBICTPO
Pa3BUBAIOIINXCS TEXHOJIOTMH M HMX BO3MOXKHOCTEH.
Ha panHBIE MOMEHT B pecnyOnuke B cdepe
MHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI
(UKT) 3ansTo okomno 29 000 genoBek, paboTarONUX
Ha 1400 npeanpusaTusx, oOmMUNA BKJIAI KOTOPHIX B
BBII cocraBnsiet 2,2 npouenTa [12].

Kpome Toro, cnaboe pa3BHTHE MEXaHU3MOB
MapTHEPCTBA C OM3HEC-CEKTOPOM, aKaIEMHYCCKIMU H
WCCIIEIOBATEIbCKUMHU  OpPTaHU3alMN, SKCIEPTHOrO
coobmectBa B pa3paboTKe, peajm3alud |
MOHHUTOPHUHIE CTpaTeruii, mporpaMm M WHHUIMATUB
IUQPPOBOTO pa3BHUTHSL.

Bo wMHOrMX cTpaHax WMHpa, TIe pa3BUTa
mudpoBas SKOHOMHUKA, HMEIOTCS P  HaydyHO-
HCCIIEIOBATEIbCKUX IIEHTPOB, HANpaBJCHHbIE Ha
pa3paboTKe  pemieHWi  BONPOCB B o0JlacTh
mudpuzannu. Hamnpumep, B BenuxoOpuranun,
yHuBepcutere HOTTHHIXOM (yHKIIMOHUPYET Hay4HO-
HCCIIEeIOBATEILCKUIA HHCTHTYT UG POBOH SKOHOMHUKH
«Horizon», cocrofmmii ©3 HCCIIENOBATEILCKOIO
[eHTpa W y4eOHOTO YUYPEKAEHUS IO IMOATOTOBKH
JIOKTOpaHTOB B chepe 1UGPOBOH 3KOHOMHKH.
OCHOBHBIMH 33/Ja4aMHU ATHX YUPEKICHUN SBIIOTCS
H3yYCHHUE BOTIPOCOB b pOBU3AIIIH,
NepCOHAIM3aUH, KOH(PHUICHINATBHOCTH, TOBEPHUS K
UQpoBEIM TEXHOJOTUAM U T.4.[15].

Taxxe, aJIMHUHUCTPALUS
OpraHM30Baja eI pan nporpamMmm
HaCTaBHUYECTBA,  AaKCEJIEepaTOpoOB, HHKy0aTOpOB,
KOBOPKHHI'OB, OOy4YeHHsT M JAPYI'HX YCIyr IO
moaAepKKe WHHOBAIMiA B chepe  muppoOBOH
SKOHOMHKE. DTH MEPOTPHATHS TOCITYXWIH OyMOM
BBICOKOTEXHONIOTHUHBIX cTapTanos Heio-Hopka, uto
CIIOCOOCTBOBAJIO CO3/IaHUIO HOBBIX Pab0OYMX MeECT H
HOBBIX  DPBIHKOB, a  Takxke TTOBBIICHUIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH TPaTUIMOHHBIX st Hbro-
Mopka oTpacneii 3a cuer muppopusamuu. PaGoune
MecTa B  TEXHOJOTMYECKOM CEKTOpe Tropoja
YBEIMYUBAINCH ObICTpEe, YeM B APYTHX CEKTOpax,
coctaBmid 12% OT Bcex HaJOTOBBIX MOCTYIUICHHUH
ropona. C 2006 mo 2013 rox WHHOBaIMOHHAs
TeXHOJIOrHuecKas 3xocuctema B Horo-Mopke co3nana
6omnee 500 TrIC. pabounx Mect [16].

HdpyruM mpensTcTBUEM Ha MYTH Pa3BUTHA
OuppOBOH SKOHOMHKH B  CTpaHE BBICTYIIACT
HEJIOCTaTOYHOE  IPOCBEIICHWE  HACeNEHUS O
BO3MOKHOCTSIX M PHCKAaX HNU(POBU3AINH, a TaKXKe
CpelM TOCYNapCTBEHHBIX CllyKammx. B cucreme
obOpazoBaHUs Cunramnypa ObLIa 3amynieHa
unniatuBa «SKills Future», B pamkax KOTOpOi
NPaBUTENILCTBO BBIIUIAUYMBACT MPOBaiiiepaM OHJIalH-
00ydeHHs KOMIIEHCAIUM 32 OOyYeHHE YYaCTHHUKOB
nporpammel. [IpaButensctBo CHHramypa HOOLIPsIIOT
CBOMX TpaXIaH pa3BUBaTh M YIJIyOJSATh HAaBHIKH,
HE00XOAUMBIC JUTS OymyImx CEKTOPOB
SKOHOMHYECKOTO POCTa WM B TeX O0IacTax, B
KOTOPBIX CYIIECTBYET CIIPOC, a TAKXKe MOACPKUBACT
rpakIaH, KOTOpPBIE YyKe O0NaJaloT TIIyOOKUMH
CIelMaJIbHBIMI HaBbIKAMU JUIS Pa3BUTHUs JAPYTHX
komrereHnusa. Kpymasie koproparuu B Cunramype
YYaCTBYIOT B HPOJBIKEHUH MOJIOJIBIX TEXHUUYECKUX
TAAHTOB M MPEIOCTABISIOT UM IOMOJHHUTEIbHbIC
Bo3MOXHOCTH. Hampumep, xommanust Microsoft
COTpyJIHHMYaJa ¢ mnpaBuTenbcTBoM CuHramypa B
pamkax mporpammbl «Kozekc g mepemMeH» B
HalpaBJICHUH Pa3BUTHSI HaBBIKOB BBIYHCIHMTEIHLHOTO
MBIIIIEHUs JuIst 1,2 MITH Y9aCTHUKOB, M3 KOTOPBIX J10
500 000 — momonesxwu [17].

Takum o0Opa3om, yuuTbBasg TOT (HakT, 4YTO
udposas 9KOHOMHKA SIBIISIETCSI HEJlaBHO
BO3HMKAIOIIUM SIBICHHEM B CTpaHe, HO C Y4YeTOM
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€KErogHoro pocra VIHTepHET ayIWTOpHH H HaInpaBJeHHBIE HA pa3BUTHE HU(PPOBHIX HABLIKOB, A B

KOMITBIOTEPHOW TI'PaMOTHOCTH, Y30€KHCTaH HMeeT
MOTEHIMAJIbHBIE BOBMOXHOCTH JUIst
pa3BuTHs HU(PPOBOH SKOHOMUKH B cTpaHe. OnHaKo,
B IIpollecce Iepexojaa K IH(POBOH KOHOMHKE Ha
OCHOBE BBIIIE IPOAHATU3UPOBAHHBIX HH(OpMaLuii
ClIeZlyeT YCTPaHWTh CYIICCTBYIOIIHE Oapbephl Ha
nytd mudpoBuzanuu crTpanbl. [lo 3¢ dekTuBHOMY
nepexoxy K mudpoBoil SKOHOMHKE MOXKHO CIENaTh
CIICIYIOIINEe  BBIBOABI W TPEMIOKEHUS 10
(hopMHUPOBaHUIO U Pa3BUTHIO I (PPOBOIT IKOHOMUKH B
Y36ekucrane:

Bo-nepBbix, YCHIIUTh paboTsl
TOCYJAapCTBEHHBIX ~ OPraHOB — BJIACTH, OCOOEHHO
MECTHBIX OpPraHOB BJAaCTH B IHU(POBH3ALUH
9KOHOMHUKH. OOecrnieunTh HMHBECTHPOBAHUE W3
TOCYZapCTBEHHOTO OIO/KeTa B pa3BHTHE LU(PPOBOI
9KOHOMHKH HOCPEICTBOM I'OCYAaPCTBEHHO-YaCTHOTO
MapTHEPCTBA. Lemecob00b6pa3Ho. Co3nanne
¢dumanoB dorma “Lludposoe moBepue” B pernoHax
Y36ekucrana.

Bo-BTOpBIX, HEOOXOIMMO COBEPIICHCTBOBATH
HOPMATHBHO-TIPAaBOBYI0O  0a3y 1O  pa3BUTHIO
(G pPOBOH SKOHOMHUKH, OCOOCHHO HaIO0 pa3paboTaTh
U TpuHATH 3akoH “O uudpoBoil dKOHOMUKE”
Pecriy6nuku Y30ekucraH. JlaHHBINA 3aKOH 00CTIEUMIT
OBl IOJTHOMOYHS TOCYIapPCTBEHHBIX OPraHOB BIIACTH,
YaCTHBIX M OOIIECTBEHHBIX OpraHH3allMi, TaKKe
YCTAQHOBIICHHIO B3aMMOOTHOUICHHH MEXIy HUMHU.
Kpome Toro, maHHOW ciuyxun OBl B 3alIuTe IIpaB,
KOHQHICHIIMATLHOCTH, MOBEPUS M OE30MacHOCTH
OHJIAHH-TIOTpeOUTEINICH, 3aIUTHI JIMYHOH
nHpOpMauH, 0cOOCHHO 3aImuTa neTei B IaTepHeTe.

B-Tpernx, Tpebyercst MIOJITOTOBKA
BBICOKOKBAJIM(DUIIMPOBAHHEIX K3JAPOB U  JIIOJEH,

oOanaronue MUPPOBLIMU HaBbikamu. HeobOxomaumo
pa3zpaboTaTh cucTeMy OOY4YeHHS sl TOCCIYXKallux
10 HCIOJb30BAHUK) HWHHOBAIIMOHHBIX peL[IeHI/Iﬁ n
CHUCTEM, a TaKXe CPEJICTB oOecreueHus: 0e30TacCHOCTH
JAHHBIX ¥ 3aIUTHI OT KubepnpecTyruieHni. BaxHo,
OpraHu30BaTh KPaTKOCPOYHBIC KYPCBI,
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Introduction the essence of physical processes and phenomena. In

In teaching a mathematics course in engineering this case, it is convenient to consider the same model
directions it is important to show how knowledge of from the point of view of various branches of
general mathematical concepts and laws is applied in mathematics, which allows students to better
various fields of practical activity. [2] understand mathematical concepts. [5, 10]

In  presenting the classical course of Based on our experience, we can offer the
mathematics, there is no need to waste time explaining following models:
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- uneven rectilinear motion of a material point;

- electricity and electromagnetic processes;

- physical parameters of plane figures and
bodies;

- oscillatory movements. [7, 11, 12]

Let us show the connection between the
mathematical concepts studied by students of
engineering directions and the proposed physical
models. [8]

1. Uneven rectilinear motion of a material
point

1) Coordinate method — the location of the
point in the Cartesian coordinate system is established
for translational motion, and for rotational motion, in
the polar coordinate system.

2) Vectors - the direction of movement is set.

3) Vector coordinates - the change in the position
of the point i indicated.

4) Scalar product of vectors - the work of
constant force acting on a point is calculated.

5) Equations of a straight line on the plane and
in space - the trajectory of the point is set.

6) Equation of a line on a plane and in space - a
complex trajectory of a point in a Cartesian or polar
coordinate system is specified, a transition is made
from a parametric line definition to a Cartesian or
polar coordinate system.

7) Derivative of a function of one variable -
calculates the instantaneous speed of motion of a
point.

8) Higher-order derivatives of a function of one
variable are determined by the instantaneous
acceleration of the point.

9) Extrema functions of one variable; maximum
and minimum values of the function in the interval -
resolved extreme optimization problem: computed
extreme values of the velocity and acceleration of the
point at some time.

10) Definite integral - is the path traversed by
point; calculates the work of a variable force acting on
a point.

11) Differential equations - process model,
including the equations of motion of a point on the
axis is compiled.

2. Electricity and electromagnetic processes

1) Solving systems of linear equations - the
conditions that lead to the process Kirchhoff's laws are
determined.

2) Vectors, operations on vectors - the direction
of change of electric and magnetic fields, specifying
the currents and voltages in electric circuits is given;
their resultant is found.

3) Scalar product of two vectors is the magnetic
flux through an arbitrary surface.

4) Vector product of two vectors is determined
by torque forces in the magnetic field; the vector
density of electromagnetic energy.

5) System of linear inequalities is the number of
electrical appliances in a circuit and their working.

6) Continuity of a function, break points -
investigates changes in pulse current in the circuit are
investigated.

7) Derivative of a function of one variable -
instantaneous value of the electromotive force of the
magnetic field, electric current in the resonant circuit
as a change in charge are calculated.

8) Extrema of functions of one variable;
maximum and minimum values of the function in the
interval - extreme optimization tasks are resolved: the
values of resistance of electrical appliances are
determined.

9) Scalar field and its characteristics - scalar
electric and magnetic fields and their characteristics:
the surface and level line, the directional derivative,
gradient are investigated.

10) Definite integral - the motor capacity
variable is calculated.

11) Complex functions of a real variable - the
vector diagrams in the complex plane are built.

12) Multiple integrals - system of charged
conductors are considered.

13) Theory of vector fields - electrostatic and

magnetic fields and their characteristics: flux,
divergence, rotor, circulation are investigated.
14) Equations of mathematical physics -

transient processes in electric lines are described.

15) Theory of probabilities - the action of
electrical appliances is characterized; exponential law
of reliability of the instrument is described.

16) Mathematical statistics - sample
characteristics are calculated, confidence intervals in
electrical circuits.

17) Operational calculus - deals with single
pulses of current "rectified" currents, offset currents.
[13, 14]

3. The physical parameters of plane figures
and bodies

1) Method of coordinates on the plane and in
space - the location of the figure or body is
determined.

2) Straight line equation in plane and in space -
the elements of the sides of a plane figure are
analytically described.

3) Second order curves - the elements of the
parties and properties of flat shapes are analytically
described.

4) Curves in polar coordinates - the elements of
the parties and properties of flat shapes are
analytically described.

5) Equation of plane - the verge of the body is
analytically described.

6) Second order surfaces - the elements that limit
the body are analytically described.

7) Derivative of a function of one variable -
linear inhomogeneous density of a thin rod, heat
capacity of the body is calculated.

8) Definite integral - the squares of plane figures,
volumes of solids of revolution, surface area of solids
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of revolution, the force of fluid pressure on the plate
are calculated.

9) Double integral - the area of plane figures,
volumes of solids, surface areas of bodies, mass of
plane figures, the static moments and the moments of
inertia of plane figures, the coordinates of the center
of gravity of plane figures are calculated.

10) Triple integral - the volumes of bodies,
masses of bodies, static moments and moments of
inertia of bodies, coordinates of the center of gravity
of bodies are calculated.

4. Oscillatory movements

1) The derivative of the function of one variable
- the current strength in the oscillatory circuit is
located.

2) Complex functions of the real variable -
harmonic oscillations in the oscillatory circuit are
described.

3) Differential equations - models of the simplest
oscillatory processes are built.

4) Rows — periodic processes in acoustics, non-
sinusoidal currents in electrical circuits, and the
addition of oscillations are described.

As a result of the research in this direction, we
came to the conclusion that all the issues discussed
had the following features:
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IHOHATHUE KOT'EHEPAIIMOHHBIX CUCTEM

Annomavus: [lannas cmamos npeononazaem Uccie008aHue KoO2eHepayuoHHbIX CUCTNEM. UX OCHOBHBIX 8UO08 U
Heocnopumuvix npeumyujecms. Takas 6bICOKOMEXHONOSUUHAA CUCMEMA ABNAEMCA MemooomM coepedceHus
9HEpP20pecypcos, Ymo AIAEeMCs AKMYAIbHbIM 8 COBDEMEHHOe 8PEMS.

Knwouesvie cnosa: Kocenepayusi, KozceHepauonHvle cucmemvl, 2a308ble MypOUHbl, MUKPOMYPOUHDL,
2azonopuinesvie 0gueament, OU02a3, C6ANOUHBII 2A3, IKOIOSUUHOCHb, IKOHOMULECKAS 6b1200d, IPPDEKMUBHOCb.

Beenenne - apryMEHTHPOBaTh LEIeco00pa3HOCTh pocTa 1
Korenepanuonnsle  cCUCTEMBI  —  TakKxke YCKOPEHUSI TEMIIOB BHEJIPEHUS KOTE€HEPalMOHHBIX
W3BECTHBIE KaKk KOMOWHHPOBaHHBIE TEIJIO- | CHCTEM.
anektpo- (KTD) cucreMbBl —  TEHEpHPYIOT KorenepaunoHHble cucTeMbl, KAK MCTOYHHUK
OJHOBPEMEHHO  JJIEKTPUYECKYI0 U IOJIE3HYIO JKOJOTHYECKH YHCTOH JHEPIrun
TEIJIOBYIO  JHEPIui0. OTH  CHCTEMBI  OOBIYHO KTD cucrembl 00ecne4MBalOT 3KOHOMHYECKH
WCTIONB3YIOTCS Ha OOBEKTaX, HWMEIOIINX BBICOKHUE 3¢ eKTUBHBIN METO CHIKEHHUS SKCILUTyaTallHOHHBIX
TpeOoBaHUs K TETUIOBOM Harpy3Ke. pacxo/ioB, MOBBIIIEHUS IEKTPUUYECKON HAIEKHOCTU
enn ganHOTO MCCIEIOBAHNS: 1 COKpAIeHNs BBIOPOCOB IMMApHHUKOBBIX ra3oB. Takas
- ITOHUMATh pa3iIuIHbIe thopmBI crcTeMa OJJHOBPEMEHHO IIpeodpa3yeT MeXaHHIECKYIO
KOI'€HEPaLMOHHBIX CUCTEM; paboTy B AIIEKTPUIECKYIO SHEPTHIO (B OOJIBIINHCTBE
- BBISIBUTH YCJOBUS, HEOOXOJUMBIE IS CllyyaeB) W BBIJEISIET TEIJIOBYIO 3HEPIHUIo, KOTOpas
UCIIOJIb30BaHUs KOT€HEPALMOHHBIX CUCTEM; TIpUroJiHa JuIs ucrnosib3oBanust. Dddexrusrocts KTD
- PpaccMOTpeTh BHIBI TOMIMBA, HAa KOTOPBIX MIPUMEPHO B JBa pa3a Oouibine, yeM y oObranoi TOL,
MOT'YT paboTaTh KOT€HEPALMOHHbBIE CHCTEMBI; MOTOMY 4YTO H30BITOYHOE TEIUIO, BBIICNISIEMOE B

mpounecce pa6OTLI CUCTCMbI, MOXKHO BBII'OJHO
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UCMONIB30BaTh, B oTiamuue or TOLl, rme Oonbrnas
YacTh TEIUIa pacceuBacTCs B BO3AyXxe. Takue
KOTEHEPAIOHHBIE CHCTEMBI OOBIYHO HCIIONB3YIOTCS
Ha OOBEKTaX, MMEIONINX BBICOKHE TpPEeOOBaHUS K
TerIoBoi Harpy3ske. Hampumep, B CIIIA u psae ctpan
EBpomsl Takwe cucTeMBl BBEACHBI B AKCIUTYaTAIIHIO
TS o0ecrieueHust OOJILHHUII, KOJIIEKEH,
MPOMBIIIICHHBIX TOPOJKOB, T.K. OHH 3((PCKTHBHEI,
MPOCTHI B 00CITY)KUBAaHUH U KOMITAKTHBI.

IIpoextsr KTO mpenycmaTpuBaroT HaJEXHOCTS,
3(h(HEeKTUBHOCTh, THOKOCTh M OTKAa30yCTOHYUBOCTH.
BnagenpiiaM — MPOMBINUICHHBIX,  KOMMEPYECKHUX
00BEKTOB KTD3 peagaraet XOpO1LLIOo
3apeKOMEHAOBABIIAE CceOsS CIIOCOOBI TOBBIMICHUS
3HEProdPPEKTUBHOCTH, CHIDKECHHUS pHCKa MepeboeB B
3JIEKTPOCHA0KEHNH, CHIDKCHHS 3aTPaT, CBS3aHHBIX C

TOIUINBA, YEM JIPYTHE CUCTEMBI, TPOM3BOASIINE TAKOE
xe konmyecTBo sHepruu. [Tockonbky KTD cucremsr
pacmooXkeHsl BOJM3M OOBEKTOB CHAOKCHUS WIH
BHYTPH HHX, IIOTEPH OHHEPTHH Ha Iepemady Hu
pacmipesielleHie K = TOTPEOHTENI0  UCKIIOYCHBI.
KorenepammonHast ycTaHOBKa MOKET 00ecIieuMBaTh
Ka4eCTBEHHYIO AIEKTPHUECKYTO H TETUIOBYIO SHEPTHIO
JUISL OTIPEAEIEHHON MECTHOCTH MM KOHKPETHOTO
00beKTa HE3aBUCHMO OT COCTOSIHUSI SHEPTOCHUCTEMBI,
B TO JXK€ BpeMs YMEHbIIas IEperpy3Ky ceTH |
UCKJII0Yasi HEOOXOAMMOCTh B CTPOUTEIHCTBE HOBBIX
SJIEKTPOCTAHIIMA.

VYcnoBusi, HEOOXOAWMBIE UL YCIIEIIHOTO
BHEAPCHUS KOTEHEPAIIIOHHON TEXHOJIOTHH:

- €CITH KoTreHepaTop OyAeT NCTIOIBb30BaThCs Kak
OCHOBHOI MCTOYHHK HEpruu (3arpy3ka 365 mHel B

MOKYIIKOW DHEPTUM W  COKpAlleHHs BEIOPOCOB TO1y);
MapHUKOBBIX Ta30B M  3arPSA3HSIONIMX  BO3AYX - ecoum Oyzer COONIOACHO MAaKCHMAIbHOE
BemectB. Cam mnpoektr KTD He saBmsercs MPUOMKCHHE YCTAHOBKM K TOTPEOUTENI0, TaKHM

HOBHICCTBOM, TaKasd TEXHOJOTHA CYIIECTBYET YiKE
6onee cronerus. OnHaKo €€ akTyaJIbHOCTh Ha JAaHHBIN
MOMEHT 3aKJIIOYaeTCsl B TOM, YTO TaKUE yCTAHOBKH
UTPAIOT BXKHYIO POJb B SHEPreTUYECKUX IPOEKTax,
CTPEMAIINXCA K IPOU3BOACTBY OKOJIOT'MYCCKU YHUCTOU

00pa3oM MOXXHO JOOHMTbCS MHMHHUMAIBHBIX IIOTEPb
IIpY TPAHCTIIOPTUPOBKE YHEPIUM;

- ecmu OyneT HCHONB30BAThCS
albTEPHATUBHOE TOILIUBO.

Pactymmii mHTEpec K yCTaHOBKaM MNOAOOHOTO

nenéBoe

SHEpIuu. pora 0OyCIOBIEH BCEMUPHOH 3aBUCHUMOCTBIO OT
KTD wcnonmp3yer pa3ludHBIE HCTOYHHUKH SHEPTHH, HEYCTOWYMBOCTHIO IIEH W MpoOieMaMmu,
TOIUIMBAa [UIS  OJHOBPEMECHHOTO  IPOW3BOJICTBA CBSI3aHHBIMHU c U3MEHCHHUEM KITUMaTa.

JNEKTPUYECKON ¥ TEIUIOBOW SHEPruM, KOTOpast
0eCroyie3HO TPATHTCSI B CIyYasX TPaJUIUOHHOM
BBIPAOOTKH INEKTPOIHEPTUH. Bnaronapst
3(h(GEeKTUBHOMY YIABIMBAHHIO M HCIOJIb30BAHHIO
orpaboranHoro tema, KTD wucmonb3yer MeHblie

D¢ deKTHBHOCTD, XapakTepHas A Pas3aelabHOM
TeHEepalHy TeTIa U dJIeKTpudyecTBa qocturaet 47%, B
orimruue oT KTO cucrem ¢ ypoBHEM 3¢ (eKTHBHOCTH
npesbimaromuM 70%.

PaszpensHan reHepauyunsa: Korenepauus (3n-so + tenno):
Motepu (89)
Tonnueo
ans K2C Movepu (4)
(137) KoxpencaumonHas §
» | anexTpocTasuma ,vﬁl ‘ [54 Fasonopuwsesan !
KNp: 35% ™U =
° Tonnuso\\f
KNA: 90% Mmwm’
Tonnuso
ANS KOTNA <
(48) MNorepw (5) Norepu (13)
47% 87%

...OBWAA 3OOEKTUBHOCTbD...

Pucynok 1 — CpaBHeHue o0mux ypoBHei 3 (peKTHBHOCTH NIPH Pa3/ie/ibHONH 1 KOMOMHUPOBAHHOM
resHepauuu (B yCJOBHBIX eIUHMLAX TOIIUBA)

[puanun padotst KT cucteM ocHOBaH Ha TOM,
YTO TEPBUYHBIA TPUBOJ, BPAIIAIOUIMA POTOP
TeHepaTopa SBISAETCS MEXaHWYECKMM HCTOYHHUKOM
BBIPAOOTKH 3JIEKTPOIHEPTHH. Oxnaxnenue

NIPUBOJHOIO  JBMraTeiii, IPOAYKIOB CrOpaHus
MIPUBOANT K BBHIpabOTKE TEMJIOBOW JHEpPruu. OTa
SHEPrusl y4acTBYeT B IIPOU3BOJCTBE ropsyeil BOAbI,
mapa Juii OTOIUIEHHS M BOJOCHAOKEHHS, TaKxkKe
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UCIIOJNIb3YETCS B XOJOAWIBHBIX YCTaHOBKAaX M B
nporeccax CyIIKHA FOpsIYUM BO3yXOM.

Koreneparyonssle YCTaHOBKHU MOTYT
BBIITyCKAaThCS HA 0a3e MUKPOTYPOUH, Ta30BBIX TypOHH
Y Ta30IMOPIIHEBEIX JBHTATENCH.

VYCTaHOBKM Ha OCHOBE Ta30BBIX TypOMH: Tas3,
KOTOPBIH KOMIPECCOPOM HAarHETaeTcsi B KaMmepy
CropaHusi, MEPEMENINBACTCs C BO3IYyXOM, 00pasyeT
cMech (TOIIMBO M BO3AYX) M  IOJDKUTACTCS.
JIBmkeHue MpPOXYKTOB CrOpaHMsi uepe3  psibl
JIONAaTOK, HAXO/SIIIUXCS HA BaJTy TypOWHbI, HAUNHACT
BpamiaTth 3Ty TypOuHy. Bam TypOuHBI mpuoOperaer

MEXaHUYECKYI0 3HEPIHI0, KoTopas Iepenacres
TeHepaTopy, B KOTOpOM TIPOUCXOIUT
npeoOpa3oBaHue MEXaHUYECKOH  3HEpPIruu B

3NeKTpUYecKy0. B  KOT€n-yTunuzatop mnocrymnaet
TEIUTOBAsi PHEPTUS Ta30B, BHIXOIAMINX W3 TYpOWHEI.

$,

Caps

S
) C200

OCOOCHHOCTBIO Ta30TYPOUHHBIX YCTAHOBOK SIBIICTCS

BO3MOXKHOCTh ~ (DYHKIIMOHUPOBAHHUS HA JKHIKOM
(kepocuH, IW3ENbHOE TOIUIMBO) W Ta3000pa3HOM
torumBe.  OnekTpudeckuii  KIIJI  momoOHBIX

YCTaHOBOK MOXET JOXOIUTh 10 39%, TernoBoi
SHEPruH, KaK MPaBUIIO, BbIPA0ATHIBACTCS B [IBa pas3a
OoJblIIC.

YCTaHOBKH HA OCHOBE MUKPOTYPOWH: MPUHITHIT
PpabOTHI aHAJIOTUYCH MPEABITYIEMY THITY YCTaHOBOK,
OJTHAKO MHUKPOTYPOWHHBIC YCTaHOBKH OO0JIQJaroT
MEHbBIIICH MOIIHOCTBIO M pa3Mepamu. Bces cucrema
KOMIIAKTHO C()OPMHUPOBaHA BHYTPHU IIYMO3AIIUTHOTO
KOXyXa, 9TO SBJISICTCS TMPCHMYIICCTBOM  IPH
peanu3aym MIPOCKTOB BHYTPH 3/IaHHH.
Muxpotypounasie KT umerot snexrpraeckuii KIT/
o0k0110 35%, TemnoBoii — 50%.

PucyHnok 2 — MukpotypounHasi ycranoBka Capstone C200 sniekrpuveckoii MOurHoctoio 200 kBT

lasomopiiHeBsle  YCTaHOBKH: HX  paboTa
OGasmpyercss  Ha  HCHOJB30BAHHUM  JIBUTATENA
BHYTPEHHETO CrOpaHHsi C Ta30M B Ka4eCTBE TOILIMBA.
a3 mpu cropanuu B Kamepe BbIpabaTbIBaeT
TEIJIOBYIO 3HEPIHI0, KOTOpask Yepe3 ra3oIopIIHeBOi
JIBUTATeNIb IIOCTYNaeT Ha TeHepaTrop, KOTOPHIH,
MPOU3BOJUT IEKTPOIHEPruto. Dnekrpuueckuii KIT/I
Y YCTaHOBOK Ha OCHOBE I'a30IOPIIHEBBIX BUraTEIICH
pasen 40%, 4Yro HEMHOro Bblle, 4YeM Y
ra3oTypOHHHBIX, a TeruoBoit KITJ{ — 50%.

Kaxnast u3 momoOHBIX YCTAHOBOK UMEET CBOU
MIPEUMYIIECTBA, HEIOCTaTKH, TAaKKe PA3HUTCI W
chepa npumeneHust. OMHAKO HAHOOJBIINI CIIPOC IS
MMOCTPOCHUS KT5 CUCTEM npuodpenu
Ta30TOPIIHEBHIE YCTAHOBKH, IOTOMY YTO OHH IIPOCTHI

B OJKCIUTyaTallud M OOCIY)XHBaHWHU, MMEIOT Ooiee
HU3KYI0 CTOMMOCTB, HO MIPY 3TOM OTJIMYAIOTCS OoJiee
BbicOKUM mosiHBIM KIIJ[ 10 cpaBHEHHIO C ApyrUMH
CHCTEMaMH.

Koreneparonasle CTaHINHU 1O TIPOU3BOICTBY
JIEKTPUUECKOI ¥ TEIUIOBOM 3HEPTUHU B 3aBUCHMOCTH
OT BbIpabaThIBAEMOI MOIIHOCTHU JETISITCS Ha: MUKpPO-
(ot 1 mo 250 kBrt), muaH- (0T 250 kBT 10 60 MBT),
cpexnue (ot 60 1o 300 MBT) 1 60memme (6osee 300
MBT) 31eKTpoCcTaHINH.

Crnemyer MOACHUTH, YTO pedyb HAET HE O
€IMHUYHOW MOIIHOCTH JHeproarperata, a o
cymmapuoit momuoctu KTD cucrembl. Cuutaercs,
gyto MomHocTH Jo0 250 kBT uenecoobpasHeit
MOKPHIBATE ~ MHUKPOTYpOWHAMH I  JPYTUMH
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aﬂLTepHaTI/IBHBIMI/I yCTaHOBKaMI/I, oT 250 kBT a0 10 paCHpOCTpaHeHHH KOFeHepaI_[I/IOHHLIX CUCTCM.

MBT — ¢ TOMOIIBIO Ta30MOPIIHEBBIX arperaTtoB. A
ra3oTypOMHHBIE  YCTAQHOBKM  INPHUTOAHBI  JUJIS
BBIPAOOTKH OOJIBIINX MOIIHOCTEH.

KTD cucremsl Takxe NpUBJIEKATEIbHBI TEM, YTO
MMEIOT BO3MOXKHOCTH paboTaTh Ha allbTepPHATHBHOM
toruuBe. JIyis paboOTBI MOAOOHBIX YCTAaHOBOK B
cTpaHax EBpOIBI HE TPUMEHSIOTCS TOPOTOCTOSIIHNE
He(Th W ra3, 4TO SABISETCS HECOMHEHHBIM ILTIOCOM,
BeIb KOJMYECTBO JAHHBIX PECYpCOB B HEIpax 3eMIH
KoHeyHO. TormmmBOM  UII  KOTEHEpaIMOHHBIX
YCTAHOBOK MOTYT CIIY )KUTb: CBaJIOUHBIH ra3, Ouoras u
MIaXTHBIA MeTaH. buoras sBisieTcst pe3yJjbTaToM
pasnoxKeHust (eKanbHBIX Mmacc (oTx0BI
JKU3HEACSATEIBHOCTH  YelloBeKa U (epMEepPCKHUX
XO3HCTB) M Pa3IMYHBIX PACTHTENBHBIX OTXO/O0B. B
CHeLUaJbHBIA PEaKTOp 3arpykaercsi CBeXee ChIPhE,
MPOMCXOTUT TPOIECC Pa3TOKEHUS W Ha BBIXOIC
noiyvaercs: 6moras. OTXoasl OT BEIPAOOTKH OHoTrasa
MOTYT HWCIOJNB30BaThCS B KAUeCTBE YIOOpPCHHS IS
TIOYBHL.

BripaboTka cBaIOYHOTO Ta3a TOBOJBHO JONTHMA
U CIIOXKHBIN TIpoliecc, BeAb U1 3TOTO HEOOXOAMMO
MOATOTABIMBATh CBAJKU IO ONPENETIEHHON cXxeMe.
[ToaroroBka MNPOMCXOAUT B HECKOJBKO OTAIlOB:
CHayaja poercss KOTJIOBaH Ha JHE KOTOPOro
pa3meraercs TOJCThIM ol IMuHBI (B 1 MeTp) Wi
IUIEHKA U3 MOJUATUIICHA, YTOOBI 3arpsI3HEHHBIC BOJIBI
HE TIOTIAJIH B TTOYBY. J{anee mopuruOHHO MyCOp BHOCST
B CHCHHANbHBIC SYCHKH, PACHOJIOKCHHBIE BHYTPH

KoTyIoBaHa. Ilociae  3amoJIHEHUSA OTH  SYEHKH
3aKpBIBAIOTCS  TJIMHOHM, ITOKPBIBAIOTCS  IUIEHKOM,
3acemaroTcst  3eMuiéil.  ClenyromuM — 3TalmoM B

KOTJIOBaHE OYpATCS CKBa)XKHHBI, YTOOBI MTOTYYCHHBIH
ra3 mepemaBajcs 1o TpybompoBogam Ha KTD.
JlanHblii mporiecc He OECKOHEYCH, BBIpaOOTKa rasza
npoucxoaut okojo 30-70 ier.

CJ'IO)KHO OTpUlIIaTh, YTO Ha 3THU BUIBI TOIIJIMBA
Hallla IJIaHeTa 0coOeHHOo Oorarta. Takum 00paszoMm,
HCIIOJIb30BAaHUE MMOJO0OHOrO THIMA CBHIPhSI — 3TO IIIar
BIIepén B OOphOE 32 IKOIIOTHIO.

3akJ/oueHue

TToxBons HTOT, ciemxyer 0000IINATE
W3J0KCHHYI0 HWHQOpMamuio ©  cPopMyIupoBaTh
BEIBOABI O  [EJIECOOOpPa3HOCTH  IOBCEMECTHOTO
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HeocnopumbiMu mpenMyIIeCTBAMH TaKUX CUCTEM
SIBIIIIOTCS. OJIM3KOE PACIONIOKEHUE K MOTPEOUTEITIO,
OTCYTCTBUE MOTPEOHOCTH B JHUHUAX IICKTpOIEpeIad
(JISII) u noacTaHIMAX, HU3KUE 3aTPAThl Ha TOKYIKY
AJICKTPUYIECKON M TETIJIOBOW dHEPTUH (110 CPABHEHHIO
C 3aTpaTaMH Ha TIIOKYNKY OJHEPTUH U3 CETH),
0€301MacHOCTb, IKOJOTHIHOCTH, OBICTPOTA U THOKOCTH
BBOJIa B OKCIUTYaTAIHIO U PAI APYTUX (HaKTOPOB.

PazBuTtHe  KOreHEpalMOHHOM  TEXHOJOTHHU
CTaHOBUTCSI OCHOBOMW /1711 OCBOEHMS HOBBIX PaliOHOB,
OTKpPBITHSI TPOU3BOJACTB W  PACHIMPEHUS YK€
uMeromuxcs. Ha cerogHsimHui JeHb CYIIECTBYET
mpobJieMa MOIKITIOUYCHUS HOBBIX MOTPEOUTENCH 13-3a
CTaporo u U3HOLLICHHOTO 00opyIOoBaHUS
SJIEKTPUYECKUX CETeH, a Takke H3-3a yAaNEHHOCTH
norpebuteneit ot JIOII. Ilena Ha peMOHT 3TOro
000pyIOBaHUS JIOKUTCSA HA IUICYM MTOTPEOUTEIIS.
[IpuMeHeHHEe TaKOTO aBTOHOMHOTO  HCTOYHHKA
TEIUIOBOH W DJEKTPUYECKOH JHEPTUU IO3BOJIUT
o0ecreunTh pe3epB B HEHTPAIN30BAHHON CHCTEME H
n30aBUT OT HETATUBHOTO  BIUSHHUS ~ JaHHOW
TPOOIIEMEI.

Ha sxoHOMHMYECKHMH pOCT BIHAET MHOXKECTBO
(daktopoB. OgauM 13 (HAKTOPOB €ro CACPKUBAHHS
SBIISIETCS. TO, YTO OOBEKTHI PA3IMYHOTO HA3HAYCHHSI
TO/IBEPTraroTCs HEKaYeCTBEHHOMY
SJIEKTPOCHAOKEHUIO, YTO BHITEKAET B IKOHOMUUECKUE
notepu. KTD cuctembl ABISAIOTCA NPUEMIIEMBIM
CIIOCOOOM  JOCTIDKCHHS HAAEKHOTO, THOKOTO W
OTKa30yCTOMYMBOTO CHAOKEHHS AIIEKTPOIHEPTHUCH.
HapammBanne MOIIHOCTEHH B KOTE€HEPAIMOHHBIX
YCTaHOBKAaX BO3MOXKHO KpaiHe OBICTPBIMU TEMITAMH,
B OTIINYHE oT TIPEIIPUSTHH, KOTOpBIE
o0ecreunBaroTCsA SHepruen TPaTUIMOHHBIM
cnocoboM. Benp B TakoM ciyuae yBeTHUEHHE
MOIITHOCTEH NpeycMaTpUBaeT OO0JBIIOE KOJINIECTBO
TEXHUYECKUX, GUHAHCOBBIX U APYTHX TPYAHOCTEH.

KOFeHepaHI/IOHHBIe CHUCTCMBI MOTyT
HapamuBaTb MOIIHOCTHU OOJILIIMMHM ¥ MaJIbIMH
JOJIIMU, TaKuUM O6p213 oM MOAKPCIIIACTCA

B3aUMOCBSI3b MEXIy T€HEepaluel 3JeKTPOIHEPTHH U
e morpebieHueM. B pesynprare oOecneynBarOTCS

coOCTBEHHEIE HYXXIbI YCTAaHOBKHU, KOTOpbIC
COIIYTCTBYIOT SKOHOMUYECKOMY POCTY.
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Introduction

One of the ancient religions is Zoroastrianism.
It's miles av. VII-VI centuries in Central Asia and
ancient Iran.

The name Zoroastrianism is associated with a
person named Zardusht, whose primitive relationship
was replaced by a class society. The rise of this period
required a strong ideology. He appeared as a mediator
between people in the world of goodness
Ahuramadas. The word "Zoroastr", "Zoroastr”, and
"Zarotushtra" is derived from Eron, which means
"yellowish, yellowish - camel”, meaning "yellow
camel rider"[1].

Zoroastrianism in his day was called "Behdin",
ie "The best religion”. According to the doctrine of
religion, there is a struggle between the god of
goodness, Ahuramaz, and the god of evil, "Ahriman."
This is definitely the winner in the battle for
Axuramas. Faith in Zoroastrianism in three things;
purity of speech, vocabulary, humanity of action.
Every morning, he was obliged to purify himself five
times a day. There are four things in this religion:
water, fire, soil, and air sacred[2].

"Avesto" is the most ancient book of
Zoroastrianism, which is a historical part of Central
Asia, formed on the Turon land[3]. This book is a
historical source, which reflects the primitive, ancient,
divine concepts, history, concepts, narratives and
legends about the creation of the world in the Uzbek,

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.31

Tadjik, Turkmen, Azerbaijani, Persian, Afghans and
other nations.

With the emergence of the first city-states,
private or collective church temples are being formed.
The worshipers of the synagogue, where their
economy is established, economically inexperienced,
have become a great religion. They have also been
active in managing the state[4].

It is also possible to observe the development of
religious views during observation of community
development in Central Asia. Their development was
interconnected with each other. The priests who
served here ruled the religious and spiritual world of
the primitive community.

Archaeological research in many regions of our
country, particularly in the southern provinces, has led
to Zoroastrian religious synagogues. The temple was
discovered in the Sherobod valley at the Jarqut
monument (XV-XIV centuries BC). No one lived
there, it was only a place of religious ceremonies and
religious ceremonies associated with fire worship.
This temple was a major religious and ideological
center of the Bronze Age[5].

About the religious views of the Bactrian
population during the Bronze Age due to the opening
of the fire temple of Jargota A.A. Askarov and T.Sh.
Shirinov's scientific articles and monographs were
published[6-8].
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According to their general opinion, the Temple
of Jarqutan was a central synagogue and served as the
religious center of the whole oasis. The character of
the religious center was called the Zoroastrian Church.
They brought a number of facts that would explain the
Zoroastrian character of the synagogue. These are the
material sources, such as altar, divine wells, divine
caves, and these sources have attempted to prove that
the first Zoroastrianism in the Bronze Age was
prevalent in Bactria. In the ancient East, a people did
not worship their religion against the second religion.
Jarqutan, Bostan monuments confirm that the
emergence of crematoriums, burial structures, local
folk traditions and nomadic traditions existed in one
region, ie one city[9-10].

In the last years Bronze Age Bactrian -
Margiana  Archaeological Complex (BMAC)
Sarianidi also writes[11].

It should also be noted that G. In contrast to this
idea, VI Sarianidi believes that regardless of how
many innovations in Bactria and Margiana are, he can
not solve the problem of Zoroastrianism[12].

It is natural that the formation of the first states
and religion have a centralizing process. The results of
recent studies in the Jarqutan monument indicate that,
along with the centralized centralized religion, we
have also been able to observe that other aspects of
religious views have also been preserved in terms of
material sources. One of these views is zoological
religious views.

Zoological Religious Views of Jarqutan
Population. At the time of the first class relations and
the formation of the first states, while the only one in
the society was formed, other religious views
remained. Considering the history of the ancient East,
the only divine god separated from many gods. This
goddess has become the whole community, and the
whole society. There are believers and synagogues
serving him. As long as the formation of a single
goddess, old forms of religion, including Totems,
were preserved. Sometimes this emotion developed,
causing individual animals, totem worship, to
preserve zoology or terapism (animal worship). This
is a common historical process, and despite the high
development of civilization in Egypt, zoological
beliefs remained in religious views. According to Z.P.
Sokolova's research, every ancient Egyptian
population has been identified as the "animal" of its
population[13].

Observations suggest that zoological patterns are
widespread and distant in areas where there is no
desire for individual godliness.

As you know, the animal kingdom is divided into
three types: underground, top and bottom animals. It
is also natural that all animals can not be the basis for
zoological beliefs. In the case of Jarqotan, zoological
religious views can be traced to the case of terracotta
sculptures. As you know, terracotta sculptures
embody the ideological views of those people.

Jargotan monuments contain animals such as cows,
camels, terracotta sculptures, snakes depicted in seals,
and eagles, based on the findings of which we can
identify the zoological views of the Jarqutan
population (Figure 32, 2).

Cow is one of the most widely used in the
primitive visual arts. The geography of its distribution
is also extensive[14].

The cow is a poultry and is described as a type
of divine animal that feeds people in the minds of the
people. It is also possible to observe that the cow
received the zoological character of the religion,
according to Avesto data. Animal (cow) was first
created by Ahuramas in Aryanam Valley. On the right
side of the Divine River, a bright white bull, such as
the moon, will be built[15].

When the cat dies, Geus falls into the right hand
of Urvan. The spirit of the beast says: "... | am watered
by the idea of Ahura Mazda"[16]. The body of an
animal can not be imagined. From the slaughtered
animal's brain, 55 toxic black forces and 12 species of
medicinal plants grow. From its branches grow fruit
trees, onion nursery plants, and grape seeds from
blood[17]. All of these were created from the animal
world (cow) and then enjoyed by the moon and
sunlight[18]. Initially male and female calves, then all
species of animals were created in pairs[19].

In Axuramas, he created man on the right side of
the Daiti River, as Gayomart[20]. After the cattle
(cow), Gayomart died and Geus fell into Urvan's left
hand. He created the family during his death[21].
These families were cleansed by the sun. After 40
years the first people and the land grew. In the
unbelieving state he said to them, "Be men, and
become children of the world"[22]. Thus, the moon is
associated with the wildlife, and the sun is divinely
human.

One of the other zoological animals is the camel
camel called the Camel Bactrian camels (Figure 32,
5). It is widely used in the ancient art and glipper of
the ancient East. Of course, the two golden camels in
the Amudarya Treasury, represented by Apostles in
Persia, differ in their expression and meaning[23-24].

Seals and terracotta sculptures with camel
images are common in Marzian and Eastern Iran
during the Bronze Age[25]. On the basis of
osteological sources, in the culture of the Andronovo
x.eav. In the XV-XIII centuries camels were
spread[26]. A.K. According to Akishev, in the time of
Han, western immigrants took camels to China[27].
This information suggests that the two camel camels
in the Bronze Age are widely used as the main means
of transportation. V.V. According to Ivanov's
inquiries, two camel camels, Il1-1I millenniums in
Central Asia In the Il millennium BC it reached
Mesopotamia[28].

The problem of the two camels' sleeping and the
spread is another problem, but how do we know that
it is a divine animal and has discovered a zoological
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character? If it is the first expression of a terracotta
statue, it is mentioned in Avesto as a "strong" and
"pad" animal. The third and most important factor is
the use of camels in the name of the founder of
Zoroastrianism. The word "wrapper" in Zaraoustra
means a camel symbolizing the divinity of the beast.
In summary, we can say that in the VII th-VI th
b.c., Zoroastrianism appeared in Central Asia and
Iran. The leader of this religion is Zoroastrian, whose
holy book is Avesto. In the doctrine of Zoroastrianism
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Introduction

The translation is considered as a main factor
accelerating the relations and interactions of various
folk literature. Through the translation work, the
readers can see the pearls of the world literature, they
mature their aesthetic feelings, their tastes, and their
concepts about beautiful things. In turn, it is
significant to remark that translation is the type of
creation, which is to compose the same text in another
target language. Translation is also reckoned as the
most important form of interethnic communication.
For a more complete description of the translation, the
term includes the process of transforming a work in a
particular language to the second language; it should
be highlighted that the meaning of speech in this
process cannot be changed at all.

In the procedure of translating each work, the
term "adequacy" is utilized a lot. An adequate
translation means that the content of the original text
is accurate and explicit in the translation language, it
is, thus, a relation between means and purpose
viewing as process-oriented. It is impossible to get an
adequacy via word-for-word translations. As an
example it can be mentioned that How are you? can
not be translated as "Qanday bo’lasiz siz?" into
Uzbek. Instead, depending on contextual meaning, it
sounds like:

Axvollaringiz galay? (How about your stuff?)

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.32

Sog’ligingiz yaxshimi? (Are you healthy?)

Ishlaringiz yaxshimi? (How is it going?)

The choice of any of these alternatives depends
on the knowledge and skills of the interpreter. The
interpreter is limited to the text in which he or she is
decoding who cannot go out, cannot continue the idea
that author has propagated, and it is impossible to
reduce the work. In short, the interpreter only
translates what exists. But even though the translation
is so limited in terms of the stated above, it is viewed
as a word art. The reason of this is that the interpreter
works in the field of language. Certainly, it is apparent
that the basic unit of the language is a word. Scientists
claims that the most important indicators for literary
work - artistry, image, imagery, symbolism and
meticulousness - all are hidden, expressed in the word,
and carried out by them. Hence, the choice of words
is of paramount importance in literary translation.
Translation of lexical units with the help of
equivalents into the second language is commonly the
most effective way of getting adequate translation and
ensures that their stylistic function is in line with each
other. Experienced translators, therefore, try to use
this method more often during their deciphering
process.

However, in the process of translating through
equivalents, the meaning of both the original and the
translated language cannot be equal as content and the
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stylistic functions are not comprehended deeply by the insofsiz!”dedi. Yana “Yaxshiligni bilmagan

translators. Below, it is classified the degree of
equivalence of lexical units representing human
character in the initial novel of Uzbek literature by
Abdulla Qadiriy's "The days gone by":

....0°zga hujralarda  yengil ta biatlik,
serchagchaq kishilar bo’lg’anida bu hujraning egasi
boshgacha yaratilishda: og’ir tabiatlik, ulug’
gavdalik, ko’rkam...

....while there were light-minded, tiresome, not
serious people in those rooms, here was a smart man
looking totally different: quiet, strong and tall in his
stature...

In the example above, there are significant
dissimilarities in the equivalence of the lexical units.
In accordance with Kudrat Musaev, 5 types of
equivalence in terms of degree of correspondence, are
described in the book “Fundamentals of Translation
Theory”. The abovementioned example is related to
the third type of equivalence that the following
features between the original and the translation texts
can be clearly seen: the equivalent means of the two
languages do not fit into the lexical context. The
translation of such partial non-coincidence in the
creation does not cause misrepresentation, it creates
the meaningful conformity. When some of the
characters are explicitly stated in detail in a language
statement, the such features is kept indefinable in the
second language, but its details are slightly clearer.
The foregoing "boshgacha yaratilishda” phrase in
Uzbek is interpreted in English as: here was a smart
man looking totally different. Through this, the
interpreter tried to maintain pragmatic adequacy. The
equivalence of the words in the English translation of
the novels is highly evident and the lexical
composition of the two languages is more similar. The
exact equivalence of the lexical units occurs.

... Yuzidan muloyimlik, eriga itoat va to’g rilik
ma nolari tomib turg’an bu xotin qutidorning rafiqasi
— Oftob oyim.

.. stately, beautiful, open, friendly and gentle
with an expressive of absolute obedience to her
husband, a qutidor’s wife — Oftob oyim.

Also, as a result of the study, it became clear that
there was not enough adequate translation in the
translation due to the lack of English equivalence of
certain units representing the character of the person
in Uzbek:

...so’ng chekda xo’rlangan va favqulodda
xo’rlangan  yuragi bilan ixtiyorsiz  “makkor,

haromzoda” deb qo’ydi.

He nearly lost his conciseness, he only said:
“Insidious”. He stood for some minutes and then
added: “...the deceiver”.

It is evident that the lexical units, such as
insofsiz, haromzoda, have no analogues in English,
thus, words deceiving and insidious are taken to
clarify the meaning. Hence, the pragmatic demand in
the translation necessitates the accuracy of the
translation text at the level of the original text. The
problem of translation is eliminated by the choice of
pragmatics, in other words, stylistic equivalent units.
In some cases, the translation is not always a matter of
linguistic equivalence, in which words or sentences
can be considered natural compatibility, that is, the
contextual compatibility of the meaning, style and
tone of the character being described. An example of
this is the following extract from the novel "The days
gone by":

...Biz hozir andishaning bandasi, men emas
onang biravni ishondirib qo’ygan: bizning oiladan
lafzsizlik chigishi menga ma’qul ko rilmaydur.

... The only thing that keeps us doing that, is your
mother convinced them and promised to hold a
wedding party; there was no mendacity in our family,
I can’'t afford.

In the translation above, the translator partially
uses word by word translation, but he achieves
originality and adequacy by approaching creatively.
In the process of translation, “andisha” (shyness) is
not expressed as the word shyness cannot fully
substitute the meaning. Thus, the word is clarified in
a syntactic way. Moreover, the word “lafzsizlik” is
translated as a mendacity, and adequacy is achieved
with a partial equivalency.

The pragmatic relationship between the
language signs and those who use them is that these
characters, that is precisely their meanings, are clear
and understandable to the same people and should be
influenced by them a certain extent. This
interpretation of the information only preserves the
communicative sensitivity of the original work.

Pragmatic factors are a constituent element of
equivalence, and their rebuilding creates a
communicative consistency of the translation. As a
result, the translation will have an alternative
methodological character, and the reader will be
impressed by the impression that the workman will
have. The problem of pragmatics in the field of
interpersonal communication is the task of the
interpreter to re-establish the language translation
requirement, with the correct understanding of the
translation process.
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Introduction

In the process of reforming the judicial and legal
system in the country, a number of amendments and
additions were made to the Law "On Notary", which
is in force in our country in order to prepare the public
notary's reputation and personnel in accordance with
international standards. In particular, the Notary Act
of December 26, 1996 repudiated the old law of 1974
that a person with a secondary education could be
appointed as a notary. Article 2 of the Law "On Notary
in the Republic of Uzbekistan" provides that the
notary in the Republic of Uzbekistan should have a
notarial degree with not less than one year's internship
at a notary public notary office and private practice.
Upon submission, a citizen of the Republic of
Uzbekistan with a license for notary activity is
appointed “[1].

The Law "On Notary", adopted in our country
on December 26, 1996, was once again reformed in
order to train industry personnel in accordance with
international standards.

On May 25, 2018 the President of the
Republic of Uzbekistan Sh.Mirziyoev made a
decision “On measures for further improvement of the
notary system as a conflict prevention institution”.
The Strategy of actions on the five priority directions
of development of the Republic of Uzbekistan for

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.09.77.33

2017-2021 noted that the Law "On Notary", adopted
on December 26, 1996, does not meet the
requirements of today, and it is necessary to improve
the law.

In particular, according to the Law on Notary,
adopted in our country on December 26, 1996,
“Notary in the Republic of Uzbekistan, who has a
higher legal education, passed the qualifying
examination at the notary public office or private
notary. a citizen of the Republic of Uzbekistan, who
has a license for the right to engage in activity “’[2].

The term of one-year internship specified in
Article 2 of the Law of the Republic of Uzbekistan
"On Notary" was changed to two years. In addition,
the current legislation does not specify the age at
which a person should be appointed as a notary. Based
on the proposals made on the reform of the judicial
system, it is envisaged in the law that a notary may be
appointed at the age of 25 for the purpose of providing
the industry with qualified and qualified staff.

A separate article about the notaries' swearing-
in before carrying out their activities is included in the
current Law "On Notary". increased its sense of
responsibility for its legal consequences.

It should be noted that in non-CIS countries, the
practice of taking oaths by notaries is also legal. In
particular, Article 6 of the Ukrainian Notary Law[3]
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and Article 14 of the Russian Federation's "Notary
Basics" are dedicated to the notary's oath[4].

In accordance with the Law of the Republic of
Uzbekistan "On Notaries" notaries take the oath at a
meeting of the Higher Qualification Commission
under the Ministry of Justice of the Republic of
Uzbekistan, which is reflected in Article 31 of the
Law.

It should be noted here that in some
Commonwealth countries, the internship term for a
notary is set for a long period of time, for example, a
3-year term in Yakutia[5]. In Yakut, no case can serve
as a basis for reducing the time limit, nor does it take
into account the number of years of experience in the
legal profession. Also in more than 60 countries that
joined the International Latin Notary Alliance today
(except Australia) China joined China in 2003, and the
procedures for appointment and dismissal of notaries
are different. In Germany, for example, notaries are
simultaneously lawyers, and they perform both
functions simultaneously[6]. We can see this unity in
the case of America and Switzerland. The
International Latin Notary Union was established in
1948, envisaging the appointment of full-time cadres
for the notary's position.

For a notary position in Germany, a German
citizen with a separate academic training, successfully
graduated from the university (university), two or two
and a half years internship in the court, prosecutor's
office, and lawyer, and three years as a notary assistant
Only individuals who meet all the necessary
requirements may be employed by a notary[7]. To be
appointed a notary, he must be between 30 and 35
years of age[8]. Notaries also take an oath before the
court before commencing their work. This can be seen
in the experiences of France and Spain[9].

In Austria, a candidate for a notary position is an
Austrian citizen with a higher legal education and a
notary degree, and must have 7 years of professional
experience[9]. In Belgium, a person who has a law
degree is required to have a law degree, to study at the
university for 5 years, and another 5 years to become
a notary, get a notary's diploma, and then serve a
notary for 3 years[11]. Appoints a king for a notary's
position.

To be a notary in the Netherlands, to be a notary,
then three years of additional internship and additional
notary courses within the same period, after which the
person has served as a notary 15 years after graduation
is possible. The Queen gives her the right to carry out
notary activity[12].

To be a notary in Greece, a person is a lawyer
with a higher education and has worked in a lawyer's
office for a year and a half. After that, the person who
nominated the notary will participate in the contest.
The winner of the competition at the Ministry of
Justice may be nominated as a notary[13].

In Spain, a person with a higher education is
required to take a separate exam in all fields of law in

order to engage in notary activity[14]. The notary's
diploma will be handed over to the winner of the
competition personally by the King of Spain. The
position of notary public in France is transferred to the
heirs, and this is the case in Italy and Greece[15].

In our country, the notary occupies a special
place in the system of administrative bodies in
protecting the rights and lawful interests of individuals
and legal entities.

In the Republic of Uzbekistan, the notary is
recognized as a legal institution called to ensure the
protection of the rights and legitimate interests of
individuals and legal entities by notaries, notary
actions and legal and technical actions directly related
to them[16].

As a result of legal reforms during the years of
independence, private notaries were established. As it
turned out, from 1997 to 2008, 237 notaries were
engaged in private practice in our country[17].

The notaries shall communicate directly with the
citizens themselves during the performance of the
notary, and determine the purpose of notarization. The
notary actions to be carried out by a notary shall be
carried out only if it is not contrary to the law, that is,
without conflict and without prejudice to the interests
of other persons. In this way, the notary offices will
protect the legitimate interests of individuals and legal
entities, and will prevent any potential conflicts of
interest. Based on the activities of the notary bodies,
the notary's mission is to ensure that the rights and
legal interests of individuals and legal entities are
protected by notary actions envisaged by law and
other legal norms. The notary office is an office for
interested persons, and according to the law the
requirements and wishes of physical and legal persons
applying for notary actions are established by law. The
notary shall be explained to the persons entering into
civil relations and their consequences. Under the
current laws, notaries are assigned an important task,
which requires a high level of professionalism,
diligence and tact.

It is noteworthy that private notaries have been
established in the Republic of Kazakhstan as well. The
notary Chamber of the Republic of Kazakhstan
participated in the 2001 international seminar of the
Latin Notary Union in Athens. As of June 30, 2003,
there were 143 public notaries and 1007 private
notaries operating in the Republic of Kazakhstan. In
2007, the number of private notaries in Kazakhstan
was 1341[18].

The Russian Federation "Bases of Notary" was
adopted in 1993, according to which the notary offices
are created on the basis of the Latin notary public and
private practice. Accordingly, each notary act is
carried out on behalf of the state, guaranteed by law
and covered by the notary's actions, which are
notarized by law.
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As of 2002, nine out of ten notaries in Russia are
private notaries, accounting for 90% of all notaries
operating in Russia[19].

On June 1, 1993, Latvia passed the Notary Law.
According to this law, no public notary offices are
available in Latvia and are engaged in private practice.
In Latvia, notaries function only on a Latin notary
basis[20].

Lithuania's Law On Notary was adopted on
September 15, 1992. Under this law, no state notary
offices were established. Notary offices were
established in the country, engaged in private practice
exclusively on the basis of Latin notary[21].

According to the Moldovan Law on Notaries,
two types of state notary offices and private notary
offices are preserved. At the same time, it should be
noted that notaries engaged in private practice may
join the notary's chamber, established by the Law on
Public Associations[22].

In order to study the history of the adoption and
development of the Law “On Notary” in our country,
we have conducted a comparative analysis of the
activities of private notaries operating in the CIS and
foreign countries. It follows that the notary's chambers
are legally authorized internationally. In particular,
the Chamber of Notaries was established in Paris on
March 16, 1803, and on March 16, 2003, the notary
Chamber in Paris celebrated its 200th anniversary.
The activities of the notary association are well-
established in Germany[23] and France[24]. The
notary chambers are legal entities based on the system
of self-government. The role of the notary chambers
in society is great and we think that the chamber has a
role in the selection of lawyers who are experienced
in the notary's position and who have professional
skills. World experience in this day also confirms our
opinion.

The notary chamber, established in France on
March 16, 1803, is a public organization with the
development of the system of self-government of
notaries:

The Supreme Notary Council of France;

Regional Notaries Council;

Established the Notary Chamber Department.
All of the above structures are made up of a notary
association in France. Of these structures, the notarial
chamber is the leader. The powers of this chamber
include the prevention of potential conflicts, the
consideration of complaints about the notary's actions,
the organization of free consultations to assist
applicants, and the publication of their journals to
cover the activities of the notaries[25]. According to
the Notary Code in Greece, notaries can join the
notary public. The notary chambers are created to
improve and strengthen the activities of notary offices,
oversee the selection of mental personnel for a notary,
collectively handle individual complaints about the
notary, cooperate with other notary chambers around
the world, and provide social protection for retired

notaries. to develop a specific program for the
implementation of the program[26].

The system of self-government in Poland is
developed tariuslar Chamber of active work. In
addition to notary chambers in Poland, the National
Council of Notaries based on the system of self-
government was established. The National Council of
Notaries includes the Notary Chambers, with more
than a dozen notary chambers in Poland. Complaints
against the notary, disciplinary proceedings of notary
chambers are considered and settled by the courts of
first instance, which is known as the court of first
instance[27]. The Supreme Disciplinary Court is also
established under the notary's chamber, which is
referred to as the courts of the second instance[28].

In Estonia, the notaries are united into a notary
chamber, and the notary chamber also has the right to
develop guidelines and recommendations for notary
actions[29].

Article 41 of the Notary Act of Spain, adopted
on May 28, 1962, states that all notary offices
operating in that state must be incorporated into a
notary association, and that all notaries are members
of the chamber. The law is reflected in the fact that the
House is headed by the Khunta (Council of the
Chamber) and has its own charter and leadership. The
clerk is authorized to bring the notaries to disciplinary
action, which is a fine, and the Ministry of Justice may
impose a criminal case on such a notary after the
fine[30].

Changes have been made to the Law on Notary,
which has been introduced in the country since
independence. Accordingly, we see a rise in demand
for notary applicants. That is, by law, a notary can be
a citizen of the Republic of Uzbekistan not younger
than twenty-five years with higher legal education and
at least three years of work experience in a legal
profession, including at least one year internship in a
notary office. The law envisages that persons who
have worked as a judge for at least five years or who
have worked for at least three years in a notary's office
or at least three years in a notary's role in overseeing
and overseeing that activity are required by law. The
following shall also not be notaries: a person who is
recognized as disabled or incapable; a person whose
conviction for an intentional crime has not been
expunged or has not been expunged; The law
establishes that persons whose powers as a notary,
lawyer, investigator, inquiry officer, prosecutor, judge
or other law enforcement officer are not a notary for
committing acts incompatible with their professional
activities[31].

During the years of independence, radical
changes have been made in notary activity. The
activity of private notaries was ceased on May 15,
2010[32].

In conclusion, in order to stabilize the economy
during the transition to market relations thanks to
independence, to improve the legal regulation of
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social and economic relations, a number of laws were
adopted, which led to the expansion of notary activity
during the years of independence.

Historical documents show that the latest

amendments and additions to the Notary Law and the

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
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Introduction up to 90-95°C and continuous stirring is going on of

lon-abundant oligomers are of great practical 60 minutes more. Meanwhile the reaction mixture
significance for various branches of national grows turbid and is divided the upper layer is watery
economy. In this respect obtaining sulphonication on and the lower one is oligomeric. Oligomer is separated
the basis of modified phenol-formaldehyde oligomers from water, washed in water to neutral reaction and
(PhFO) has been rather actual [1-2]. dried in vacuum drying cabinet up to permanent mass.

For the synthesis of sulfonication we have The output of modified oligomers makes up 70-75%.
obtained modified PhFO through well-known way The obtained modified oligomers are well solved in
having used benzamide and oxamide as a modifying acetone, dimethylformamide, tetrahydrofuran and
agent. dioxane.

PhFO maodification has been realized in alkaline In order to obtain comparative data in identical
medium in the laboratory reactor provided with terms unmodified PhFO has been synthesized and
backflow condenser, thermometer and mechanical researched [3].
stirrer 1,15 mol of phenol, 1,45 mol of formaldehyde To study physical-mechanical characteristics the
(in 37% solution) and 0,15 mol of 25% NH4OH are obtained oligomers (modified by benzamide and
placed in the reactor. oxamide as well as unmodified) were solidified in

The mixture of the components being gradual temperature being heated up to 140°C within
continuously stirred is heated up to 50-55°C within 4 hours [4, 122-123]. The solidification degree of the
30-40 minutes and this very temperature 0,25 mol of composition in accordance with its unsolvable part,
modifying agent is partially added into this mixture. determined through its extraction in the Soxhlet
Then the temperature of the reaction mixture is heated apparatus has made up accordingly 98,6%, 98,8% and
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92% [5, 31-36; 6, 89-92] . It has been revealed that,
physical-chemical and physical-mechanical
characteristics of modified oligomers significantly
vary from identical features of unmodified PhFO
(table 1).

It has been studied the swelling kinetics of
modified and unmodified PhFO. Swelling is one of
the available laboratory control methods of oligomer
degree of structuring [7]. The higher the degree of
structuration, the less is the probability of lower
molecular solvent to penetrate into less molecular

space of the polymer and the less is the swelling
degree. The degree of swelling is changing throughout
time. To estimate the ability of oligomers to swell,
maximum degree value of swelling should be used.
The degree of swelling, corresponding to the area of
the horizontal area of the swelling diagram, represents
the maximum degree of swelling [8, 728-740].

The graphic chart of the swelling degree of
modified and unmodified PhFO in spirt-benzyl
solution has been constructed.

Table 1. Physical-chemical and physical-mechanical indices of unmodified and modified PhFO

Indices
Ne Index denomination Unmodified Modified PhFO
PhFO Benzamide Oksamide
1 Azotes content, % (weight) — 6,3 11,2
2 Content of free phenol, % (weight) 9,7 3,0 2,83
3 Amount of methylol groups, % (weight) 11,2 8,95 9,24
4 Amount of hydroxyl groups, % (weight) 17,5 12,52 12,68
5 Adhesion strength, MPa 1,97 2,75 2,86
6 Solidity according to Brinel, MPa 220 240 246
7 Heat-resistance according to Vik, °C 105 156 160
Figure shows that the swelling degree of unmodified PhFO. It is explained with the

modified PhFO is lower than the swelling degree of

functionality growth of modified PhFO.

6 | | 3
Eh |
3 ’ 2
1.0 e N S S
g ¥ X
o ' 'l
= i | i
2 | | |
0.5 b ommm e bommmmmmee- -
12 30 45 60  Time, min

a

Fig. Dependance of the swelling degree in spirt-benzyl solution throughout time

1- PhFO unmodified
2- PhFO modified by benzamide
3- PhFO modified by oksamide

At the second stage it has been carried out
sulfonation of functionalized oligomers. The
sulfonation process was held in the laboratory reactor,
of 250 ml capacity, provided with stirrer and backflow
condenser. First an optimum amount of phenol-
formaldehyde oligomer modified by benzamide or
oxamide and sulphuric acid of 98% are fed into the
reactor. The reactor is heated untie oligomer is
completely, the solution is cooled up to room
temperature. Then immediately 37% water solution of
formaldehyde is fed into the cooled reaction mass.

Later this reaction mass is put into a special tank
located in an oil bath at 11°C, where within 2 hours
the solidification process goes on. After solidification
the reaction mass is washed with water until it turns
into clear water, then dried up and grained into 1-2
mm dimension particles.

Sulfocationite based on modified benzamide or
oxamide phenol-formaldehyde oligomers products of
black color, insoluble in water and hydrocarbons [9].

Main  characteristics of the obtained
sulfocationites are shown in table 2.

Philadelphia, USA

177

2 Clarivate
AnalytiCS indexed



ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: g (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

Table 2. The main characteristics of sulfocationites on the basis of volume and modified PhFO

. Size of | Bulk Specific Static Dinamic
L Functional . . volume volume
Ne | Sulphocationites particles, weight, volume, . .
grup . capacity, capacity,
min g/ml ml/g
mg-ekv/g mg-ekv/g
Sulfocationite  on | —SO3
1 basis of PhEO _OH 0,8-2,0 0,708 3,0 2,12 0,82
Sulfocationites on | —SO3
the basis of PhFO | — OH
2 modified by | >NH 1-2 0,62 8,4 2,96 0,98
benzamide >CO
Sulfocationites on | —SO3
the basis of PhFO | OH
3 modified by | >NH 1-2 0,52 8,4 3,62 0,96
oksamide >CO

It has been shown that as a result of presence of
functional groups of various activity in the structure of
sulfocathionites on the basis of functionalized phenol-
formaldehyde oligomers, their static capacity in
comparison with sulfocathionites on the basis of
unmodified phenol-formaldehyde oligomers increases.

Though the density of sulfocathionites obtained
on the basis of modified PhFO rises, their swelling
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Abstract: The article presents a research on a current problem in the field of social work supervision in practical
training with 252 social work students from the Bachelor’s and Master’s degree programs at the University of Ruse,
Bulgaria, in the period 2014 — 2018. The purpose of the research is to identify the respondents’ attitudes towards the
social work supervision for their association to the values and traditions of the profession and the creation of
conditions for value, cognitive, professional and personal development. A methodology consistent with the purpose
of the research is used. The analysis of the results reveals a steady positive tendency of the respondents’ attitudes
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realized supervision with students to their association with the values and the mission of social work, identification
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Introduction

Supervision in social work practical training is
one of its essential components, representing a
structured and interactive process, which is
coordinated with the whole training and is
characterised by partnership. It involves monitoring,
facilitation, consultation, assistance in the process of
learning and gaining experience, as well as
encouraging students’ activity and development [2; 7;
8; 9; 13; 14]. In accordance with the concept adopted
by the educational teams, this supervision is
implemented through various models with an
emphasis on providing an educational environment
and conditions for students to take part in supervision
regularly, actively, deliberately and responsibly for:
acquisition of values, knowledge, skills and good
practical experience in certain spheres of social work;

integration of theory and practice and making a
transfer between the two fields; analysis of the work
and conduct of their own, of their clients and the staff;
use of a critical analysis of emerging difficulties and
problems, reflection and studying through reflection;
improving competence and independence and
achieving a change, growth, as well as professional
and personal development; identifying with the
professional community of social workers;
association with the values, mission and traditions of
social work; promotion and encouragement for
implementing supervision into the training process
and into the future professional activity [1; 4; 5; 6; 11;
18; 17].

Supervision in social work practical training of
students in Bulgaria is an issue which has not been
researched sufficiently [3; 12; 14; 15]. The first in-
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depth research project on this topic in Europe was
realised at seven universities in countries with
different experience (The Netherlands, Germany,
Sweden, Spain, Belgium, Croatia, Slovenia) in 2010
from the Supervision in Social Work Education in
Europe network [10]. To a certain extent, it serves as
a starting point in researchers’ efforts to establish and
develop this activity in training and education in social
work.

Our research interest is directed towards
studying the effect of supervision of social work
students on their association with the values and
traditions of the profession and on the creation of
conditions for value, cognitive, professional and
personal development. This topic field and complex
issue is of significant importance for forming a value
orientation and students’ association with the
university programme and profession which have an
important contribution to the quality and efficiency of
their educational training and professional realisation.

Research on identifying the attitudes of
students towards the implementation of social
work supervision for their association with the
values and traditions of the profession and on the
creation of conditions for wvalue, cognitive,
professional and personal development

Purpose of the research

Identifying the attitudes of students from the
bachelor and master programmes in social work
towards the contribution of the supervision in social
work practical training for their association with the
values and traditions of the profession and the creation
of conditions for value, cognitive, professional and
personal development.

Participants in the research

The research was conducted among 225 students
(N =225) from the Bachelor’s social work programme
(88%) and Master's programme (12%) at University
of Ruse between 2014 and 2018. The total number of
students from the two programmes over the whole
period of research is 252, which reveals that 89.29%
of them have chosen to take part in it. The sample is
unintentional and random. It provides equal
opportunities for participation to all students from
both educational qualification degree programmes. A
small non-representative sample has been chosen in
compliance with the following factors: cognitive and
social orientation of the research and specific
character of the interaction in the context of
supervision as an activity with certain content,
functional, role and technological characteristics;
contribution of the implemented supervision to the
formation in students of attitudes for their association
with the values and traditions of the profession and the
creation of conditions for value, cognitive,
professional and personal development; place, role

and importance of supervision of students as an
interactive and pedagogical environment for
analysing and coping with emerging problems and for
improving the quality and efficiency practical training
in social work; carrying out a research of a problem of
great importance for the value, cognitive, professional
and personal development of students, their
professional identity and association with the values
and traditions of the social work profession;
encouraging and motivating students by including
them in supervision to accomplish set tasks and deal
with emerging difficulties with a high level of
responsibility and competence; the specifics of the
subject of research in the context of practical training
in social work and the processes and dynamics related
to its implementation; the purpose and subject of the
research and the possibility for efficient work with the
sample.

Methods

The research is carried out with a tool created by
the author - ‘Questionnaire for a study on the attitudes
of students from the bachelor’s and master’s degree
social work programme towards implementing
supervision in their social work practical training’,
which has been approbated, validated and which
includes 7 subscales with 25 items. It is anonymous
and is completed from a distance using an online form.
In accordance with the purpose of the research, an
analysis will be made of the respondents’ answers
from the subscale for attitudes towards the
implementation of supervision in social work practical
training for their association with the values and
traditions of the profession and the creation of
conditions for value, cognitive, professional and
personal development. The analysis will be combined
with the data from the additional question about the
expected results from the use of supervision in the
practical training and from the conducted interview,
which is linked thematically to the questions from the
research tool. Respondents’ answers about their
attitudes are registered using a five-point Likert scale.
To verify the reliability of the questionnaire,
Cronbach’s coefficient alpha (o)) has been used for the
sample surveyed (N = 225) through an analysis of the
seven subscales. The reliability of the questionnaire is
a = 0.746, which reveals very good consistency of the
questions. The study is conducted with informed
consent and is voluntary and anonymous. The
instructions for completion of the questionnaire
include explanations of the terms used and their
content and methodical specifics in conducting
supervision in the practical training in social work.

Analysis of the results from the research in
Subscale 7G “Association of supervised students
with the values and traditions of the profession and
creation of conditions for value, cognitive and
personal development” from the research tool
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The subscale consists of items for finding out the
attitudes of respondents towards the implementation
of supervision in social work practical training in the
following fields: the creation of conditions during
supervision for introduction of supervisees to the
values and traditions of social work and the
professional community of social workers; supporting
and promoting the value and cognitive development
of supervisees through active and regular participation
in supervision; contribution of supervision to the
personal and professional development of supervised
students; encouraging, mobilising and motivational
function of supervision for solving set tasks with a
high level of responsibility; contribution of
supervision to the research and analysis done by
supervised students of emerging problems and dealing
with resulting challenges and difficulties. In their
value, content and methodical aspect, the items
included in the subscale represent important
components of supervision in social work practical
training connected with introduction of students
during supervision to the values and traditions of the
professional community of social workers and
creation of conditions for value, cognitive,
professional and personal development.

The quantitative and qualitative analysis of
empirical data in Subscale 7G of the research tool
provides an opportunity for drawing the following
main conclusions:

A. Over the research period 2014 — 2018, high
numerical values were registered of shares of
responses with positive attitudes in the items from the
subscale, which are characterised by distribution
within the 83.11% - 88.89% range for responses with
a firmly expressed agreement (“I entirely agree*) and
with lower values of the positive and hesitant
responses (“I’'m inclined to agree®), ranging from
9.78%t0 15.11% (Table 1; Figure 1). According to the
data in the subscale, there are low values of shares of
responses representing neutral positions within the
1.33% — 1.78% range and a lack of responses with
negative attitude. The data provided by the
quantitative and qualitative analysis allows drawing a
conclusion that there is an expressed high degree of
firm responses and agreement with statements about
positive attitudes resulting in the formation of stable
trend with positive orientation.

B. The empirical data in Subscale 7G represent
high average numerical values of statements from
answers to questions about positive attitudes in all
items over the whole period of research (2014 —2018).
The firmly expressed positions (“I entirely agree *) for
the period 2014 — 2016 have a numerical value of
86.49%, while those responses with hesitantly
expressed positive statements (“I’m inclined to agree
“y — a numerical value of 86.49%. The neutral
opinions are characterised by a low average value of
1.51% while no expressed negative positions were
registered (Table 1; Figure 1). The presented positive

trend in respondents’ attitudes over the next stage of
the research (2017 — 2018) is upgraded and developed
and we can notice a significant increase by about eight
percent of the share of responses with firmly
expressed agreement with statements with positive
attitudes (94.25%), as well as a decrease in the values
of shares of hesitantly expressed positive statements
(8.05%) and in the answers with a neutral opinion
(0.46%) (Table 3; Figure 3). The demonstrated
positive change in the analysed subscale represents a
high degree of dominance of firmly expressed
agreement with statements with positive attitudes and
a stable upward trend of the values of their shares. In
parallel with this, there is a decrease in the numerical
values of the hesitantly expressed positive statements
and of the expressed neutral opinions, as well as a lack
of negative positions. The quantitative and qualitative
analysis provides an opportunity for making a
conclusion about the existence of a dynamic, which
represents a positive development of respondents’
answers regarding the possibilities of supervision for
introducing supervised students to the values and
traditions of the profession and creation of conditions
for value, cognitive, professional and personal
development. The statement formulated in the
previous paragraph about noticeable positive trend in
respondents’ answers is corroborated and it provides
an opportunity for proving a statement about stable
positive trend.

C. The quantitative and qualitative analysis of
empirical data in Subscale 7G allows for presenting
information about an expressed by respondents high
degree of agreement with statements with positive
attitudes related to:

e creating conditions in supervision for
introducing supervisees to the values and traditions of
social work and the professional community of social
workers (Item G1). In the analysed element for the
period of research from 2014 to 2016, a high
numerical value of 87.68% was identified of the share
of answers with firmly expressed agreement with
statements with positive attitudes (“l entirely agree ),
which is combined with low values of statements with
positive attitudes expressed with a certain degree of
hesitation (“I’'m inclined to agree”) (10.15%) and of
expressed neutral opinions (2.17%) (Table 2; Figure
2). No negative answers were registered. The
presented quantitative information and its qualitative
analysis allow drawing the conclusion that there is a
high degree of firmly expressed agreement with the
stated positions and the positive attitudes connected
with them. The registered positive trend is upgraded
and developed over the second period of the research
(2017 — 2018). It is characterised by an increase by
about three percent of the numerical value of the
relative share of answers with a firmly expressed
agreement (“I entirely agree”) with statements with
positive attitudes (90.80%), a decrease in the value of
the share of hesitantly expressed positive answers
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(“I’'m inclined to agree”) (9.20%) and lack of answers
with a neutral opinion (Table 3; Figure 3). The
dynamic in the development of positive attitudes of
respondents ascertained in this item confirms the
general positive trend about the role of supervision in
social work practical training for introducing students
to the values and traditions of social work and the
professional community of social workers;

e assisting and encouraging the value and
cognitive development of supervisees through an
active and regular participation in supervision (ltem
G2). The registered relative share of respondents’
answers with a firmly expressed agreement (“I
entirely agree”) with statements with positive attitudes
in the given item over the period 2014 — 2016 has a
high numerical value of 84.78%, while the shares of
answers with statements with positive attitudes
expressed with certain hesitation (“I’'m inclined to
agree”) (13.05%) and with a neutral opinion (2.17%)
are characterised by low numerical values (Table 2;
Figure 2). No answers with expressed negative
positions were recorded. The empirical data drawn
from this as well as their analysis represent a positive
trend which is confirmed, upgraded and developed
over the second period of research (2017 — 2018). A
confirmation of this are the increase by about nine
percent of the numerical value of the share of
responses with a firmly expressed agreement with
statements with positive attitudes (“l entirely agree”)
(93.10%) and a significant decrease in the values of
shares with hesitantly expressed positive answers
(“I’'m inclined to agree”) (5.75%) as well as answers
with an expressed neutral opinion (1.15%) (Table 3;
Figure 3). No explicit negative positions were
recorded over this period. The presented quantitative
information and its qualitative analysis allow drawing
a conclusion about a stable positive trend in
respondents’  attitudes towards assisting and
encouraging their value and cognitive development
through an active and regular participation in
supervision;

e contribution of supervision to the personal
and professional development of supervised students
(Item G3). The relative share of respondents’ answers
with a firmly expressed agreement (“l entirely agree”)
with statements with positive attitudes in the given
item for the period 2014 — 2016 has a relatively low
numerical value of 78.98% for the subscale (Table 2;
Figure 2). The shares of answers expressing positive
attitudes with hesitation (“I’'m inclined to agree”)
(18.12%) and a neutral opinion (2.90%) are
characterised in a comparative plan as well as in the
context of the subscale with high values. No answers
with explicit negative positions were recorded. The
presented qualitative information and its analysis
reveal a presence of a minimal dynamic in the
attitudes of students. It does not change the general
positive trend and we may assume that it is caused by
insufficient conviction and controversies among

respondents regarding the contribution of taking part
in supervision to their personal and professional
development. In this train of thought, it is
recommended to take action for overcoming deficits
and for improving the organisation and active, regular
and responsible participation in methodically
resourced and competently conducted supervision,
which, on the basis of acquired experience, first-hand
experience and achieved results, will lead to
conviction about the benefits of supervision for the
professional and personal development. The
quantitative and qualitative analysis of empirical data
allows drawing a conclusion about a positive trend in
the respondents’ attitudes in the given item. The trend
with the positive orientation is upgraded, developed
and confirmed during the next period of the research
(2017 — 2018), as the numerical value of the share of
answers with a firmly expressed agreement (“I
entirely agree”) with statements with positive attitudes
is increased significantly by about nine percent and
reaches 89.66%, while the value of the share of
positive answers expressed with hesitation (“I’'m
inclined to agree”) is reduced by eight percent
(10.34%) and no answers with an expressed negative
position are recorded (Table 3; Figure 3). The
distribution of the values of relative shares of
responses about various types of attitudes in the
assessment scale of the questionnaire presents
distribution of the majority of them at high points of
the positive sector representing positive attitudes;

e a stimulating, mobilising and motivating
function of supervision for solving set tasks with a
high level of responsibility by supervised students
(Item G4). The relative share of respondents’ answers
for the period 2014 — 2016 with a firmly expressed
agreement (“l entirely agree”) with statements with
positive attitudes in the given item has a relatively
high numerical value of 84.06% (Table 2; Figure 2).
The share of answers with hesitantly expressed
positive attitudes (“I’'m inclined to agree”) is
represented by 14.49% and is combined with a low
value of responses with a neutral opinion (1.45%)
(Table 2; Figure 2). No answers with explicit negative
positions were recorded. The quantitative and
qualitative analysis of empirical data allows drawing
a conclusion about a positive trend in the respondents’
attitudes in the given item. This is confirmed and
becomes stable during the next period of research
(2017 —2018), when the numerical values of the share
of answers firmly expressed agreement (“l entirely
agree”) with statements with positive attitudes
(91.95%) increases by approximately seven percent,
while the hesitantly expressed positive answers (“I’'m
inclined to agree”) (6.90%) is decreased by about
seven percent (Table 3; Figure 3). A slight decrease
was also recorded in the numerical value of the share
of answers with a neutral opinion (1.15%). The
distribution of the values of relative shares of
responses about various types of attitudes in the

Philadelphia, USA

182

2 Clarivate
Analytics e



ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PHUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

assessment scale of the research instrument presents
distribution of the majority of them at high points of
the sector connected with positive attitudes;

e contribution of supervision for research and
analysis by supervised students of emerging problems
and dealing with challenges and difficulties arising
from them (Item G5). In the given item for the first
period of research (2014 — 2016), a numerical value of
81.16% was identified of the share of answers with
firmly expressed agreement with statements with
positive attitudes (“I entirely agree ), which is
combined with relatively low values of statements
with positive attitudes expressed with a certain degree
of hesitation (“I’m inclined to agree™) (16.67%) and
of expressed neutral opinions (2.17%) (Table 2;
Figure 2). No answers with expressed negative
positions were recorded. The presented quantitative
information and its qualitative analysis allow drawing
the conclusion that there is a relatively high degree of
firmly expressed agreement with the stated positions
and the positive attitudes connected with them. The
registered positive trend is upgraded, confirmed and
developed over the next period of the research (2017
— 2018), which is characterised by an increase by
about ten percent of the numerical value of the relative
share of answers with a firmly expressed agreement
(“l entirely agree”) with statements with positive
attitudes (91.95%), a decrease by approximately eight
percent in the value of the share of hesitantly
expressed positive answers (“I’m inclined to agree”)
(8.05%) and a lack of answers with a neutral opinion
(Table 3; Figure 3). The dynamic found in the given
item has a clearly outlined focus on the development
of positive attitudes of respondents and it confirms the
general positive trend about the contribution of
supervision to the research and analysis by supervised
students of emerging problems and to the coping with
challenges and difficulties caused by them, their
introduction to the values and traditions of the
profession, as well as their value, cognitive,
professional and personal development.

During the conducted interview, respondents
present their opinions on the questions from Subscale
7G: e.g., “My participation in supervision during my
practical training at different locations over the
course of several semesters helped me to familiarise
myself better with the job of the social worker, as well
as the values and mission it is governed by. This is
very useful to me as | realised its importance for
society and the responsibility of my choice of
university programme and profession”; “I participate
in supervision in my social work practical training on
a regular basis and in my opinion it contributes both
to the successful application of theoretical knowledge
in practice and the acquisition of new knowledge and
skills in different conditions. These new skills and
knowledge helped me get a better insight into users’
behaviour and reactions, social work in different
social services and departments, as well as the

profession of the social worker”; “Supervision in
social work practical training is useful for the
practical and theoretical training in my university
programme and this is what stimulates me to use as
much as possible the possibilities for studying and
development which it provides”; “Analysing
difficulties and problems in supervision from the
activities in practical training helps me to get a better
insight into their specifics, into the causes for their
origin and to deal with them more successfully”; “In
some of the social services, supervision is not
conducted regularly, is done formally and for only a
short time, and this does not allow analysing the
presented problems in depth and finding the causes
and ways for dealing with them”.

Respondents’ answers from the conducted
interview confirm the established positive trend in
their attitudes from the quantitative and qualitative
analysis in the given subscale. However, it also
presents opinions for improving the organisation and
for a more noticeable inclusion of an analytical
component in supervision with the aim of increasing
its efficiency and improving the quality of the
practical training of social work students. Our view is
that a significant contribution in this direction may
come from the implementation of regulations in social
work education and standards for supervision of social
work students, which specify the content, functional,
role, organisational, technological and
methodological components of supervision in the
practical training of students from the programmes in
the Social Work direction.

Discussion and conclusions

The reasonable evidence based on the
quantitative and qualitative analysis provide an
opportunity for drawing a conclusion for positioning
the majority of the values of shares of respondents’
answers in the higher levels of the affirmative section
of the assessment scale in the research tool connected
with positive attitudes. This allows making a
conclusion about the existence of a positive direction
in students’ attitudes towards providing opportunities
in supervision for introducing supervised students to
the values and traditions of the profession and creation
of conditions for value, cognitive, professional and
personal development.

The trend in question is corroborated by the
results from the quantitative and qualitative analysis
of the additional question in the research tool for
identifying respondents’ attitudes towards expected
results from conducting supervision in social work
practical training of social work students. They reveal
positioning of the majority of values of shares of
respondents’ answers in the higher levels of the
affirmative section of the assessment scale in the
research tool revealing positive attitudes. This allows
drawing a conclusion about a stable positive
orientation in students’ answers towards expected
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good and very good results from the participation in
supervision in social work practical training in various
fields from the social work sphere.

In this context, the general stable positive trend
found in Subscale 7G and in the additional question
proves the contribution of the supervision in social
work practical training realised through a certain
model to the positivity of students’ attitudes towards
creation of an environment and conditions for their
introduction to the values and traditions of the
profession, for the value, cognitive, professional and
personal development and for achieving high results
from the inclusion in supervision. This allows
confirming the topicality and importance of the results
and conclusions of the research, as well as the
possibilities for its use in the social work training and
education.

Conclusion

Forming positive student attitudes towards the
contribution of supervision in social work in their
practical training to the introduction to the values and
traditions of the profession, as well as to the value,
cognitive, professional and personal development is

one of the main emphases which encourages and
motivates students to make full use of the
environment, conditions and opportunities for
studying, gaining good experience and development,
and which simultaneously determines the quality of
the achieved results and efficiency of the realised
activity. In the current conditions in Bulgaria
characterised by an accelerated development of the
system of social services and by orientation towards
improving their quality and efficiency, the need
emerges for introduction of regulations in social work
training as well as standards of supervision of social
work students. They must ensure the training of
competent experts who associate themselves with the
profession, who have a clear vision and responsible
attitude and conduct towards supervision as a key
factor setting the quality and efficiency of catering for
clients/users and their development as agents of a
social change and development.

Table 1. Values of the relative shares of respondents’ answers on the Likert’s 5-point scale
in Subscale 7G: 2014 — 2018

Values of the relative shares of respondents answers

Subscale 7G: 2014 — 2018 (%)

ftem I entirely | ’'m inclined to | I  have no | I'm inclined to | | entirely

disagree disagree opinion agree agree
Item G1 0 0 1.33 9.78 88.89
Item G2 0 0 1.78 10.22 88.00
Item G3 0 0 1.78 15.11 83.11
Item G4 0 0 1.33 11,56 87.11
Item G5 0 0 1.33 13.33 85.33
Average value 0 0 151 12.00 86.49
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| Subscale 7G: 2014 - 2018 |
X 100
0 g e
80
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0
Item G1 Item G2 Item G3 Item G4 Item G5
ml 0 0 0 0 0
m2 0 0 0 0 0
3 1,33 1,78 1,78 1,33 1,33
4 9,78 10,22 15,11 11,56 13,33
m5 88,89 88,00 83,11 87,11 85,33
Figure 1 — Values of the relative shares of respondents’ answers on the Likert’s 5-point scale
in Subscale 7G: 2014 — 2018
No Evaluation of respondents’ answers Conditioned annotation
" | on the Likert’s 5-point scale of the answers
1 | lentirely disagree 1
2 | 'm inclined to disagree 2
3 | I have no opinion 3
4 | ’m inclined to agree 4
5 | lentirely agree 5
Table 2. Values of the relative shares of respondents’ answers on the Likert’s 5-point scale
in Subscale 7G: 2014 — 2016
Values of the relative shares of respondents answers
ltem Subscale 7G: 2014 — 2016 (%)
I entirely | 'm inclined to | I have no | I'm inclined to | | entirely
disagree disagree opinion agree agree
Item G1 0 0 2.17 10.15 87.68
Item G2 0 0 2.17 13.05 84.78
Item G3 0 0 2.90 18.12 78.98
Item G4 0 0 1.45 14.49 84.06
Item G5 0 0 2.17 16.67 81.16
Average value 0 0 2.17 14.49 83.34
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| Subscale 7G: 2014 - 2016 |
X 100
90 ........
g0 | .,
70
60
50
40
30
20
10
Item G1 Item G2 Item G3 Item G4 Item G5
ml 0 0 0 0 0
m2 0 0 0 0 0
3 2,17 2,17 2,9 1,45 2,17
4 10,15 13,05 18,12 14,49 16,67
m5 87,68 84,78 78,98 84,06 81,16

Figure 2 — Values of the relative shares of respondents’ answers on the Likert’s 5-point scale
in Subscale 7G: 2014 — 2016

Evaluation of respondents’ answers
on the Likert’s 5-point scale

Conditioned annotation
of the answers

ab~hwnN -

| entirely disagree

I’m inclined to disagree
I have no opinion

I’m inclined to agree

| entirely agree

g b wN -

Table 3. Values of the relative shares of respondents’ answers on the Likert’s 5-point scale
in Subscale 7G: 2017 — 2018

Values of the relative shares of respondents answers

Subscale 7G: 2017 — 2018 (%)

ftem | entirely | I'm inclined to | I have no | 'm inclined to .
disagree disagree opinion agree | entirely agree
g g p g
Item G1 0 0 0 9,20 90,80
Item G2 0 0 1,15 5,75 93,10
Item G3 0 0 0 10,34 89,66
Item G4 0 0 1,15 6,90 91,95
Item G5 0 0 0 8,05 91,95
Average value 0 0 0,46 8,05 91,49
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Subscale 7G: 2017 - 2018 |

GO | el e e
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Item G3

X 100
0
0
0
0
0
0
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0
0 Item G1 Item G2
ml 0 0
m2 0 0
3 0 1,15
4 9,2 5,75 10,34
m5 90,8 93,1 89,66

Item G4 Item G5
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Figure 3 — Values of the relative shares of respondents’ answers on the Likert’s 5-point scale
in Subscale 7G: 2017 — 2018

No Evaluation of respondents’ answers Conditioned annotation
" | on the Likert’s 5-point scale of the answers

1 | lentirely disagree 1

2 | ’minclined to disagree 2

3 | I have no opinion 3

4 | ’m inclined to agree 4

5 | lentirely agree 5
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K BOITPOCY O ®OPMHUPOBAHUU I'OCYJAPCTBEHHOM I'PAHUIIBI KBIPTBI3CKOM
PECITYBJIMKHN

Annomayusn: Cnedyem ommemums, Ymo 6 pe3ynbmame HAYUOHATLHO-MEPPUMOPUATLHOLO PA3MENCEEAHUSL
1924-1929 2. epanuysi 2ocyoapcma pecuoHa ObLIU YCMAHOBNIEHbL 8eCbMd YRPOUJeHHO, 0e3 yuema MHO2UX paKkmopos,
skmouas amuonocudeckue. Pasmedscesanus, nposedennvie 6 20-30 2odax npouinozo cmonemus, nociedyroujue
KOMAHOHO-AOMUHUCIPAMUGHbIE — DEWeHUss  OMHOCUMENbHO — PA36UMUs  NPUSPAHUYHBIX — MepPUmopuli
CPEOHeasuamcKux pecnyonux, Oocmagunu 6 HACIeOCME0 MHO2OYUCIEHHbe V3Ibl NPOOAEM, 6 MOM YUucie
MepPUMopUAIbHO20 XapaxKmepa.

Kniouesvle cnosa: cocyoapcmeo, cyeepenumem, He3dA8UCUMOCMb, 20cyoapcmeennas epanuya, Omeuecmeo,
pacnao cucmemvl, meppumopus, 6e30nacHoCmb.

BBenenue 26 nexabps 1991 roma 3HaMeHoBajics (haKTOM
B XX Beke Ha MHUpOBOW apeHe MNPOU30LIEN TIPUHSTHUS Hexnapauuun o MpeKpaleHuu
pacman COLMATICTHYECKOTO 00IIeHapOTHOTO CYIIIECTBOBAaHUS Coro3a CoBeTckux
rocyapcTBa, ¢ €ANHBIM 3KOHOMUYECKHUM, HAyUHbIM, Coumamicrnueckux Pecnyommk. Ceccnst BepxHeit
momutHaeckum  mexanusMom - CCCP.  Coro3 nanatel BepxoBaoro Coera CCCP B Mockse

Cogerckux Cormanuctnaeckux Pecry6nmk — eauHoe
COI03HO€ MHOTOHAIMOHAJIBHOE TOCYJapCcTBO, OBLIO

MpUHAJIA MCTOPUYECKUNA JIOKYMEHT, TIOBJICKIINH
TOSIBJICHHME Ha MHUPOBOM apeHe HOBBIX CYBEPEHHBIX

00pa3zoBaHO Ha OCHOBE NpUHIKTIA rocyaapctB. Kazaxcran npuusn /exkaapayuio o
COIMANTUCTHYECKOTO (enmepanmnzma, B pe3yabTaTe cyeepenumeme 25 oxtsa6ps 1990r. HezaBucumocTh
cBOOOTHOTO caMooTIpeieIeHUs Haun " Kazaxcrana Oputa mpoBosriameHa 16 mexaOps
JI0OPOBOJILHOTO 00bEAMHEHNS!  PAaBHOIPABHBIX 1991r., nocnenneit u3 pecryomux CCCP.

Cogerckux Couunanuctuueckux Pecry6iuk [1].
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31 aBrycra 1991r. Bepxosusii Coser MUHHCTEPCTB U BEAOMCTB M Jpyrux opranoB CHI’
PecryGnuku VY36ekucrana IIPOBO3IJIACHIT MHOXKECTB  COTJIAILICHWH, pEIIeHUH, JeKIapalum,
HE3aBUCHMOCTh ¥Y30€KHCTaHa. MEMOPaHIyMOB 0 HEPYLINMOCTH TpaHuI,
HeszaBucumocts Tamxukucrana OblIa TepPUTOPHATIBHBIX TIPUTS3AHUH,
npoBo3rinamena 9 centTiaOps 1991 roma, omHakKo HEIIPUKOCHOBEHHOCTH  TEPPUTOPUH  TOCYIapCTB-

(hakTHIECKOE OTIECICHNE MPOU3OILIO TTOCIE paclaia qieHoB CozpyskecTsa.

CCCP B nexabpe 1991r. [2]. [IpaBoBoii  peXHM  TIPaHMIBI  MOJIOJOIO
5 onmexabps 1990 r. Bepxosueii Coger HE3aBHCUMOT'O0  TIoCyJapcTBa  ObUI  yCTaHOBIICH
Ksiprezcrana TIPUHSLIT Hexnapayuro 0 3axonom Kuipzoizckon Pecnyonuxu 0

2ocydapcmeennHom cyeepenumeme pecnyonuku, 31
arycta 1991 r. npaBUTENBCTBO MPOBO3IIIACHIIO
Hezagucumocmp Pecriyonku Keipreizcran.

C 1991 roma oTkpbpUIacCh HOBas CTpaHUIA
MHOTOBEKOBOM HCTOPHUH  KBIPTBI3CKOTO  Hapoja.
Kelprei3ctan BcTalm Ha IyTh  CaMOCTOSTEIBHOTO
pa3BUTHs, TIOHEMHOTY 3alOJHIS OOIIECTBEHHYIO
KU3Hb B CTpaHe HOBOH IIPaBOBOH, COIMAIBHO-
SKOHOMHMUYECKOH OCHOBOM K CaMOCTOSITEJNIBHON B
MEKIYHAPOIHBIX OTHOIIEHUsX [3].

[Tocne oOpereHHs CyBepeHHUTETa KBIPIBI3CKOE
TOCYIapCTBO TIEPEKUIIO CIIOKHBIA IEpuoJ, Koraa
npunuiock  (akTM4eckn € caMoro  Havajia
OPraHU30BBIBaTh MHCTUTYTHI YNPaBJICHHUsS M BIACTH,
peuiath BOIPOCHL, CBSI3aHHBIE C HOBOW (hopMmoi
MIPaBJICHUs, BBICTPAUBaTh 10-HOBOMY OTHOIIEHUS C
COCETHIMHU rocyaapcTBaMu u MHPOBBIM
COO0O0IIECTBOM, B IIETIOM.

Oco0yro OCTpOTY TIPHOOPEN BOIIPOC
(opMHpOBaHMS BHEIIHMX TPAHUI] HE3aBHCHUMOU
Keipreisckoi PecrryOmukn. BriBmine
aJIMUHUCTPATUBHbIC I'PAHUIBI MEXAY MATHAIUATHIO
COLMAIMCTHYECKUMH  PECITyOIMKaMH CTaHOBUIIUCH
6a3oit 1151 popMUPOBaHMS TOCYAAPCTBEHHBIX TPAHUIIL
CYBEPEHHBIX HE3aBHUCHMBIX roCyIapcCTB.
«Teppuropus Coroza CoBerckux ColUaTUCTUIECKUX
Pecny6unk enrHa 1 BKITIOUAET TEPPUTOPUHU COFO3HBIX
pecyonuk. Cysepenurer CCCP pacnpoctpasseTcs
Ha BCIO €r0 TEPPUTOPHIO».

TeppuTopun COIO3HBIX PECITyONHK SBIISUINCH
COCTaBHOW YaCThIO €IUHOW TEPPUTOPHU OBIBIIETO
CCCP. Ocoboe 3HAYCHHE proOpeTaroT
TeppUTOpHaNbHBIE Bopockl [4]. XX Bek 1o HOBOMY
CTaBUT MpPOOJIEMY TEPPUTOPHH, PACCMATPHBAEMOTO
TEPPUTOPHUIO KaK OJHOTO BaXKHOTO MPU3HAKa JH000ro
rocyaapctBa. Tparequst 1991 ronma 3akmodaercss B
TOM, 4TO HEKOTOpHIE BHYTpECHHUE
a/IMUHUCTPATUBHbIC TPaHUIIBI CTalu
rocyaapcTBeHHbIMH. PecrryOnmka Keipreiscran crana
MPaBONPEEMHUKOM J0ToBopoB ObiBirero Corosa
Coserckux Coumanuctuueckux Pecmy6muk  [5].
[IpaBoOTHOLIEHUSI MEXIY COIO3HBIMH PECITyOIMKaMHU
B 00JIaCTH TEpPPUTOPHAIBHOTO BEPXOBCHCTBA paHee
BXO/IMIIN B chepy peryaMpoBaHus
BHYTPHUIOCYIapCTBEHHOTO TIPaBa, C MPHOOpeTeHHEM
CYBEPEHHTETa M HE3aBHCHUMOCTH TOCYHAPCTB CTaJH
peryIupoBaThCs o0mmMun HOpMaMu
MeXIyHapoaHoTo mpaBa. HopmaTuBHO - MpaBOBYIO
OCHOBY COCTaBJILIIM TOKYMEHTHI OOIIEro XapakTepa,
KOTOpble TNPHHUMAINCH  TJaBaMU MPaBUTEIBCTB,

T'ocyoapcmeennoin cpanuywt ot 19 mapta 1999 rona
Ne 27 (¢ mocnmenmyromuMu u3MeHenusiMu) [6]. B
coorBerctBUM ¢  KoHctutynmeil  Keipreizckoit
PecryOnuku TeppUTOpHS CTpaHBI B CYIIECTBYIOLINX
IpaHMIAX HEMPUKOCHOBEHHA U HEZIENNMA.

Ho Bmecte ¢ TeM, cinexyeT OTMETHTh, UTO Ha
TrpaHuIax Keipreickoi PecnyOimikm c
rocyJlapCcTBaMHU CHI' CBHUJICTEIIbCTBYIOT o
HEpEIICHHBIX BOIPOCaX, I'OCylapCTBEHHAsl I'paHUIA
JI0 CHX IIOp OCTAaeTCs YCIOBHOW W HE OIpeieieHa
JIBYCTOPOHHUMH T'OCYAapCTBEHHBIMH COTJIAIICHUSIMU
[71.

Kak ormewaer MycabekoBa Y.A. «IIpouecc
CTaHOBJICHHMs HE3aBUCHMOCTH JIIO0OTO ToCyAapcTBa

CBSI3aH  HETOCPEACTBEHHO C  HEOOXOAUMOCTBIO
YCTaHOBJICHHUS HE3BI0JIEMOCTH cBoeH
rOCyIapCTBEHHOM TEPPUTOPHH, KOTOpOE

MIPEICTaBIIET COOOH CIOXKHOE SBIICHHE, TpeOyromee
K cebe IpUCTaIbHOro BHUMaHus» [8].

CymecTBylomue B PETHOHE ITOTPAHUYHBIC
poOJIeMBbl, He HAaXO[s B3aUMOBBITOTHBIX PEIICHHH,
CYIICCTBEHHO YCHJIMBAIOT KOH(M)IMKTHBINA MOTCHIIAAT
LentpansHoit A3un. HepemeHHOCTh MOTpaHUYHOTO
YpEryJIupoBaHUsl CTaBUT HE TOJBKO BOIPOCH O
JNENMMUTAIMA W JIeMapKaliu, OMpeIeieHuss |
BBEJICHUE peXUMa TPaHUIl, HO U TPeOyeT pelieHue
KPYITHBIX 3THHYECKUX MPOOJIEM, TaK KaK 10 Pa3HbIC
CTOPOHBI HOBBIX L[eHTpabHOa3MaTCKUX TOCYIaPCTB B
BHJC AHKJIABHBIX BKPAIUICHUH, B KaXKIOM U3 HHUX
MPOXKUBAIOT KPYIHBIC TUACIIOPHI IPYTUX HAPOJOB,
YTO TPHUBOIAWT TIPU JSIAMHUTAIUU TPaHUI K
MEXITHHYECKUM HATIPSOKCHUSIM. [Ipozpaunsre
rpaHULbl HOBBIX rocynapcts lLlenTpanbHoit Asum
CTaJld BpaTaMd KOHTpabGaHIbl, HapKoTpaduka,
UIMPOKOM HEeJIEraJIbHOM MMIpaluy, MOJPBIBAIOLIAX
HAIIMOHAJIbHYIO 0€3011aCHOCTb.

B HacTostiiee BpeMst 3KCIIEPTHI HACYUTHIBAIOT OT
60 10 120 crOpHBIX YYaCTKOB B y30€KCKO-Ka3axCKOMH,
Ta/DKUKCKO-KBIPTBI3CKOM, Y30EKCKO-TYPKMEHCKOH M
JIPYTUX TPaHUIIAX.

Uro kacaercs Kbipreizcrana u TamkukucTana,
TO B HacTosIlee BpeMss Ha UX TIpaHUlE
HacuyMUThIBaeTCcsl 0kojio 70 crnopHbIX ydacTkoB. OHHU
pacnoJyiaratotrcsi, B OCHOBHOM, B JleiiekckoM pailoHe
Omickoi o0JacTu, BaTtkenckoit obyactu
(Ksiprecran) u Mchapunckom paiione Corauiickoi
obmactu u Jxuprutansckom paiione (TamKukucTan).
IIpomecc nenmMMUTAIIUM TPaHWIT MEXAY JBYMS
rocyJapCTBaMHU HaXOJIUTCS HA paHHEH CTaJlH CBOETO
passutus. Ha teppuropun KbIpreisctana HaxoquTcst
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CpaBHHTENIBHO He 001bIION yyacTok 3emiu (130 Thic.
KB. KM), oTHocsuuiics k Mchapunckomy paiioHy
Corpmmiickoii  obmactr  TamKUKHCTaHA, - aHKJIAB
Bopyx, ¢ HaceeHreM, 1o pa3HBIM OIleHKaM, OT 23 10
29 ThIC. YenoBek, 95% H3 KOTOPBIX - TAKUKH, 5% -
KbIprbi3bl.  [Ipomeccsl, mpoucxopsmue Ha 3TOH
TEPPUTOPUH, IUIOXO OTCIEKHBAEMBI, YTO CO3IAET
OnaronpuATHYI0 TOYBY JUIA  PAacHpOCTPAHEHUS
paaukanbHeiX HacTpoeHuit [9, c. 290]. Ha done
MHOTOYHCIICHHBIX MPOOJIEM 0 IEPUMETPY I'PaHHUI] —
B batkenckoii oonactu Keipreicrana n Corauiickoit
obmactn  TamkukucTaHa,  CYIIECTBYEeT  Macca
KOH(IMKTOB JIOKaJIbHOTO Xapakrepa. [IpuunHamu
9THX KOH()JIWKTOB, Kak TMPaBWJIO, BBICTYMAIOT
HEPEIIEHHOCTh MEKT0CYIapCTBEHHBIX OTHOIICHUH B
00J1acTH COBMECTHOTO HCIIOJIb30BAHUS TPHPOIHBIX
pecypcoB u HE3aBEPIICHHOCTH npouecca
YCTaHOBIICHUS INHAHU FOCYAAPCTBEHHON TPaHHIIBI.

Yro xacaeTcst BOIpocoB MUrpanuy B Keiprensun
n TamkukucTae, TO KpyIHBIE MHUIPAlMOHHBIC
MOoTepH  HpU  3HAUMUTENBHOW  COCTaBIIAIOLICH
KBaTH(DUIUPOBAHHON pabovell CHIIbI M3 TOPOJCKUX
LIEHTPOB  CEBEPHBIX PETHOHOB OOOMX  CTpaH
YCHJIMBAIOT npo0JIeMaTHYHOCTh peanu3aiu
MIPaBUTEIBCTBEHHBIX  IJIAHOB ~ 3KOHOMHYECKOTO
BO3poXkaeHMs1. HecMOTps Ha pacTylee BOBICUCHHUE B
TPYIOBYIO ~ MWTPAalII0  MOJIOJCKH W Jaxe
MOAPOCTKOB, YPOBEHb (hakTHIECKOH
TPYIOM30BITOYHOCTH, TI0 KpaliHe# Mepe, B CEIbCKOM
MecTHOCTH, gocturaer 30%, 4To TOBOPUT O HAJIMUHUH
[IOYTH KPUTUYECKOU Tt MOJINTUYECKOU
CTaOMJIBHOCTH Macchl MaprMHAaNbHBEIX cioeB. Kpome
TOTO, TOCTOSIHHBIM OTTOK /0 IOJOBHHBI MY’KCKOTO
HaceneHusd TaJKUKUCTaHA U OKOJIO TPETH MY>KCKOTO
HaCeJICHUs KeIpreizcrana OyoKHpyeT
(hyHKIIMOHMPOBAHUE PEATBHOIO MPOM3BOJCTBEHHOTO
CEeKTOpa, KaK OCHOBBHI OOIIECTBEHHOH 0€30MacHOCTH.
[TockonmbKy TaIKMKCKHE BIACTH OTKPBITO JIENAIOT
CTaBKy Ha JIOJTOBpPeMEHHBIH (B TeueHuuelS5-20 ier)
9KCIOPT pabodeit CHITBI B 00beMe 10 1,5 MITH. YemoBek
©XKEroJHO, a KBIPI'BI3CKHE HE HAMETHIH elle
JOCTaTOYHO A(P(EKTHUBHBIX IyTeH COKpalIeHUs
TPYAOBOM MHUIPAINH, 00€ CTPaHbI OyAyT UCTIBITHIBATD
3HAYUTENbHbIC TPYAHOCTH B peanbHOI
KOHCOJINAALINHU o01ecTna, u OCTaHyTCS
«OTKPBITBIMI» JJISI IIMPOKOTO CIEKTPa BHEIIHHUX H
BHYTpEHHHUX BbI30BOB [10, ¢.19].

Hamubonee akTyanbHOM IpoOIEMO KBIPTBI3CKO-
TaJUKUKCKOTO COTPYJHMYECTBA Ha HPUTPAHHIHOM
YpOBHE SBJIFETCSI BONPOC MEPECENEHUsl IpaxkaaH
Tamxukucrana Ha TeppuTopuio  KeIpreiscrana.
[IpyunHON MUrpanMu ASTHUYECKHX KBIPIBI30B Ha
Tepputopun  Y30ekucraHa u TamKuKHCTaHa B

Ksipreizcran SIBJISIFOTCSI pa3pyLuBLINECS
BO3MOXHOCTH [IOCTOSIHHOM u CBOOOTHOM
KOMMYHHMKallMM  C  HUCTOPUYECKOW  POJAMHOI,
HEYJIOBIETBOPEHHOCTh  IOJIUTHUYECKOH CHUTYyaluH,
COLIMAJIbHO-DKOHOMHYECKHUE  YCJIOBUS M T.A.
Ilepecenenue rpaxkaaH Tamxukucrana B

KeIpreizcras, 3xcnepThl yCIOBHO AETST Ha ABA 3TaIa;
910 1990-¢ 1 1998-¢ rojanl, korga 6onee 56-Tu cemeit
KYIIIN 3€MENTbHBIE YYAaCTKH M JIOMa B KBIPTBI3CKUX
cemax. Ha Bropom »tame, B 2001-2003 romax
MUTpanys eme OOJbIle YCHIWIACh, HO OHAa HOCHJIA
CKPBITBII XapakTep, YTO OBLJIO CBA3aHO C POCTOM
BHYTPCHHEH MWIpPAllUl  KBIPTBI3CKUX  TPaXK/IaH,
KOTOpBIE  MNpOAAaBadM  CBOK  HEABWKHUMOCTH
TaJUKUKCKUM TpakAaHaM, HHOrAa He 0oQopMILIs
odunmansHO KYIUTIO-TIPOJIAXY . He3zakonnoe
MPOXKUBAaHUE TAPKUKCKUX IpaxJaH Ha TEPPUTOPUHU
Keipreizcrana HepeaKo OPUBOIHUT K KoH(HuKTam [11,
c. 43].

B HHTEPBBIO CMHU OH coo0ImI,
MIPOTSKEHHOCTDh  KBIPTBI3CKO-TAPKUKCKON TPaHHIIBI
cocraBmsieT 970 KM, M3 HUX ONKMCAHO Ha YPOBHE
pabouux rpymnn 567 KM U3 KOTOPBIX YTBEPIKICHHI 519
KM TOCYJapCTBCHHOW T'PaHHUIIB.

Hanmomuaum, yto Tamxukucran u Kelpreizcran
uMeroT 970 KUIOMETPOBYIO OOIIYIO MPaHHUILY, U3 HUX
OIMCaHO Ha ypOBHE Pabo4MX rpymn 567 KHIOMETPOB
(59%), wu3 KoTOopeIX yTBepxknaeHsl 519 kM
roCyAapCTBEHHOM I'PaHULBL.

CTOpOHBI, HE CMOTPSI Ha IPUTPAaHUYHbIE CIIOPHI,
UMCIOT  OOPOCOCEICKHAE  OTHOIICHHS,  MEKIY
TOCyapCTBaMH CYIIECTBYeT O€3BH30BBIA PEXKUM.
OmHAKO eXEroJHO BO3HUKAIOT IIPOOIEMBI B TPAaHHUIIAX
IBYX OapTckux rocymapctB DepraHCKOW TOIUHEL.
Tak, B mHawame 2013 TOmAa BHOBL BO3HHUKIA
HATPSHKCHHOCTH Ha TaPKUKCKO-KBIPTBI3CKOI
rpanune. IIpuyvHON MHIMIOEHTa HA TAIKUKCKO-
KBIPIBI3CKOM  IpaHULlC  IOCIYXKUIM  ACUCTBUA
KBIPTBI3CKOM CTOPOHBI. bes KaKoro-Jubo
YBEJOMIICHHSI, @ TeM OoJiee COIJIACOBAaHUs JBYX
CTOpPOH, Ha CIOpPHOH TEpPPUTOPUM  HAYAJIOCh
CTPOUTENBCTBO aBTOMOOMJIBHOW JOpOrH B 00be3]
TaJPKUKCKOro aHkiaBa Bopyx. Peakuus xureneit
aHKiaBa Bopyx mocienoBaio oIHO3HAYHOMH, rpymma
MOIIOJIBIX JIFOACH, TOMPOCTY BBIHECTA OpHTambl
cTpourtenei ¢ yaactka. Ha gto sxutenu Keiprerzcrana
TYT e 3a0JOKHPOBANIHM EIMHCTBEHHYIO IOpPOTY,
Belyllyto B Bopyx.

Cepust BCTped IpeacTaBUTENEH BiacTeld ABYX
CTOPOH, MOTPAHUYHBIX CIY>0, OPraHOB BHYTPEHHUX
Jen Janu pe3yJbTar, oOcTaHOBKA
cTabmin3npoBanack. TOJIBKO BOT 3a JaJbHEHIIYIO
HEePCIEeKTUBY BPSZ JIM KTO YBEPEHHO CKa3aTh CMOJXKET,
XOTs OBI 110 TOH NMPUYHHE, YTO IUTAHOB Y bHIIKeka 1mo
CTPOUTEILCTBY OOBOJHOM JOPOTH HUKTO HE OTMEHSII.
Ja n npobieM ¢ HEXBAaTKOW 3eMENbHBIX YYaCTKOB,
MOJINBHOM U MUTHEBOM BOJBI, CIY>KUBILINX IPUUUHOMN
Cepbe3HBIX KOH(QIMKTOB B DeEpraHckoM peruoHe,
HUKTO C MIOBECTKH JHSI HE CHUMAJL.

CoBer ®epepanuu  Poccum 27  ampens
parnduIMpoBan  COTJAlEHUsT O  MpeOBIBaHUH
00BEZIMHEHHON pOCCHIICKOW BOEHHOW 0aszbl Ha
teppuropun Keipreizcrana 1o 2023 roga. 310 yxe
¢axt. Takum oOpas3om, BoeHHOe TpucyTcTBre PP B
LentpansHol A3UH 3HAYUTEIHHO YCHITUTCS.
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IIo BCEMY YIKC CTAaHOBUTHLCSA BUJHO - pC€Ub UACT

0 HECKPBIBAEMOM JKeJTaHUU 3aKpEIHUThCS
OCHOBATENBHO B peruoHe. KpIprel3cTa B 3TOM IIIaHe
XOpOIINK, BBITOMHBIA mapTHep. becxpeberHas

MOJINTHKA PYKOBOJCTBA PECITYOIMKH IO3BOJIIET TaM
«IPOKPYUIUBATEY» HEMAJIO JIEJ C IENBI0 YBEIMICHIS B
manpHEHIeM — maBiaeHMsS ~Ha  cocemed.  Jlake
CPaBHUTEIBHBIN aHAN3 MPOUCXO/ISIIET0 Ha YIaCTKaX
TPaHUIIBI C  CONPEICIBbHBIMH  PECHyOIUKaMu
HATAJKWBAacT HA HCOJHO3HAYHBIC, a TJABHOC
HCYTCIIUTEIbHBIC BBIBOABL. B pe3yibrarte, B peruoHe
COXpAaHACTCS HANPSHKEHHOCTh, TPO3AIIas MePepacTH
no Jo0OMYy TIIOBOAY, OTIJAIICHHOMY BBIIIC, [0
CEpbE3HOT0 MEKHAITMOHATBFHOTO KoHDIHIKTa [12].

26 suBaps 2013 roma B bumkeke mporum
MePErOBOPHI neaeranui Tamxukucrana Hu
Keipreizcrana mo mpobimemam rpaHunmel. B xome
MICPErOBOPOB CTOPOHBI IONBENH WTOTH PabOTHI
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